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Úvod 

C í l e m t é t o b a k a l á ř s k é p r á c e j e a n a l y z o v a t k o m u n i k a č n í s i t u a c e a k o m u n i k a č n í f u n k c e 

v u č e b n i c i v y t v o ř e n é p r o Č e s k o u š k o l u be z h r a n i c v L o n d ý n ě a d o p l n i t t u t o u č e b n i c i o 

s t y l i s t i c k á cv i čen í , z a m ě ř e n á na k o n k r é t n í c í l o v o u s k u p i n u ž á k ů . T ě m i t o ž á k y j s o u d ě t i 5. t ř í d y 

z á k l a d n í š k o l y s č e s k ý m i k o ř e n y , k t e r é p o b ý v a j í v c i z i n ě a j e j i c h ž r o d i č e ma j í z á j e m o t o , a b y si 

u c h o v a l y svů j r o d n ý j a z y k n e j l é p e na s t e j n é ú r o v n i j a k o j e j i c h č e š t í v r s t e v n í c i , d o c h á z e j í c í d o 

č e s k ý c h š k o l . P r o t o b y l y z a l o ž e n y t zv . Č e s k é š k o l y b e z h r an i c , k t e r é si k l a d o u za cí l v z d ě l á v a t 

d ě t i s č e s k ý m i k o ř e n y za h r a n i c e m i č e s k é r e pub l i k y , t z n . v n ě k o l i k a z e m í c h E v r o p s k é un i e . 

J e d n o u z n i c h j e Č e s k á š k o l a b e z h r a n i c v L o n d ý n ě , k t e r á j e u r č e n a p r o d ě t i s č e s k ý m i k o ř e n y , 

ž i j í c ím i v e V e l k é B r i t án i i , k d e j e h l a v n í m j a z y k e m v y u č o v a n ý m na z á k l a d n í c h š k o l á c h a n g l i č t i n a . 

T y t o d ě t i t e d y s v o u p o v i n n o u š k o l n í d o c h á z k u v L o n d ý n ě a b s o l v u j í v a n g l i c k é m j a z y c e a se 

s v ý m r o d n ý m j a z y k e m se p a k s e t k á v a j í v m n o h e m m e n š í m í ř e , n e ž b y t o m u b y l o v p ř í p a d ě , 

k d y by ž i l y v Č e s k é r e p u b l i c e . T i t o žác i t v o ř í s p e c i f i c k o u s k u p i n u , s k u p i n u t zv . d ě t í - c i z i n c ů , 

j e j i c h ž j a z y k o v é s c h o p n o s t i v j e j i c h r o d n é m j a z y c e s o u v i s í š m í r o u k o n t a k t u s j e j i c h m a t e ř s k ý m , 

v t o m t o p ř í p a d ě č e s k ý m , j a z y k e m . M í r a k o n t a k t u j e záv i s l á na n ě k o l i k a f a k t o r e c h , n ap ř . j a k 

d l o u h o d ě t i j i ž p o b ý v a j í v c i z i n ě , z d a a j ak č a s t o s n i m i j e j i c h r o d i č e v r o d n é m j a z y c e k o m u n i k u j í 

a j e s t l i ma j í d ě t i k o n t a k t se s v ý m r o d n ý m j a z y k e m i v j e h o p s a n é p o d o b ě . 

V p r v n í k a p i t o l e t e o r e t i c k é čás t i p r á c e s n á z v e m Čeština jako druhý jazyk - čeština pro 

cizince n e j p r v e v y m e z í m z á k l a d n í r o zd í l y m e z i p o j m y cizí jazyk a druhý jazyk, c o ž j e p r o ú č e l y 

t é t o p r á c e n a p r o s t o z á s adn í , a v z t á h n u t u t o p r o b l e m a t i k u k č e s k é m u j a z y k u a s i t u a c i d ě t í 

z Č e s k ý c h š ko l b e z h r an i c . K a p i t o l a Specifičnost výuky žáků-cizinců j e p o m ě r n ě o b s á h l á , 

z a h r n u j e n ě k o l i k p o d t é m a t . V y s v ě t l í m , c o z n a m e n á p o j e m ž á k - c i z i n e c a j a k se v á ž e 

k p r o b l e m a t i c e d ě t í s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c ím i v z ah r an i č í . B u d u z d e z k o u m a t a s r o v n á v a t , k t e r é 

o f i c i á l n í d o k u m e n t y v y m e z u j í v ý u k u č e š t i n y j a k o d r u h é h o n e b o c i z í h o j a z y k a a j a k ý m 

z p ů s o b e m . T a k é z d e n a s t í n í m , k t e r é z t ě c h t o d o k u m e n t ů j e př i t v o r b ě u č e b n i c e p r o Č e s k é 

š k o l y b e z h r a n i c n u t n o r e s p e k t o v a t a p r o č . Dá l e s e b u d u z a b ý v a t t é m a t e m b i l i n g v i s m u , k t e r é 

m á m z a ř a z e n é j a k o p o d k a p i t o l u p o p i s o v a n é kap i t o l y , a t o z t o h o d ů v o d u , ž e př i v ý u c e ž á k ů -

c i z i n c ů se s b i l i n g v i s m e m v r ů z n ý c h f o r m á c h u č i t e l é t a k o v ý c h ž á k ů v e l i c e č a s t o se t káva j í , t a k ž e 

b y r o z h o d n ě n e m ě l bý t o p o m í j e n . V t é t o p o d k a p i t o l e se p o k u s í m p o p s a t , j a k j e t e n t o j e v 

c h á p á n v ě d e c k y , j a k á k r i t é r i a j e d i n e c m u s í s p l ň o v a t , a b y by l c h á p á n j a k o b i l i ngvn í , a b u d u se 

s n a ž i t t a t o k r i t é r i a a p l i k o v a t na s i t u a c i d ě t í n a v š t ě v u j í c í c h Č e s k é š k o l y b e z h r a n i c . T a k é z d e 
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z m í n í m o d l i š n o s t i m e z i o s v o j o v á n í m m l u v e n é a p s a n é f o r m y j a z y k a u b i l i n g v n í c h d ě t í a 

v y s v ě t l í m , j a k t o s ouv i s í s p r o b l é m e m r o z l i š o v án í m e z i s p i s o v n o u a n e s p i s o v n o u f o r m o u 

č e s k é h o j a z y k a a p r o č se t e n t o p r o b l é m v y s k y t u j e z e j m é n a u b i l i n g vn í c h d ě t í a t a k é dě t í 

s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c ím i v z ah r an i č í . O b s a h e m k a p i t o l y Specifičnost výuky českého jazyka 

v zahraničí b u d e d e t a i l n ě j š í p o p i s t o h o , c o j s o u t o Č e s k é š k o l y b e z h r a n i c j a k o i n s t i t u c e , j ak 

f ungu j í , na c o se s pe c i a l i z u j í a k a m s p a d a j í z h l e d i s k a z á k o n e m d a n é h o v z d ě l á v a c í h o s y s t é m u . 

T a k é v t é t o k a p i t o l e v í c e p ř i b l í ž í m , j ak v y p a d á u č e b n i c e p r o ž á k y 5. t ř í d ZŠ, v y t v o ř e n á p r o 

Č e s k o u š k o l u bez h r a n i c v L o n d ý n ě , a kvů l i j a k ý m n e d o s t a t k ů m t a t o u č e b n i c e z a t í m n e m o h l a 

bý t v y d á n a . 

N á s l e d u j í c í k a p i t o l a se z a b ý v á k o m u n i k a č n í m i f u n k c e m i a s i t u a c e m i , a t o n e j p r v e 

z h l e d i s k a j a z y k o v e d n é h o a p o s l é z e v ý u k o v é h o . P o k u s í m se p o p s a t , j a k é t e o r i e a p ř í s t u p y 

v s o u v i s l o s t i s t í m t o t é m a t e m v j a z y k o v ě d ě ex i s t u j í a p o t é z j i s t i t , k t e r é z n i c h se u p l a t ň u j í v e 

v ý u c e , u č e b n i c í c h č e š t i n y p r o c i z i n c e a r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h č e š t i n y j a k o d r u h é h o n e b o 

c i z í h o j a z y k a . T a k é se v t é t o k a p i t o l e b u d u z a b ý v a t t í m , j a k v y p a d á k o m u n i k a č n í v ý c h o v a 

v č e s k ý c h z á k l a d n í c h š k o l á c h a j a k s e v y m e z e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í a k o m p e t e n c í 

v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h p r o č e š t i n u j a k o c iz í n e b o d r u h ý j a z y k l iš í o d z p ů s o b u , k t e r ý m j s o u 

k o m u n i k a č n í f u n k c e a k o m p e t e n c e v y m e z e n y v k u r i k u l á r n í c h d o k u m e n t e c h u s t a n o v u j í c í c h 

k r i t é r i a , j i m i ž se m u s í u č i t e l é př i v ý u c e ř íd i t a k t e r á m u s e j í r e s p e k t o v a t t a k é t v ů r c i u č e b n i c a 

u č e b n í c h p l á n ů . 

O b s a h e m p r a k t i c k é čás t i p r á c e j e s o u b o r k o m u n i k a č n í c h a s t y l i s t i c k ý ch cv i č en í , k t e r á 

v h o d n ě d o p l ň u j í u č e b n i c i p r o d ě t i 5. t ř í d ZŠ, ž i j í c í za h r a n i c e m i ČR a n a v š t ě vu j í c í Č e s k é š ko l y 

b e z h r an i c . Př i t v o r b ě t ě c h t o c v i č e n í b u d u b r á t v ú v a h u j e d n a k o č e k á v a n é v ý s t u p y p r o 1. 

s t u p e ň v z d ě l á v a c í h o o b o r u K o m u n i k a č n í a s l o h o v á v ý c h o v a , v y m e z e n é R á m c o v ý m 

v z d ě l á v a c í m p r o g r a m e m p r o z á k l a d n í š k o l y (RVP p r o ZV) a z v l á š t ě j e j i c h i m p l e m e n t o v a n é 

zněn í , u p r a v e n é p ř í m o p r o ú č e l y v y u č o v á n í v č e s k ý c h š k o l á c h v z ah r an i č í . D á l e b u d u 

r e s p e k t o v a t p o s u d e k v y d a n ý N á r o d n í m p e d a g o g i c k ý m i n s t i t u t e m Č e s k é r e p u b l i k y a 

v y p r a c o v a n ý na z á k l a d ě p o ž a d a v k u M Š M T , j e h o ž o b s a h e m j e m i m o j i n é p o s o u z e n í u č e b n i c e 

Č e š t i n y p r o 5. r o č n í k ZŠ, v y t v o ř e n é Č e s k o u š k o l o u bez h r a n i c v L o n d ý n ě . V n e p o s l e d n í ř a d ě se 

d o c v i č e n í b u d u sna ž i t z a h r n o u t t é m a t a a k o m u n i k a č n í f u n k c e , k t e r é j s o u o b s a ž e n y v 

K u r i k u l u č e š t i n y j a k o 2. j a z y k a p r o z á k l a d n í v z d ě l á v á n í a d á l e t é m a t a a k o m u n i k a č n í f u n k c e 

v y m e z e n é v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h p r o č e š t i n u j a k o d r u h ý i c i z í j a z yk . Insp i rac i p r o t v o r b u 
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c v i č e n í b u d u č e r p a t t a k é v j i ž e x i s t u j í c í c h u č e b n i c í c h č e š t i n y 5. r o č n í k u p r o z á k l a d n í š k o l y a 

u č e b n i c í c h č e š t i n y j a k o d r u h é h o i c i z í h o j a z y k a . 
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1 Čeština jako druhý jazyk - čeština pro cizince 

N e j p r v e j e t ř e b a t e r m i n o l o g i c k y od l i š i t p o j m y cizí jazyk a druhý jazyk. „ D r u h ý j a z y k si 

o s v o j u j e m e ( u č í m e se m u ) v ž d y v d e s t i n a c i , k d e se j í m m l u v í a k d e m á j e h o z n a l o s t u m o ž n i t 

i n t e g r a c i d o d a n é h o p r o s t ř e d í " , c o ž j e t ř e b a i p ř í p a d d ě t í - c i z i n c ů , p o c h á z e j í c í c h z e z ah r an i č í , 

a l e ž i j í c í ch o d u r č i t é d o b y v Č e s k é r e p u b l i c e a n a v š t ě v u j í c í c h č e s k é š ko l y , k d e j s o u n u c e n y uč i t 

s e č e š t i n ě j a k o d r u h é m u j a z y k u . O p r o t i t o m u „ c i z í j a z y k " j e p o j e m , k t e r ý o d k a z u j e k u č e n í se 

j a z y k u „ m i m o j e h o p ř i r o z e n é p r o s t ř e d í " , k d y j a k o p ř í k l a d lze u v é s t v ý u k u c i z í ch j a z y k ů v e 

š k o l á c h . U t a k o v é s i t u a c e se , na r o zd í l o d u č e n í s e j a z y k u d r u h é m u , n e p ř e d p o k l á d á , že b u d e 

j e d i n e c v p r o s t ř e d í , v e k t e r é m j e u č e n ý j a z y k m a t e ř s k ý , d l o u h o d o b ě p o b ý v a t . 1 

O d l i š n o s t m e z i j a z y k e m c i z í m a d r u h ý m lze m i m o j i n é d e m o n s t r o v a t na s i t u a c i d ě t í 

s č e s k ý m i k o ř e n y , k t e r é d l o u h o d o b ě p o b ý v a j í m i m o Č e s k o u r e p u b l i k u a k o n k r é t n ě j i d ě t í 

d l o u h o d o b ě ž i j í c í ch v L o n d ý n ě , k d e j e h l a v n í m ú ř e d n í m i v y u č o v a c í m j a z y k e m a n g l i č t i n a . 

V d o b ě , k d y t y t o d ě t i j e š t ě ž i l y v Č e s k é r e p u b l i c e a n a v š t ě v o v a l y č e s k é z á k l a d n í š ko l y , p r o ně 

by l a a n g l i č t i n a jazykem cizím, t e d y j a z y k e m , k t e r ý se s ne j v ě t š í p r a v d ě p o d o b n o s t í u č i l y na 

s v é ZŠ, t o z n a m e n á m i m o j e h o p ř i r o z e n é p r o s t ř e d í . M i m o h o d i n y a ng l i č t i n y už v š a k t e n t o 

j a z y k v ě t š i n a z n i c h n e m u s e l a p o u ž í v a t , r o z h o d n ě n e p r o b ě ž n o u d e n n í k o m u n i k a c i v Č e s k é 

r e p u b l i c e . Po o d j e z d u d o V e l k é B r i t á n i e se v š a k t y t o d ě t i o c i t a j í v s i t u a c i , k dy s a n g l i č t i n o u 

p ř i c h á z e j í d o s t y k u n e j e n v l o n d ý n s k é z á k l a d n í š k o l e , k d e se ang l i č t i n a s t á v á j e j i c h h l a v n í m 

v y u č o v a c í m j a z y k e m , a l e t a k é v k a ž d o d e n n í c h s i t u a c í c h , j e l i k o ž n yn í ži j í v p r o s t ř e d í , k d e j e 

ang l i č t i n a t a k é h l a v n í m d o r o z u m í v a c í m j a z y k e m . Z n a l o s t a n g l i č t i n y j e t e d y o d t é t o c h v í l e p r o 

v ý š e z m í n ě n o u s k u p i n u d ě t í z c e l a n e z b y t n á p r o z a č l e n ě n í d o s p o l e č n o s t i , p r o t o s e a ng l i č t i n a 

s t á v á j e j i c h druhým jazykem a p o k u d j s o u b i l i ngvn í , z á r o v e ň s e t e n t o j a z y k s t á v á i jazykem 

silnějším. O p r o t i t o m u č e š t i n a , k t e r á by l a a s t á l e j e j e j i c h j a z y k e m m a t e ř s k ý m , j e p o s t u p n ě 

v y t l a č o v á n a a s t á v á s e t e d y jazykem slabším, j e l i k o ž d ě t i n a c há z e j í c í s e m i m o č e s k o u 

k o m u n i t u j i ž n e m a j í m o t i v a c i t e n t o j a z y k u ž í v a t na k a ž d o d e n n í báz i a t o p r o t o , ž e h o č a s t o 

p o t ř e b u j í p o u z e p r o k o m u n i k a c i s č e s k y m l u v í c í m i r o d i č i . Z t o h o v y p l ý v á , ž e využ í v a j í 

p ř e v á ž n ě m l u v e n o u f o r m u t o h o t o j a z y k a , k t e r á s e m n o h d y l iš í o d j e h o s p i s o v n é f o r m y , a t o 

p ř e d e v š í m t í m , že m ů ž e o b s a h o v a t i s l o v a n e s p i s o v n á . P o k u d t e d y t y t o d ě t i p r a v i d e l n ě 

n e p r o c v i č u j í t a k é p s a n o u , s p i s o v n o u f o r m o u č e š t i n y , z a č í n a j í j i m s p i s o v n é a n e s p i s o v n é t v a r y 

1 HRADILOVÁ , Da r i na . Role rodilého mluvčího v cizojazyčné komunikaci. O l o m o u c : Un i ve r z i t a Pa l a ckého , 2 0 2 0 . s. 
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s l o v s p l ý v a t . Dě t i s č e s k ý m i k o ř e n y s e v š a k m o h o u o c i t n o u t t a k é v s i t u a c i , k d y ži j í v e 

V e l k é B r i t án i i j i ž o d n a r o z e n í s t í m , ž e an i j e d e n z r o d i č ů d í t ě t e č e s k y n e m l u v í , p ř i č e m ž j e h o 

r o d i č e i p ř e s t o chtě j í , a b y d í t ě č e s k ý j a z y k o v l á d a l o , j e l i k o ž m á n a p ř í k l a d č e s k y m l u v í c í 

p r a r o d i č e . V t o m t o p ř í p a d ě j e p r o t y t o d ě t i č e š t i n a jazykem cizím, j e l i k o ž s e je j n e u č í 

v č e s k é m p r o s t r e d i a an i t o n e n í j e j i c h p r v n í o s v o j o v a n ý j a zyk . 

Č e š t i n a j a k o d r u h ý j a z y k j e t e r m í n , k t e r ý s e v p rax i v e v ě t š í m í ř e z a ča l u p l a t ň o v a t až p o 

r o c e 1 9 8 9 , k d y d o Č e s k o s l o v e n s k é r e p u b l i k y zača l i z n e j r ů z n ě j š í c h d ů v o d ů p ř i j í ž dě t i m i g r a n t i , 

k t e ř í z d e ch t ě l i n ě j a k ý ča s p o b ý v a t a k z a č l e n ě n í t e d y p o t ř e b o v a l i o v l á d a t č e s k ý j azyk . 

V z r o s t l a p ř e d e v š í m s k u p i n a i m i g r a n t ů , k te ř í d o ČSR p ř i j í ž dě l i i s d ě t m i , na k t e r é s e v z t a h u j e 

p o v i n n á š k o l n í d o c h á z k a . T y t o d ě t i z a č a l y n a v š t ě v o v a t č e s k é z á k l a d n í š ko l y , v e k t e r ý c h j e 

v y u č o v a c í m j a z y k e m č e š t i n a , j a z y k p r o ně z c e l a ciz í . V z n i k l a t a k p o p t á v k a p o v ý u c e č e š t i n y 

j a k o d r u h é h o j a z y k a , č e š t i n y p r o c i z i n c e . 2 V e v z t a h u k d ě t e m z č e s k ý c h š ko l b e z h r a n i c se 

t e n t o p o j e m z d á bý t i r e l e v an t n í , j e l i k o ž p o k u d t y t o d ě t i d l o u h o d o b ě p ř e b ý v a j í za h r a n i c e m i 

Č e s k é r e p u b l i k y , n e m ů ž e se v t a k o v é t o s i t u a c i , p o k u d b u d e m e d ů s l e d n ě v y c h á z e t z d e f i n i c e 

druhého jazyka, s t á t č e š t i n a j e j i c h d r u h ý m j a z y k e m . A v š a k př i n á v r a t u t ě c h t o d ě t í z p ě t d o 

Č e s k é r e p u b l i k y už se č e š t i n a j e j i c h d r u h ý m j a z y k e m s t á v á z d ů v o d ů , j e ž j s o u d ů k l a d n ě j i 

p o p s á n y v n á s l e du j í c í k a p i t o l e . 

2 HÁ JKOVÁ , Eva. Didaktické studie III. Čeština jako cizí jazyk. Německá inspirace při pokusu o tvorbu studijního 
plánu čeština jako jazyk cizí/druhý. P r aha 2006 . s. 28 -29 
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2 Specif ičnost výuky žáků-cizinců 

2 .1 V ý u k a č e š t i n y j a k o d r u h é h o j a z y k a 

P r o d ě t i s č e s k ý m i k o ř e n y , k t e r é d l o u h o d o b ě p o b ý v a l y v z ah r an i č í , s e č e š t i n a p o j e j i ch 

n á v r a t u z p ě t d o ČR s t á v á druhým jazykem. J e t o m u t a k p r o t o , ž e t y t o d ě t i se n yn í z n o v u 

m u s e j í u č i t ž í t v č e s k é k o m u n i t ě a č e s k ý j a z y k s e p r o n ě s t á v á j a z y k e m , j e h o ž z n a l o s t j e p r o 

n ě ke z n o v u - z a č l e n ě n í d o č e s k é s p o l e č n o s t i k l í č o vá - v i z s r o v n á n í s d e f i n i c í druhého jazyka. 

T i t o žác i se t e d y v e v z t a h u ke s v é m u v l a s t n í m u j a z y k u i z e m i s t á va j í ž á k y - c i z i n c i . 

To , j a k b y m ě l a v y p a d a t v ý u k a ž á k a - c i z i n c e , p l n í c í h o v Č e s k é r e p u b l i c e p o v i n o u š k o l n í 

d o c h á z k u , j e p o p s á n o v Kurikulu češtiny jako druhého jazyka pro základní vzdělávání, c o ž j e 

d o k u m e n t v y d a n ý N á r o d n í m p e d a g o g i c k ý m i n s t i t u t e m Č e s k é r e p u b l i k y . T e n t o d o k u m e n t , 

k t e r ý s e ř íd í v ý s t u p y Rámcového vzdělávacího programu pro základní vzdělávání ( dá l e j e n 

R V P ZV) t e d y v y m e z u j e , c o v š e c h n o b y m ě l ž á k - c i z i n e c p ř e d n á s t u p e m d o č e s k é z á k l a d n í 

š k o l y o v l á d a t , a b y by l s c h o p e n se d o t o h o t o p r o s t ř e d í z a č l e n i t . T i t o ž á c i - c i z i n c i j s o u 

v z d ě l á v á n i v r á m c i i n t e n z i v n í j a z y k o v é p ř í p r a v y , p ř i č e m ž na z á k l a d ě v ě k u a j e j i c h z n a l o s t i 

č e s k é h o j a z y k a j s o u d ě l e n i d o d v o u r ů z n ý c h j a z y k o v ý c h ú r o v n í a v z d ě l á v á n i p o d l e 

v z d ě l á v a c í h o o b s a h u , k t e r ý se s k l á dá z d e s e t i t e m a t i c k ý c h o k r u h ů . Př i p o p i s u t ě c h t o 

j a z y k o v ý c h ú r o v n í s e a u t o ř i i n s p i r o v a l i p o p i s e m ú r o v n í š v é d š t i n y a f i n š t i n y j a k o d r u h é h o 

j a z y k a . 3 „ Ž á c i a ž á k y n ě 1 . -2 . r o č n í k u b e z z n a l o s t i č e š t i n y j s o u v z d ě l á v á n i v r á m c i i n t e n z i v n í 

j a z y k o v é p ř í p r a v y p o d l e ú r o v n ě 1 k u r i k u l a ČDJ . Žác i 3 . - 9 . r o č n í k u s n e z n a l o s t í n e b o v e l m i 

m a l o u z n a l o s t í j a z y k a v ý u k y j s o u v z d ě l á v á n i p o d l e ú r o v n ě 1 n e b o 2 na z á k l a d ě v s t u p n í h o 

o r i e n t a č n í h o t e s t u . N á s l e d n ě j e j i m p o s k y t o v á n a p o d p o r a p o d l e i n d i v i d u á l n í c h j a z y k o v ý c h 

p o t ř e b . " 4 S t e j n ě j a k o v p u b l i k a c i Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka 

pro trvalý pobyt v ČR, k t e r á j e z m í n ě n a v n á s l e d u j í c í m o d s t a v c i , se i z d e k l a d e d ů r a z na 

sociokulturníkompetence, p o j e j i c h ž z v l á d n u t í s e m ů ž e ž ák p r o s t ř e d n i c t v í m j a z y k a uč i t ž í t 

v č e s k é m p r o s t ř e d í . T é m a t a v e v z d ě l á v a c í m o b s a h u , p r o s t ř e d n i c t v í m k t e r ý c h se žác i 

s e z n a m u j í s r ů z n ý m i k o m u n i k a č n í m i s i t u a c e m i , j s o u s e ř a z e n a p o d l e t o h o , „ j a k j s o u o b v y k l e 

3 Kurikulum češtiny jako druhého jazyka pro základní vzdělávání, [on l ine] . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t české 

repub l i ky , [cit. 2022 -09 -16 ] . s. 59 . D o s t u p n é z: h t t p s : / / c i z i n c i . np i . c z / ku r i ku l um/  
4 l b i d e m . s. 3. 
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j e d n o t l i v é komunikační situace v e š k o l e p r o ž á ka z á sadn í , j a k č a s t o s n i m i o b v y k l e p ř i c h á z í d o 

s t y k u " . 5 

Při t v o r b ě u č e b n i c e č e š t i n y p r o Č e s k é š k o l y b e z h r an i c , k d e m á v ý u k a č e s k é h o j a z y k a 

v z a h r a n i č í n a h r a d i t v ý u k u č e š t i n y na č e s k ý c h z á k l a d n í c h š k o l á c h , m u s í bý t k r i t é r i a , v y m e z e n á 

K u r i k u l e m i R V P b r á n a v p o t a z , a b y d o š l o ke s c h v á l e n í u č e b n i c e M Š M T , c o ž j e i n s t i t u c e , k t e r á 

m i m o j i n é v y d a l a p u b l i k a c e , v n i c h ž j s o u v y m e z e n y a p o p s á n y j a z y k o v é ú r o v n ě č e š t i n y j a k o 

c i z í h o j a z y k a . V r á m c i s m l o u v y s M Š M T t o t i ž žák, k t e r ý a b s o l v u j e v ý u k u č e š t i n y v n ě k t e r é z 

Č e s k ý c h š ko l b e z h r an i c , d o s t a n e v y s v ě d č e n í , j e h o ž v ý s l e d e k se v s o u l a d u se z á k o n e m 

p o v a ž u j e za r o v n o c e n n ý s v y s v ě d č e n í m , k t e r é by ž ák z í ska l v e s v é k m e n o v é š k o l e . 6 T i t o žác i 

ma j í c í č e s k é k o ř e n y j s o u t e d y kvů l i s v é m u d l o u h o d o b é m u p o b y t u v z a h r a n i č í v e v z t a h u ke 

s v é r o d n é z e m i t a k é b r á n i j a k o ž á c i - c i z i n c i , p ř e s t o ž e n ě k t e ř í z n i c h s e n a r o d i l i v Č e s k é 

r e p u b l i c e a č á s t š k o l n í d o c h á z k y i v ČR sp l n i l i . P o v y c e s t o v á n í d o z a h r a n i č í v š a k žác i s č e š t i n o u 

a č e s k o u k o m u n i t o u z t r á ce j í k o n t a k t , kvů l i č e m u ž se p r o n ě z č e š t i n y s t á v á c i z í j a z y k a p o 

n á v r a t u z p ě t d o ČR j a z y k d r u h ý , p ř i č e m ž p r o n ě k t e r é z n i ch j e t o z á r o v e ň j a z y k r o d n ý , 

m a t e ř s k ý . P r o t o m u s e j í bý t př i v ý u c e t ě c h t o ž á k ů b r á n a v p o t a z j a k k r i t é r i a v y m e z e n á v 

u č e b n i c í c h č e š t i n y j a k o c i z í h o j a z y k a , t a k v u č e b n i c í c h č e š t i n y v y u ž í v a n ý c h na č e s k ý c h 

z á k l a d n í c h š k o l á c h . 

V ý u k o u č e š t i n y j a k o d r u h é h o j a z y k a se m i m o j i n é z a b ý v á t a k é J i t ka C v e j n o v á , a t o 

v p u b l i k a c i Referenční popis češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka pro trvalý pobyt v ČR 

- úrovně AI, A2, k t e r á v y c h á z í ze Společného evropského referenčního rámce pro jazyky ( dá l e 

SERR) , c o ž j e d o k u m e n t p o s k y t u j í c í „ o b e c n ý z á k l a d p r o v y p r a c o v á v á n í j a z y k o v ý c h s y l a b ů , 

s m ě r n i c p r o v ý v o j k u r i k u l , z k o u š e k , u č e b n i c a t d . v c e l é E v r o p ě . " , k t e r ý v u c e l e n é p o d o b ě 

v y m e z u j e , „ c o se m u s í s t u d e n t i n auč i t , a b y už í va l i j a z y k a ke k o m u n i k a c i , a j a k é z n a l o s t i a 

d o v e d n o s t i m u s í rozv í j e t , a b y by l i s c h o p n i ú č i n n ě j e d n a t . " 7 J iž p o d l e n á z v u k n i h y z m í n ě n é na 

z a č á t k u t o h o t o o d s t a v c e j e z ř e j m é , ž e c í l o v o u s k u p i n o u , p r o k t e r o u j e k n i h a u r č e n a , j s o u 

c i z i n c i , k t e ř í c h t ě j í d l o u h o d o b ě p o b ý v a t v Č e s k é r e p u b l i c e , a p r o t o , a b y se m o h l i ř á d n ě 

5 Kurikulum češtiny jako druhého jazyka pro základní vzdělávání, [on l ine] . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t české 

repub l i ky , [cit. 2022 -09 -16 ] . s. 48 . D o s t u p n é z: h t t p s : / / c i z i n c i . np i . c z / ku r i ku l um/ 
6 Česká škola bez hranic z. s. I n f o rmace p ro ško l y a rod i če , [on l ine] . © 2022 . [cit. 2022 -09 -04 ] . D o s t u p n é z: 

h t t p s : / / c sbh . c z / i n f o rmace -p r o - s ko l y - a - r od i c e / 
7 Ministerstvo školství mládeže a tělovýchovy. S po l e čný ev ropský r e f e renčn í r á m e c p ro jazyky , [on l ine] . 

Po s l edn í z m ě n a 26 . 0 1 . 2 0 2 1 . [cit. 2022 -10 -26 ] . D o s t u p n é z: h t t p s : / / w w w . m s m t . c z / m e z i n a r o d n i - 

v z t ahv / spo l e cny - e v r op s k y - r e f e r en cn i - r amec -p r o - j a z y k v 
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z a č l e n i t d o č e s k é s p o l e č n o s t i , p o t ř e b u j í s l o ž i t m e z i n á r o d n í z k o u š k u z č e s k é h o j a z y k a . Č e š t i n a 

se t e d y s t á v á j e j i c h d r u h ý m j a z y k e m , j e l i k o ž j e t o p r o t y t o c i z i n c e j a z y k z e m ě , v e k t e r é ch t ě j í 

ž í t a j e h o ž z n a l o s t j e p r o j e j i c h z a č l e n ě n í d o č e s k é s p o l e č n o s t i k l í č o v á . P r o t o s e m i m o z n a l o s t 

g r a m a t i k y k l a d e t a k é v e l k ý d ů r a z na r o z vo j sociokulturníkompetence, c o ž o b n á š í s e z n á m e n í 

s e s r e á l i e m i , t r a d i c e m i a s p o l e č e n s k ý m i k o n v e n c e m i d a n é z e m ě , s e k t e r ý m i se c i z i n e c př i 

k o m u n i k a c i s r o d i l ý m i m l u v č í m i b u d e s e t k á v a t d e n n o d e n n ě a j e t e d y p o t ř e b a , a b y o n i c h m ě l 

p o v ě d o m í . V n á v a z n o s t i na j m e n o v a n o u p u b l i k a c i v zn i k l t a k é m a t e r i á l s n á z v e m Rámcové 

kurikulum pro přípravu ke zkoušce z českého jazyka pro trvalý pobyt, v y d a n ý N á r o d n í m 

p e d a g o g i c k ý m i n s t i t u t e m Č e s k é r e p u b l i k y . O b s a h e m t o h o t o d o k u m e n t u j e p ř e d e v š í m p o p i s 

t o h o , j a k b y m ě l v y p a d a t p ř í p r a v n ý ku r z p r o m i g r a n t y c h t ě j í c í s l o ž i t m e z i n á r o d n í z k o u š k u 

z č e s k é h o j a z y k a se v š e m i o k o l n o s t m i , k t e r é z t o h o vyp l ý va j í ; t z n . n a p ř í k l a d c í l e k u r z u , j e h o 

s t r u k t u r a , p o ž a d a v k y na z n a l o s t i l e k t o r ů , s o c i o k u l t u r n í k o m p e t e n c e a d a l š í . 8 V e v z t a h u 

k d ě t e m z Č e s k ý c h š ko l b e z h r a n i c v L o n d ý n ě j e t o t o k u r i k u l u m d ů l e ž i t é p o n á v r a t u t ě c h t o 

d ě t í z p ě t d o ČR, k d y se p o t ř e b u j í z n o v u z a č l e n i t d o č e s k ý c h z á k l a d n í c h š ko l a j e r o v n ě ž 

d ů l e ž i t é p r o j e j i c h r o d i č e . 

2 .2 V ý u k a č e š t i n y j a k o c i z í h o j a z y k a 

O p r o t i v ý u c e č e š t i n y j a k o d r u h é h o j a z y k a , k d y j s o u c i z i n c i p ř í m o k o n f r o n t o v á n i 

s p r o s t ř e d í m z e m ě , je j í ž j a z y k si o svo ju j í , se v p ř í p a d ě v ý u k y č e š t i n y j a k o j a z y k a c i z í h o m l u v č í 

c i z í j a z y k uč í z p r a v i d l a v d o m á c í m p r o s t ř e d í , kvů l i č e m u ž j s o u p r o u č e n í se c i z í m u j a z y k u 

v y m e z e n a j i n á k r i t é r i a , n e ž j e t o m u u u č e n í s e j a z y k u d r u h é m u . P o d l e SERR j s o u v y m e z e n y 

j a z y k o v é ú r o v n ě p o č í n a j e A I a k o n č e C2 . 

Šká l a s t u d e n t ů , k t e ř í se c h t ě j í u č i t č e s k ý j a z y k j a k o j a z y k c iz í , j e m n o h e m širš í , než 

t o m u j e u u č e n í se č e š t i n ě j a k o d r u h é m u j a z y k u , j e l i k o ž d ů v o d y , p r o č s e c h c e c i z i n e c uč i t 

če sky , n e m u s e j í s o u v i s e t p o u z e s i n t e g r a c í d o č e s k é s p o l e č n o s t i , a l e m ů ž e se j e d n a t n ap ř . o 

s t u d e n t y v l e t n í š k o l e , k t e ř í se c h t ě j í n a u č i t da l š í c i z í j a z y k n e b o s t u d e n t y na v ý m ě n n é m 

p o b y t u , k t e ř í ma j í s t u d i u m r e a l i z o v á n o v e s v é m a t e ř š t i n ě a s č e s k ý m j a z y k e m se t e d y ch t ě j í 

s e z n á m i t p o u z e z e z a j í m a v o s t i . U c h a z e č i o d o s a ž e n í u r č i t é ú r o v n ě v č e s k é m j a z y c e ma j í t e d y 

r ů z n é k o m u n i k a č n í c í l e , a t u d í ž se l iší i k o m u n i k a č n í s i t u a c e , na k t e r é ch t ě j í bý t p ř i p r a v e n i . 

8 ŠT INDLOVÁ , Ba r bo r a , et . a l . Rámcové kurikulum pro přípravu ke zkoušce z českého jazyka pro trvalý pobyt. 
[on l ine] . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t . P r aha 2 0 2 1 . s 5-6. [cit. 2022 -09 -22 ] . D o s t u p n é z: h t t p s : / / ce s t i na -p ro - 

c i z i n c e . c z / t r v a l y - poby t / p r o -u c i t e l e /ma te r i a l y - k e - s t a z en i / 
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Z h l e d i s k a d e f i n o v a n é j a z y k o v é ú r o v n ě j e z á k l a d n í m r o z d í l e m m e z i u c h a z e č i „ v z d á l e n o s t m e z i 

m a t e ř š t i n o u c i z i n c e (p ř í p . m e d i a č n í m j a z y k e m ) a c í l o v o u č e š t i n o u . " T í m j e m y š l e n o t o , že 

j e l i k o ž č e š t i n a j e j a z y k s l o v an s k ý , b u d e p r o c i z i n ce , j e h o ž m a t e ř s k ý j a z y k j e t a k é s l o v an s k ý , 

u č e n í s e č e š t i n ě s na z š í n e ž p r o c i z i n c e , k t e r ý S l o v a n e m n e n í a n e m á ž á d n é z k u š e n o s t i s t í m , 

j a k č e s k ý j a z y k f u n g u j e . 9 

P ro d ě t i n a v š t ě vu j í c í Č e s k é š k o l y b e z h r a n i c v L o n d ý n ě se č e š t i n a t a k é č á s t e č n ě s t á v á 

j e j i c h c i z í m j a z y k e m , p ř e s t o ž e s e v e v ě t š i n ě p ř í p a d ů j e d n á o j a zyk , k t e r ý si o s v o j o v a l i j a k o 

p r v n í a uč i l i se m u v d o m á c í m p r o s t ř e d í , t e d y j a z y k m a t e ř s k ý . Je t o m u t a k p r o t o , ž e j e l i k o ž 

t y t o d ě t i j i ž než i j í v č e s k é m p r o s t ř e d í a č e s k ý j a z y k se t e d y n e u č í v d o m á c í m p r o s t ř e d í a t í m 

p á d e m h o j iž m n o h e m m é n ě v yuž í v a j í v b ě ž n ý c h k a ž d o d e n n í c h s i t u a c í c h , n e ž by t o m u b y l o 

v p ř í p a d ě , kdy b y ž i l y v Č e s k é r e p u b l i c e , z a č n e bý t p r o n ě č e š t i n a z t o h o t o p o h l e d u j a zyk , 

k t e r é m u se u č í i n s t i t u c i o n á l n ě v Č e s k ý c h š k o l á c h b e z h r an i c , a t e d y j a z y k ciz í . H l a v n í m 

d o r o z u m í v a c í m j a z y k e m se p r o ně l og i c ky s t a n e j a z y k z e m ě , v n íž žij í. A v š a k p o k u d t y t o d ě t i 

č e s k ý j a z y k v yu ž í v a j í t a k é p r o k a ž d o d e n n í k o m u n i k a c i s r od i č i a p o t ř e b u j í je j p r o t u t o 

k o m u n i k a c i , m ů ž e m e r o v n ě ž u v a ž o v a t o č e š t i n ě j a k o j a z y k u d r u h é m . Da l š í s i t u a c e , k t e r á 

m ů ž e u t ě c h t o d ě t í n a s t a t j e , ž e se m o h o u s t á t n e b o j iž o d n a r o z e n í b ý t b i l i n g v n í m i . T e n t o 

p ř í p a d j e p o p s á n d ů k l a d n ě j i v k a p i t o l e Bilingvismus. 

M e z i z n a l o s t i a d o v e d n o s t i , k t e r é b y m ě l m í t u č i t e l č e š t i n y j a k o d r u h é h o n e b o c i z í h o 

j a z y k a , p a t ř í p o d l e Ka r l a Š e b e s t y nap ř . „ v e l m i d o b r é z n a l o s t i č e š t i n y " , „ v e l m i d o b r é p r a k t i c k é 

d o v e d n o s t i na ú r o v n i r o d i l é h o m l u v č í h o " a „ z v l á d n u t í t e o r e t i c k é h o a p o j m o v é h o a p a r á t u " , 

k t e r ý j e p o t ř e b a p r o „ u v a ž o v á n í o j a z y k o v ý c h , ř e č o v ý c h a š í ř e k o m u n i k a č n í c h j e v e c h " . M e z i 

k v a l i f i k a čn í p ř e d p o k l a d y o b e c n ě u č i t e l s k é ř ad í n a p ř í k l a d „ d o b r é z n a l o s t i j a z y k o v é t y p o l o g i e " 

a „ s c h o p n o s t a p l i k o v a t j e na č e š t i n u j a k o d r u h ý / c i z í j a z y k . " Dá l e s e m ř ad í p ř e d p o k l a d y 

s o c i o l i n g v i s t i c k é , c o ž z a h r n u j e m i m o j i n é p r o b l e m a t i k u d v o j - a v í c e j a z y č n o s t i , p ř e d p o k l a d y „ v 

o b l a s t i j a z y k o v é h o v y u č o v á n í " , k a m j s o u p ř i ř a z e n y t e o r i e „ o s v o j o v á n í a u č e n í se j a z y k u 

p r v n í m u , d r u h é m u a c i z í m u " v č e t n ě j e j i c h a p l i k a c e na č e s k ý j a z y k . 1 0 

9 H Á D K O V A , M . et a l . Čeština jako cizí jazyk. Úroveň AI. [on l ine] . M Š M T : P r aha , 2005 . s. 3. [cit. 2022 -10 -02 ] . 

D o s t u p n é z: h t t p s : / /www .msmt . c z /mez i n a r odn i - v z t ah v / r e f e r en cn i - u r o vne - p r o - c e s t i n u - i a k o - c i z i - i a z y k 
1 0 ŠEBESTA, Ka re l . Didaktické studie III. Čeština jako cizí jazyk. Vyučování češtiny jako druhého/cizího jazyka. 
P raha : U n i v e r z i t a K a r l o v a v P r a z e , 2006 . s. 35 
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2 .3 B i l i n g v i s m u s v e v z t a h u k d ě t e m z Č e s k ý c h š k o l b e z h r a n i c 

T é m a b i l i n g v i s m u s v ý u k o u ž á k ů - c i z i n c ů b e z e s p o r u souv i s í . J e l i k o ž e x i s t u j e v e l k é 

m n o ž s t v í p r o t i c h ů d n ý c h d e f i n i c t o h o , c o j e t o b i l i n g v i s m u s , j e v e l i c e t ě ž k é t u t o p r o b l e m a t i k u 

j e d n o z n a č n ě v y m e z i t . B i l i n g v n í m j e d i n c e m j e n a p ř í k l a d d l e š i r o k é h o po j e t í M a c n a m a r y h o 

ka ždý , k d o „ d i s p o n u j e a l e s p o ň m i n i m á l n í k o m p e t e n c í v j i n é m ne ž m a t e ř s k é m j a z y c e 

v n e j m é n ě j e d n é z e z á k l a d n í c h j a z y k o v ý c h d o v e d n o s t í ( p o r o z u m ě n í , m l u v e n í , č t en í , p s a n í ) . " 1 1 

P o k u d t u t o d e f i n i c i a p l i k u j e m e , b i l i n g v n í m i b y c h o m pak by l i t é m ě ř v š i c h n i . O p r o t i t o m u 

po j e t í b i l i n g v i s m u p o d l e d e f i n i c e L. B l o o m f i e l d a : „ B i l i n g v i s m u s j e s c h o p n o s t o v l á d a t d v a 

j a z y k y na ú r o v n i r o d i l é h o m l u v č í h o " , p o p i s u j e p ř í p a d , k t e r ý s e v y s k y t u j e j e n v e l m i 

o j e d i n ě l e . 1 2 

B a k e r a J o n e s v y m e z u j í p ě t a s p e k t ů , k t e r é j e t ř e b a př i p o u ž í v á n í p o j m u b i l i n g v i s m u s 

b r á t v ú v a h u . Z a p r v é j e t ř e b a r o z l i š o va t , „ n a k o l i k j e d i n e c j a z y k y o v l á d á a n a k o l i k j e p o u ž í v á " , 

c o ž k d y ž v z t á h n e m e k s i t u a c i d ě t í n a v š t ě v u j í c í c h Č e s k é š k o l y b e z h r an i c , z j i s t íme , ž e t y t o d ě t i , 

p o k u d v m i n u l o s t i n a v š t ě v o v a l y č e s k é z á k l a d n í š ko l y , s i c e č e s k ý j a z y k ov l áda j í , a l e p o 

o p u š t ě n í ČR je j j i ž v z h l e d e m k o k o l n o s t e m u v e d e n ý m v k a p i t o l á c h v ý š e p ou ž í v a j í m é n ě . 

D r u h ý m a s p e k t e m j e s k u t e č n o s t , že „ k a ž d á z e č t y ř j a z y k o v ý c h k o m p e t e n c í ( p o r o z u m ě n í , 

m l u v e n í , č t e n í a p san í ) m ů ž e b ý t u j e d i n c e r o z v i n u t a v r ů z n é m í ř e " , c o ž se u t é t o s k u p i n y d ě t í 

p r o j e v u j e t a k t é ž , a t o h l a v n ě v p ř í p a d ě , k d y dě t i č e s k ý j a z y k p ou ž í v a j í p o u z e p r o k o m u n i k a c i 

s č e s k y m l u v í c í r o d i n o u , z a t í m c o r o zv í j en í j e h o p s a n é p o d o b y j e z a n e d b á v á n o . J a k o t ř e t í 

a s p e k t j e u v e d e n f ak t , že j e d i n c ů se s t e j n o u z n a l o s t í o b o u j a z y k ů j e v e l m i m á l o , j e l i k o ž j e d e n 

j a z y k j e v ž d y d o m i n a n t n í , c o ž z n a m e n á , ž e „ m á t e n d e n c i bý t s i l n ě j š í m " . T e n t o a s p e k t se 

r o v n ě ž u v ý š e z m í n ě n é s k u p i n y d ě t í u p l a t ň u j e . D o m i n a n t n í m , a t e d y i s i l n ě j š ím j a z y k e m se 

p r o t y t o d ě t i s t á v á a n g l i č t i n a , j e l i k o ž j e t o j a zyk , j e n ž p o t ř e b u j í p r o k a ž d o d e n n í k o m u n i k a c i ; 

v i z k a p i t o l a Čeština jako druhý jazyk- čeština pro cizince a Specifičnost výuky žáků-cizinců. 

Z a č t v r t é j e z m í n ě n a s k u t e č n o s t , ž e „ m á l o b i l i n g vn í c h j e d i n c ů m á z ce l a s t e j n o u k o m p e t e n c i 

j a k o m o n o l i n g v n í m l u v č í " , c o ž j e z p ů s o b e n o t í m , ž e „ u b i l i n g vn í c h j e d i n c ů o b v y k l e m a j í r ů z n é 

j a z y k y t a k é r ů z n é f u n k c e a p ou ž i t í " . N a s i t u a c i d ě t í s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c ím i v z a h r a n i č í j d e 

t e n t o f a k t o p ě t d e m o n s t r o v a t , j e l i k o ž t y t o d ě t i č a s t o pou ž í v a j í č e s k ý j a z y k p r o k o m u n i k a c i 

s r o d i n o u , z a t í m c o ang l i c k ý j a z y k m i m o j i n é p r o k o m u n i k a c i v e š k o l e . J a k o p o s l e d n í a s p e k t j e 

1 1 M O R G E N S T E R N O V Á , M o n i k a a ko l . Bilingvismus a interkulturníkomunikace. P r aha : W o l t e r s K l uwe r Česká 

r epub l i k a , 2 0 1 1 . s. 27 . c i tace z: M a c n a m a r a , 1967 . s. 59 -60 
1 2 I b i dem. s. 28 
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z m í n ě n o t o , ž e „ b i l i n g v n í j a z y k o v á k o m p e t e n c e s e m ů ž e v č a s e m ě n i t v z á v i s l o s t i na m ě n í c í c h 

s e o k o l n o s t e c h a s l abš í j a z y k s e t e d y m ů ž e s tá t s i l n ě j š ím a d o m i n a n t n í m " . T o t o se u v ý š e 

z m í n ě n é s k u p i n y d ě t í d ě j e v p ř í p a d ě , k d y se dě t i b u ď s t ě h u j í z ČR d o z a h r a n i č í n e b o n a o p a k 

ze z a h r a n i č í z p ě t d o ČR, j e l i k o ž u o b o u z t ě c h t o s i t u a c í s e m ě n í t o , j a k ý m j a z y k e m se v d a n é 

z e m i d o r o z u m í a t e d y t o , j a k ý j a z y k se p r o ně s t a n e d ů l e ž i t ě j š í m , a t e d y d o m i n a n t n í m . P r o 

b i l i n g v i s m u s v u ž š í m po j e t í j e d l e M o r g e n s t e r n o v é d ů l e ž i t ý m a s p e k t e m p ř i r o z e n o s t v p r o c e s u 

o s v o j o v á n í si j a z y k ů , k t e r á b i l i n g v i s m u s o d l i š u j e o d b ě ž n é h o o v l á d á n í c i z í h o j a z y k a . 1 3 

J i t ka K r o p á č o v á v e s v é knize Výuka žáka s odlišným mateřským jazykem u v á d í č t y ř i 

k r i t é r i a b i l i n g v i s m u , k t e r á v y m e z i l a T. S k u t n a b b - K a n g a s o v á . K a n g a s o v á se t í m t o p o k u s i l a t u t o 

p r o b l e m a t i k u s y s t e m a t i c k y u c h o p i t . K r o p á č o v á ke k a ž d é m u z t ě c h t o k r i t é r i í p ř i ř a d i l a 

p ř í s l u š n o u d e f i n i c i . J e d n á s e o k r i t é r i a původu, kompetence, používania identifikace. 

Ke k r i t é r i u původu j e p ř i ř a z e n a d e f i n i c e M . S c h w e i n a : „ J e d i n e c s e uč í o b ě m a j a z y k ů m 

o d z a č á t k u v r o d i n ě o d r o d i l ý c h m l u v č í c h . " , z č e h o ž v y p l ý v á , ž e b i l i n g v i s m u s j e d i n c e je 

o v l i v n ě n t í m , z j a k é r o d i n y p o chá z í . Kdy ž t u t o p r o b l e m a t i k u v z t á h n e m e k s i t u a c i d ě t í 

s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c ím i v z ah r an i č í , l ze t o t o k r i t é r i u m u k á z a t na s i t u a c i , k d y j e d e n z r o d i č ů 

d í t ě t e j e Č e c h , z a t í m c o d r u h ý j e n á r o d n o s t i j i n é a k a ž d ý z n i c h na d í t ě o d r a n é h o v ě k u m l u v í 

s v ý m r o d n ý m j a z y k e m . Ke k r i t é r i u kompetence j e p ř i ř a z e n o h n e d n ě k o l i k d e f i n i c , k t e r é 

m o h o u bý t i p r o t i c h ů d n é . N a p ř . d e f i n i c e L. B l o o m f i e l d a v y m e z u j e b i l i n g v i s m u s j a k o „ o v l á d á n í 

d v o u j a z y k ů j a k o j a z y k ů r o d n ý c h " , z a t í m c o J . P o h l ř í k á , ž e b i l i n g v i s m u s z n a m e n á t o , že 

„ m l u v č í r o z u m í c i z í m u j a z y k u , a l e n e n í s c h o p e n j í m m l u v i t " . Z d e t e d y z á l e ž í na t o m , c o 

B l o o m f i e l d my s l í „ o v l á d á n í m d v o u j a z y k ů " . P o k u d p o d t o t o „ o v l á d á n í " pa t ř í i s c h o p n o s t 

m l u v e n í , p a k t a t o d e f i n i c e v y v r a c í j i ž z m í n ě n o u d e f i n i c i J . P o h l a . Ke k r i t é r i u používání 

p ř i ř a d i l a K r o p á č o v á d e f i n i c i W . F. M a c k e y e , k t e r ý ř í ká , ž e „ b i l i n g v i s m u s j e s t ř í d a v é u ž í v án í 

d v o u n e b o v í c e j a z y k ů j e d n í m m l u v č í m " , z č e h o ž v y p l ý v á , ž e M a c k e y e u v a ž u j e o b i l i n g v i s m u 

j a k o o s i t u a c i , k d y j e d i n e c m ů ž e s t ř í d a v ě u ž í v a t h n e d n ě k o l i k j a z y k ů , a l e v d e f i n i c i n en í 

s p e c i f i k o v á n o , c o t o z n a m e n á „ s t ř í d a v é u ž í v án í " ; j i n ý m i s l o v y z t é t o d e f i n i c e n e n í n a p ř í k l a d 

j a s n é , j a k č a s t o j e d i n e c j e d n o t l i v é j a z y k y už í vá a na j a k é j a z y k o v é ú r o v n i . Za b i l i n g v n í h o by 

p a k m o h l bý t n a p ř í k l a d p o v a ž o v á n i č l o v ě k m l u v í c í č e s k y a d o c h á z e j í c í j e d e n k r á t t ý d n ě d o 

j a z y k o v é h o ku r z u , k d e m l u v í a ng l i c k y . K r i t é r i u m identifikace j e v y s v ě t l e n o p o m o c í d v o u 

1 3 M O R G E N S T E R N O V Á , M o n i k a . Bilingvismus a interkulturnikomunikace. P r aha : W o l t e r s K l uwe r Česká 

r epub l i k a , 2 0 1 1 . s. 28 
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d e f i n i c B. M a l b e r g a . P r v n í z n i c h zní : „ M l u v č í s e i d e n t i f i k u j e s o b ě m a j a zyky , j a z y k o v ý m i 

k o m u n i t a m i a j e j i c h k u l t u r o u " , z č e h o ž lze v y v o d i t , ž e m l u v č í s á m se m u s í c í t i t b ý t s o u č á s t í 

k o m u n i t y a ku l t u r y , je j í ž j a z y k si o s vo j i l . D r u h á d e f i n i c e p o p i s u j e s i t ua c i b i l i n g v i s m u z p o h l e d u 

j a z y k o v é k o m u n i t y , je j í ž j a z y k si j e d i n e c o s v o j u j e a zní: „ M l u v č í m u s í bý t př i p o u ž í v á n í 

d r u h é h o j a z y k a a k c e p t o v á n r o d i l ý m i u ž i v a t e l i t o h o t o j a z y k a " . 1 4 

K a n g a s o v á se p o k u s i l a v š e c h n y t y t o a s p e k t y z o h l e d n i t v e s v é d e f i n i c i b i l i n g v i s m u : 

„ b i l i n g v n í m l u v č í j e n ě k d o , k d o j e s c h o p e n u ž í v a t d v o u ( n e b o v í ce ) j a z y k ů v j e d n o j a z y č n ý c h 

n e b o v í c e j a z y č n ý c h k o m u n i t á c h v s o u l a d u se s o c i o k u l t u r n í m i p o ž a d a v k y t ě c h t o k o m u n i t (či 

m l u v č í h o s a m o t n é h o ) na j e d i n c o v u k o m u n i k a č n í a k o g n i t i v n í k o m p e t e n c i na s t e j n é ú r o v n i 

j a k o r o d i l ý m luvč í , a z á r o v e ň n ě k d o , k d o j e s c h o p e n se j e d n o z n a č n ě i d e n t i f i k o v a t s o b ě m a 

( n e b o se v š e m i ) j a z y k o v ý m i s k u p i n a m i (a k u l t u r a m i ) či j e j i c h č á s t m i " . 1 5 P o d l e S. 

M a h l s t e d t o v é v s o u v i s l o s t i s b i l i n g v i s m e m a d ě t m i , k t e r é se n a c h á z í v e fáz i o s v o j o v á n í j a z y k a , 

„ n e n í s p r á v n é se p tá t , z da j s o u d ě t i d v o j j a z y č n é , a l e j e p ř i m ě ř e n ě j š í si k l ás t o t á z k u : j a k j s o u 

d v o j j a z y č n é " . 1 6 

J i t ka K r o p á č o v á r o z l i š u j e m i m o j i n é b i l i n g v i s m u s a d i t i v n í a s u b t r a k č n í . Aditivní 

bilingvismus d e f i n u j e j a k o s i t u a c i , k d y „ s i p ř í s l u šn í k v ě t š i n o v é s p o l e č n o s t i , a t e d y m l u v č í 

v ě t š i n o v é h o j a z y k a o s v o j u j e d r u h ý j a z y k . " T í m j e n a p ř í k l a d m y š l e n a s i t u a c e p ř í s l u š n í k a ČR 

ž i j í c í ho na ú z e m í ČR, k t e r ý s i o s v o j u j e ně j a k ý j i n ý c iz í j a zyk . Subtrakční bilingvismus, c o ž j e 

p ř í p a d d ě t í s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c í ch a v z d ě l á v a j í c í c h s e za h r a n i c e m i ČR, j e v kn i z e 

v y m e z o v á n j a k o p ř í p a d , k d e „ s i d í t ě z m e n š i n y z a č n e o s v o j o v a t v ě t š i n o v ý j a z y k na ú k o r j a z y k a 

m e n š i n o v é h o , p ř e d e v š í m b ě h e m š k o l n í d o c h á z k y . " N a r o zd í l o d b i l i n g v i s m u a d i t i v n í h o 

d o c h á z í u b i l i n g v i s m u s u b t r a k č n í h o k „ o h r o ž e n í " m a t e ř s k é h o j a z y k a , č í m ž j e m í n ě n o z v ý š e n é 

n e b e z p e č í , ž e m a t e ř s k ý j a z y k d í t ě t e , k t e r é s e n a c h á z í v m e n š i n ě a z a č n e si o s v o j o v a t j a z y k 

v ě t š i n o v ý , b u d e z a t l a č e n d o p o z a d í na ú k o r j a z y k a v ě t š i n o v é h o , k t e r ý s e p r o s v o u 

v y u ž i t e l n o s t v e s p o l e č n o s t i s t a n e p r o d í t ě p o j e h o o s v o j e n í d o m i n a n t n í m . P ř e s n ě t a k o v á 

s i t u a c e m ů ž e na s t a t t a k é u d ě t í s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c ím i v z ah r an i č í . T y t o d ě t i si t o t i ž z a č a l y 

o s v o j o v a t a n g l i č t i n u j a k o j a z y k z e m ě , d o k t e r é se p ř i s t ě h o v a l y , z a t í m c o č e š t i n a j a k o j e j i ch 

j a z y k m a t e ř s k ý j e u p o z a d b v á n , j e l i k o ž je j na ro zd í l o d a n g l i č t i n y j i ž n e p o t ř e b u j í p r o i n t e g r a c i 

1 4 K R O P Á Č O V Á , J i tka . Výuka žáka s odlišným mateřským jazykem. O l o m o u c : Un i ve r z i t a Pa l a c kého , 2006 . s. 24 
1 5 I b i dem, s. 25 
1 6 MAHLSTEDT , S. Zweigsprachigkeitserziehung in gemischtsprachigen Familier (Eine Analyse der 
erfolgsbedingten Merkmale). F rank fu r t a m M a i n : Lang 1996 . s. 19 
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d o s p o l e č n o s t i , v n íž žijí. P o k u d ma j í t e d y r o d i č e d í t ě t e z á j e m o t o , a b y r o d n ý j a z y k d í t ě t e 

z ů s t a l z a c h o v á n , m u s í v é s t d í t ě k t o m u , a b y svů j r o d n ý j a z y k n a d á l e a k t i v n ě v y u ž í v a l o v r á m c i 

s v é k o m u n i t y . D ů l e ž i t é p r o t o j e , a b y b y l o d í t ě k b i l i n g v i s m u m o t i v o v á n o , j a k z e s t r a n y 

r o d i n n ý c h p ř í s l u š n í k ů , t a k z e s t r a n y b l í z k é h o o k o l í d í t ě t e . 

K r o p á č o v á v e s v é kn i z e u v á d í r o zd í l m e z i b i l i n g v i s m e m a d vo j j a z y č no s t í , k t e r ý p o d l e ní 

s p o č í v á v t o m , ž e z a t í m c o b i l i n g v i s m u s m á m e c h á p a t j a k o „ r e l a t i v n ě d o k o n a l é o v l á d á n í d v o u 

j a z y k ů " , p o j e m d v o j j a z y č n o s t „ j i ž j a k o t a k t o d o k o n a l é o v l á d á n í n e c h á p e m e " . 1 7 S. K a r b o n o v á 

d v o j j a z y č n o s t d ě l í na s k u t e č n o u a n e - s k u t e č n o u . S k u t e č n á n e b o l i k o o r d i n o v a n á 

d v o j j a z y č n o s t , k t e r á s p l ý v á s p o j m e m b i l i n g v i smu s , s p o č í v á v t o m , ž e d í t ě , p o k u d j e b i l i ngvn í , 

o v l á d á o b a j a z yky , c o ž z n a m e n á , že „ z n á v o b o u j a z y c í c h p ř i n e j m e n š í m v ě k u o d p o v í d a j í c í 

s l o v n í z á s o b u a o b ě m a j a z y k y m l u v í s p o n t á n n ě . " T e n t o d r u h ý j a zyk , záv i s í c í na s i t u a c i , v e 

k t e r é j e m l u v e n a p ě s t ě n , s e t a k s t á v á ž i v ý m . O p r o t i t o m u n e - s k u t e č n á d v o j j a z y č n o s t n a s t á v á 

v p ř í p a d ě d ě t í z e s m í š e n ý c h man ž e l s t v í , k d e „ s e n e m l u v í v y r o v n a n ě o b ě m a j a z y k y p o d l e 

p r i n c i p u j e d e n č l o v ě k - j e d e n j a z y k . " V kn i z e j e u v e d e n p ř í k l a d n ě m e c k y m l u v í c í m a t k y , k t e r á 

s e v d á za i t a l s ky m l u v í c í h o m u ž e , k t e r ý n ě m e c k ý j a z y k o v l á d á h ů ř e ne ž m a t k a i t a l š t i n u , a t a k 

s e v d o m á c n o s t i s t a n e h l a v n í m j a z y k e m i t a l š t i n a . D í t ě , k t e r é v t é t o d o m á c n o s t i v y r ů s t á , se 

t a k m ů ž e s tá t , p o k u d m a t k a n e v ě n u j e z v ý š e n o u p o z o r n o s t t o m u , a b y d í t ě n a d á l e m l u v i l o i 

n ě m e c k y , t zv . „ n e z d a ř e n é d v o j j a z y č n ý m " , c o ž j e p ř í p a d , k t e r ý m ů ž e s a m o z ř e j m ě n a s t a t i u 

d ě t í s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c ím i v z ah r an i č í . V p ř í p a d ě , k d y j e p r ů b ě h o s v o j o v á n í si n o v é h o 

j a z y k a v n o v é m p r o s t ř e d í ( n e b o d v o u j a z y k ů s o u č a s n ě ) n a r u š e n , h r o z í v ý s k y t p r o b l é m u t zv . 

dvojstranné polojazyčnosti, c o ž si m ů ž e m e v y s vě t l i t j a k o z í s k án í v e l m i o m e z e n é j a z y k o v é 

k o m p e t e n c e v o b o u j a z y c í c h , k d y se d ě t i a n i j e d e n z j a z y k ů n e n a u č í s p r á v n ě . Ne j č a s t ě j i k t é t o 

s i t u a c i d o c h á z í u „ d ě t í - e m i g r a n t ů " n e b o „ d ě t í - c i z i n c ů " v p ř í s l u š n é z e m i , k d y d ě t i ma j í 

k d i s p o z i c i p o u z e v e l m i m a l é m n o ž s t v í k o n t a k t u s m l u v č í m i v p ů v o d n í m j a z y c e , c o ž j e o p ě t 

v e l m i č a s t ý p ř í p a d , v y s k y t u j í c í s e u d ě t í s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c í ch za h r a n i c e m i ČR, j e l i k o ž t y t o 

d ě t i p o v y c e s t o v á n í d o z a h r a n i č í j s o u s č e š t i n o u č a s t o v k o n t a k t u p o u z e v r á m c i k o m u n i k a c e 

se s v ý m i r od i č i , p o k u d s n i m i r o d i č e t í m t o j a z y k e m v ů b e c hovo ř í . P ř í č i n u n e d o k o n a l é h o 

o s v o j e n í o b o u j a z y k ů lze na l é z t t a k é v s i t u a c i , k d y se v r o d i n ě „ n e m l u v í k o n s e k v e n t n ě j e d n í m 

j a z y k e m " n e b o r o d i č e j a s n ě o b a j a z y k y n e o d d ě l u j í , t a k ž e j e d í t ě m á p r o b l é m o d s e b e roz l i š i t , 

K R O P Á Č O V Á , J i tka . Výuka žáka s odlišným mateřským jazykem. O l o m o u c : Un i ve r z i t a Pa l a c kého , 2006 . s. 27 
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n e b o v p ř í p a d ě , k d y m á d í t ě j e n m a l ý z á j e m nau č i t se j a z y k u „ n o v é " z e m ě n e b o k t o m u nen í 

v e d e n o a z á r o v e ň se n e v ě n u j e p o z o r n o s t an i j e h o m a t e ř š t i n ě . 1 8 

2.3.1 M l u v e n á f o r m a a dvo j j a z y čn í 

J a ko p r v n í j e v ž d y o s v o j o v á n a m l u v e n á f o r m a j a z y k a . I p ř e s t o , ž e s e m l u v č í u č í o b a 

j a z y k y r o z l i š o va t , s e v p r ů b ě h u k o m u n i k a c e o b č a s s t á v á , ž e s e j a z y k y v z á j e m n ě o v l i v ňu j í a 

j e j i c h s y s t é m y se z a m ě ň u j í . P r o t e n t o j e v s e už í vá p o j e m interference, ke k t e r é d o c h á z í na 

n ě k o l i k a j a z y k o v ý c h ú r o v n í c h . I n t e r f e r e n c í na ú r o v n i z v u k o v é j e m y š l e n o „ p o u ž í v á n í h l á s e k 

t y p i c k ý c h j e n v j e d n o m j a z y c e , z á m ě n a p o d o b n ý c h h l á sek " , „ r y t m u řeč i či i n t o n a c e " . J a k o 

p ř í k l a d lze u v é s t „ v z n i k a k c e n t u u n ě k t e r ý c h d v o j j a z y č n ý c h m l u v č í c h " n e b o z á m ě n u 

v ý s l o v n o s t i p o d v l i v e m s i l n ě j š í h o j a z y k a . P ř í k l a d e m i n t e r f e r e n c e na ú r o v n i s l o v m ů ž e bý t 

n a p ř . v ě t a „To je můj doggy", k d e s l o v o doggy b y l o p ř e v z a t o z a n g l i c k é h o j a z y k a . P o k u d 

d o j d e k i n t e r f e r e n c i na ú r o v n i v ě t n é s k l a d b y , m ů ž e n ap ř . v z n i k n o u t v ě t a „Nechci Tesem 

přijít", k t e r á v z n i k l a z d o s l o v n é h o p ř e k l a d u a n g l i c k é v ě t y „ / don't want you to come here" a 

k t e r á př i s p r á v n é m , v ý z n a m o v é m p ř e k l a d u č e s k y z n a m e n á „Nechci, abys sem přišel". 

K i n t e r f e r e n c í m na v ý z n a m o v é ú r o v n i m ů ž e d o c h á z e t p ř e d e v š í m v p ř í p a d e c h , k d y m l u v č í 

s l o v n í s po j en í , k t e r á d o h r o m a d y t v o ř í i d i o m y se s p e c i f i c k ý m v ý z n a m e m z j e d n o h o j a z y k a d o 

j a z y k a j i n é h o n e p ř e v á d í j a k o i d i o m y , n ý b r ž j a k o s a m o s t a t n á s l o v a . J a k o p ř í k l a d m ů ž e bý t 

u v e d e n a v ě t a „Mami, utíká mi nos", k t e r á v z n i k l a z n e s p r á v n é h o p ř e k l a d u a n g l i c k é v ě t y , , / 

have runny nose". J e l i k o ž s p o j e n í „have runny nose" j e i d i o m e m , n e m ů ž e bý t p ř e k l á d á n o 

m e t o d o u p ř e k l á d á n í j e d n o t l i v ý c h s lov , a l e m u s í bý t b r á n o j a k o ce l ek , k t e r á z n a m e n á „ f e č e mi 

z nosu". 1 9  

S i t u a c e , k d y d v o j j a z y č n ý m l u v č í v r á m c i v ý r a z u , v ě t y n e b o p r o m l u v y p ř e c h á z í o d 

j e d n o h o j a z y k a d o j i n é h o , s e n a z ý v á přepínání kódů. P o d l e V - T r i a r c h y H e r m a n n o v é si t a k o v é 

s i t u a c e , k t e r á s e d ě j e „ b e z v ý r a z n ý c h p ř e r u š e n í v ý p o v ě d i " , d v o j j a z y č n ý m l u v č í n e n í v ž d y 

v ě d o m . Na r o zd í l o d i n t e r f e r e n c e s e př i p ř e p í n á n í k ó d ů j a z y k y n e m í c h a j í a „ j e d n o t l i v é 

s e k v e n c e p ř í s l u š n ý c h j a z y k ů lze od l i š i t " . Je t o p ř i r o z e n ý j e v u d v o j j a z y č n ý c h j e d i n c ů a 

„ n e j e d n á s e p r o t o o v a d u ř e č i " . P ř í k l a d e m m ů ž e bý t t ř e b a v ě t a / have to jít do školy now, k d e 

d o c h á z í k p ř e p í n á n í m e z i a n g l i c k ý m a č e s k ý m j a z y k e m , p ř i č e m ž „ / have to" z n a m e n á „musím" 

a „now" z n a m e n á „ n y n í " , t a k ž e n e n í n a r u š e n a g r a m a t i k a a n i j e d n o h o z j a z y k ů . O p r o t i t o m u u 

1 8 K R O P Á Č O V Á , J i t ka . Výuka žáka s odlišným mateřským jazykem. O l o m o u c : Un i ve r z i t a Pa l a c kého , 2006 . s. 34-

35 
1 9 I b i dem. s. 42 -43 

14 



m í c h á n í k ó d ů d o c h á z í k t v a r o v é m u a z v u k o v é m u p ř i z p ů s o b o v á n í s l o v p ř e j a t ý c h z j e d n o h o 

j a z y k a p r o p o u ž i t í v j a z y c e j i n é m . J a k o p ř í k l a d m ů ž e bý t u v e d e n a v ě t a „Na dnešním mítingu 

se řešily důležité věci", k dy s l o v o „míting" b y l o p ř e v z a t o z a n g l i c k é h o „meeting", c o ž 

v p ř e k l a d u d o č e š t i n y z n a m e n á setkání, schůzka, a př i a p l i k a c i t o h o t o s l o va d o k o n t e x t u 

č e s k é v ě t y b y l o v y s k l o ň o v á n o j a k o č e s k é s u b s t a n t i v u m p o d l e v z o r u hrad a p ř e p s á n o d o 

p o d o b y , j a k je j v y s l o v u j e m e , c o ž s e př i p o u ž i t í t o h o t o s l o va v r á m c i a n g l i c k é v ě t y n e d ě j e , 

j e l i k o ž ang l i c k á g r a m a t i k a t a k t o n e f u n g u j e . 2 0 V - H e r r m a n n - T r i a r c h i o v á m í c h á n í k ó d ů p o p i s u j e 

j a k o s i t u a c i , k d y „ j s o u v r á m c i v ý p o v ě d i v l o ž e n a ( s t r č ena , „ e i n g e f l i c k t " ) v ě t š i n o u s l o v a , z ř í d k a 

čás t i v ě t j e d n o h o j a z y k a d o p r á v ě p o u ž í v a n é h o j a z y k a " , p ř i č e m ž t y t o „ v l o ž e n é e l e m e n t y " 

v y v o l á v a j í „ d o j e m c i z í h o t ě l e s a a ruš í č a s t o p l y n u l o s t ř e č i " . 2 1 K r o p á č o v á d á l e uvád í , ž e p o k u d 

d v o j j a z y č n ý j e d i n e c k o m u n i k u j e s p a r t n e r e m , k t e r ý j e r o v n ě ž d v o j j a z y č n ý a o v l á d á t y t é ž 

j a z y ky , d ě j e s e p r e p í n a n i a m í c h á n í k ó d ů v j e j i c h k o m u n i k a c i čas tě j i n e ž v p ř í p a d ě , k d y by by l 

p o u z e j e d e n z p a r t n e r ů k o m u n i k a c e j e d n o j a z y č n ý . Z p ř í č i n p ř e p í n á n í k ó d ů , k t e r é K r o p á č o v á 

v e s v é kn i z e u v á d í v y p l ý v á , ž e d o s p ě l ý d v o j j a z y č n ý m luv č í , k t e r ý o b a j a z y k y o v l á d á , v o l í „ j a z y k 

p ř i m ě ř e n ě s i t u a c i . " 2 2 

2.3.2 P s a n á f o r m a a dvo j j a z y čn í 

V ě t š i n o u se d í t ě n e j p r v e uč í č í s t a p sá t v j a z y c e s i l n ě j š ím a p o t é t y t o n a b y t é 

d o v e d n o s t i m ů ž e v yu ž í t u j a z y k a d r u h é h o , s l a b š í h o . Je t o p r o d í t ě d o b r é z e j m é n a p r o t o , že 

v s i l n ě j š ím j a z y c e m á d í t ě v ě t š i n o u v ě t š í j i s t o t u , s n a d n ě j i s e v n ě m v y j a d ř u j e a t í m p á d e m se 

m ů ž e s o u s t ř e d i t v í c e na „ č t e n í s p o r o z u m ě n í m " . V t o m t o p ř í p a d ě m o h o u n a s t á v a t s i t u a c e , 

kdy , z e j m é n a p o k u d se j e d n á o d v a p o d o b n é j a z yky , d í t ě „ p o d v l i v e m s i l n ě j š í ho , p r v n í h o 

j a z y k a š p a t n ě p ř e č t e n ě j a k é s l o v o v j a z y c e s l a b š í m . " K r o p á č o v á a l e d o d á v á , že j e t o f e n o m é n , 

k t e r ý s e p o d o b á m í c h á n í d v o u j a z y k ů a n e t r v á d l o u h o . „ S i t u a c e , k d y se d í t ě u č í č í s t v o b o u 

j a z y c í c h s o u č a s n ě , j e z ř í d k a v á , a l e m ů ž e bý t ú s p ě š n á . " Č e t b a d v o j j a z y č n ý c h d ě t í j e o v l i v n ě n a 

n ě k o l i k a f a k t o r y , k t e r é m o h o u bý t p r o b l e m a t i c k é . J e d n á se n ap ř . o d o s t u p n o s t č e t b y v e 

z v o l e n é m j a z y c e , o c h o t u d í t ě t e č ís t v e s v é m s l a b š í m j a z y c e a j e h o c e l k o v o u m o t i v o v a n o s t . 

V e l k o u ro l i h r a j e t a k é t o , j e s t l i j e d í t ě k č e t b ě j iž o d r a n é h o v ě k u v e d e n o r od i č i . „ D í t ě si m á na 

2 0 K R O P Á Č O V Á , J i t ka . Výuka žáka s odlišným mateřským jazykem. O l o m o u c : Un i ve r z i t a Pa l a c kého , 2006 . s. 43 
2 1 T R I A R C H I - H E R R M A N N , V. Mehrsprachige Erziehung, s. 4 6 
2 2 K R O P Á Č O V Á , J i t ka . Výuka žáka s odlišným mateřským jazykem. O l o m o u c : Un i ve r z i t a Pa l a c kého , 2006 . s. 45 
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k n i h u z v y k n o u t , z a j í m a t se o o b r á z k y a p o s t u p n ě i o t e x t v kn i z e , u v ě d o m o v a t si s o u v i s l o s t 

m e z i p s a n ý m t e x t e m a v y s l o v e n ý m i v ě t a m i . " 2 3 

U d ě t í s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c ím i v z a h r a n i č í n a v í c č a s t o n a s t á v á s i t u a c e , k d y ma j í t y t o 

d ě t i p r o b l é m r o z l i š o v a t m e z i s p i s o v n o u a n e s p i s o v n o u f o r m o u č e š t i n y . Je t o m u t a k z d ů v o d ů 

u v e d e n ý c h v ý š e s ou v i s e j í c í c h s t í m , ž e j e l i k o ž t y t o d ě t i č e š t i n u j a k o j a z y k s l abš í v yu ž í v a j í 

p ř e v á ž n ě v j e h o m l u v e n é p o d o b ě , a t o p r o k o m u n i k a c i s r o d i n o u , k t e r á v e v ě t š i n ě p ř í p a d ů 

o b s a h u j e j ak s l o v a s p i s o v n á , t a k s l o v a n e s p i s o v n á , z a č n e se j i m r o zd í l m e z i t ě m i t o v a r i a n t a m i 

s t í r a t a t o p r o t o , ž e v m l u v e n é n e f o r m á l n í k o m u n i k a c i j e n e p o d s t a t n ý . P o t í ž e pak a l e l og i c ky 

n a s t á v a j í s p s a n o u f o r m u j a z y k a , k d e j iž t e n t o r o zd í l p o d s t a t n ý j e , j e l i k o ž v p s a n é f o r m ě 

j a z y k a j e p o t ř e b a u ž í v a t p o u z e s l o v a s p i s o v n á . P r o t o ž e v š a k t y t o d ě t i v č e š t i n ě j a k o s v é m 

s l a b š í m j a z y c e v ě t š i n o u psá t n e m u s e j í a p s an í t e d y d o s t a t e č n ě n ep r o c v i č u j í , z a č n o u 

p o s t u p n ě p ř e s t a t r o z l i š o va t , k t e r á s l o v a j s o u s p i s o v n á a k t e r á n e s p i s o v n á . Z t o h o d ů v o d u j e 

v e l m i d ů l e ž i t é , a b y z e j m é n a r o d i č e t ě c h t o dě t í , p o k u d ch tě j í , a b y j e j i c h d ě t i n a d á l e o v l á d a l y 

č e s k ý j a z y k na ú r o v n i r o d i l ý c h m luv č í , s v é d ě t i m o t i v o v a l i a v e d l i k t o m u , a b y na p s a n o u 

f o r m u j a z y k a n e z a p o m í n a l y . 

2 3 K R O P Á Č O V Á , J i tka . Výuka žáka s odlišným mateřským jazykem. O l o m o u c : Un i ve r z i t a Pa l a c kého , 2006 . s. 46 -

47 
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3 Specif ičnost výuky českého jazyka v zahraničí 

3 . 1 Č e s k á š k o l a b e z h r a n i c 

Č e s k é š k o l y b e z h r a n i c j s o u i n s t i t u c e nab í z e j í c í v ý u k u č e š t i n y d ě t e m s č e s k ý m i k o ř e n y 

o d 18 m ě s í c ů d o 15 let, k t e r é ži j í za h r a n i c e m i Č e s k é r e p u b l i k y . H l a v n í m c í l e m č e s k ý c h ško l 

b e z h r a n i c j e v ý c h o v a č e s k y m l u v í c í m l a d é g e n e r a c e v y r ů s t a j í c í v z ah r an i č í , k t e r á b u d e v 

d o s p ě l o s t i s c h o p n a n e j e n č e s k y č í s t a psá t , a l e t a k é si z a c h o v á p o v ě d o m í o s v ý c h k o ř e n e c h a 

p o c i t s o u n á l e ž i t o s t i s č e s k ý m n á r o d e m a Č e s k o u r e p u b l i k o u . 2 4 T y t o d ě t i se s v ý m r o d n ý m 

j a z y k e m n e j s o u v k o n t a k t u s t e j n ý m z p ů s o b e m j a k o j e j i c h č e š t í v r s t e v n í c i , j e l i k o ž s e s e s v ý m 

r o d n ý m j a z y k e m s e t k á v a j í v ě t š i n o u p o u z e p r o s t ř e d n i c t v í m k o m u n i k a c e se s v ý m i r od i č i , 

z a t í m c o v z d ě l á n í n ab ý v a j í v j i n é m než s v é m r o d n é m j a z y c e . P r o t o ž e m l u v e n ý p r o j e v 

o b s a h u j e j ak p r v k y z e s f é r y s p i s o v n é h o j a z y k a , t a k z e s f é r y j a z y k a n e s p i s o v n é h o , t ě m t o 

d ě t e m pak d ě l á p r o b l é m m e z i s p i s o v n u a n e s p i s o v n o u f o r m o u č e s k é h o j a z y k a r o z l i š o va t , a 

t u d í ž ma j í p o t í ž e z e j m é n a se p s a n í m , k d e j e p o t ř e b a u ž í v a t p o u z e j a z y k s p i s o v n ý . 

Č e s k é š k o l y b e z h r a n i c ma j í t ě m t o d ě t e m u m o ž n i t , a b y n e z a o s t á v a l y za s v ý m i 

v r s t e v n í k y v Č e s k é r e p u b l i c e a a b y př i n á v r a t u z p ě t d o Č e s k é r e p u b l i k y m o h l y p o k r a č o v a t v e 

v z d ě l á v á n í s t e j n ě j a k o o s t a t n í d ě t i , k t e r é v z a h r a n i č í než i l y . V ý u k a se n e t ý k á p o u z e č e s k é h o 

j a z y k a a l i t e r a t u r y ; v y u č u j í se z d e t a k é v l a s t i v ě d n é čá s t i o b o r u člověk a jeho svět, dějepis a 

zeměpis českých zemí v r o z s a h u p r v n í h o a d r u h é h o s t u p n ě z á k l a d n í h o v z d ě l á v á n í . V ý c h o v n ě -

v z d ě l á v a c í c í l e , r o z s a h a o b s a h u č i v a j s o u s t a n o v e n y p o d l e p o ž a d a v k ů R á m c o v é h o p r o g r a m u 

p r o p ř e d š k o l n í v z d ě l á v á n í a R á m c o v é h o v z d ě l á v a c í h o p r o g r a m u p r o z á k l a d n í v z d ě l á v á n í 

v y d a n ý c h M Š M T ČR, t a k ž e š ko l a r e s p e k t u j e v z d ě l á v a c í k o n c e p c i Č e s k é r e p u b l i k y . 2 5 

P ř e v á ž n á v ě t š i n a ž á k ů , k te ř í t y t o š k o l y nav š t ěvu j í , p o c h á z í ze s m í š e n ý c h man ž e l s t v í , 

k d y j e d e n z r o d i č ů j e č e s k é h o p ů v o d u , z a t í m c o d r u h ý j e o b č a n e m j i n é h o s t á t u . Dě t i j s o u t ak 

o d m a l i č k a v y s t a v e n y d v ě m a či t ř e m r ů z n ý m j a z y k ů m . D r u h o u p o č e t n í s k u p i n u t v o ř í d ě t i , 

j e j i c h ž o b a r o d i č e j s o u Češ i d l o u h o d o b ě p o b ý v a j í c í v z ah r an i č í . I t y t o d ě t i j s o u m i n i m á l n ě 

b i l i ngvn í , n e b o ť n a v š t ě v u j í p ř e d š k o l n í a š k o l n í z a ř í z e n í z e m ě , v n í ž žij í. Ř i dče j i p ř i c há ze j í 

p ř e d s t a v i t e l é t ř e t í či č t v r t é g e n e r a c e k r a j a n ů , t e d y d ě t i d v o u o b č a n ů c iz í z e m ě , z n i c h ž j e d e n 

m á č e s k é p ř e d k y (ne j ča s t ě j i r o d i č e ) a č e š t i n u a k t i v n ě o v l á d á . P o s l e d n í k a t e go r i i p ř e d s t a v u j í 

d ě t i z n e č e s k ý c h r o d i n , k t e r é ž i l y p o u r č i t ý ča s v Č e s k é r e p u b l i c e a ch t ě j í si u d r ž e t j a zyk , j e h o ž 

Česká škola bez hranic z. s. O nás. [on l ine] . © 2022 . [cit. 2022 -09 -04 ] . D o s t u p n é z: h t t p s : / / c sbh . c z /o -na s /  

Ib idem. 
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z á k l a d ů m se b ě h e m s v é h o p o b y t u nau č i l y . K o n c e p č n ě j s o u žác i r o z d ě l e n i d o t ř í v ě k o v ý c h 

ka t ego r i í : a) d ě t i o d 18 m ě s í c ů d o 3 le t , b) d ě t i o d 3 d o 6 let , c) p r v n í a d r u h ý s t u p e ň z á k l a d n í 

š k o l y . 2 6 

I n s t i t u ce č e s k ý c h š ko l b e z h r a n i c v y t v á ř e j í v l a s t n í u č e b n í m a t e r i á l y a j e d n í m z n i c h j e 

u č e b n i c e č e š t i n y p r o ž á k y 5. t ř í d y ZŠ, u r č e n á p r o v ý u k u d ě t í 5. t ř í d y s č e s k ý m i k o ř e n y ž i j í c ím i 

v L o n d ý n ě . U č e b n i c e o b s a h u j e 3 3 k a p i t o l , k d y k a ždá z n i c h , až na z á v ě r e č n o u , k t e r á s e v ě n u j e 

o p a k o v á n í , j e z a m ě ř e n a na v ý u k u j e d n o h o n e b o v í c e s o u v i s e j í c í c h g r a m a t i c k ý c h j e v ů . 

O b s a h e m k a ž d é k a p i t o l y j s o u pak p ř e d e v š í m cv i č en í , na k t e r ý c h si d ě t i ma j í t e n t o g r a m a t i c k ý 

j e v p r o c v i č i t . C h y b í z d e v š a k c v i č en í , k t e r á by rozv í j e l a k o m u n i k a č n í a s l o h o v o u v ý c h o v u , j a k 

j e t o m u j e d n a k v č e s k ý c h u č e b n i c í c h p r o ZŠ a j e d n a k v u č e b n i c í c h č e š t i n y p r o c i z i n c e . T a t o 

s k u t e č n o s t j e h l a v n í m d ů v o d e m , p r o č t a t o u č e b n i c e n e b y l a s c h v á l e n a M Š M T . A n a l ý z a c v i č e n í 

s l o u ž í c í c h j a k o d o p l n ě n í t é t o u č e b n i c e j e p ř e d m ě t e m p r a k t i c k é čá s t í t é t o b a k a l á ř s k é p r á c e . 

J a k o i n s p i r a c e p r o t v o r b u c v i č e n í m i m o j i n é p o s l o u ž i l m e t o d i c k ý m a t e r i á l p r o u č i t e l e 1. - 5. 

r o č n í k u z á k l a d n í š ko l y , k d e j s o u u v e d e n y i m p l e m e n t o v a n é v ý s t u p y v z d ě l á v a c í o b l a s t i Č e s k ý 

j a z y k a l i t e r a t u r a , u v e d e n é v R V P ZV . T y t o v ý s t u p y j s o u v s o u l a d u s o č e k á v a n ý m i v ý s t u p y , 

r á m c o v ě v y m e z e n ý m i R V P Z V a u p r a v e n y tak , a b y v y h o v o v a l y p o t ř e b á m d ě t í n a v š t ě v u j í c í c h 

č e s k é š k o l y v z ah r an i č í . P o d l e a u t o r ů p r á c e t o t i ž v z d ě l á v a c í o b s a h Č e s k ý j a z y k a l i t e r a t u r a 

v y m e z e n ý R V P ZV „ n e n í n u t n é v č e s k ý c h š k o l á c h v z a h r a n i č í k o p í r o v a t v e s t e j n é m r o z s a h u 

j a k o v p o d m í n k á c h v z d ě l á v á n í v Č e s k é r e p u b l i c e . " A r g u m e n t e m p r o t o t o t v r z e n í j e f ak t , ž e „ v 

c i z o j a z y č n é m p r o s t ř e d í n a b ý v á na v ý z n a m u k o m u n i k a č n í a g r a m o t n o s t n í p o j e t í v ý u k y 

č e s k é h o j a z y k a a l i t e r a t u r y " , c o ž s ouv i s í z e j m é n a s t í m , ž e př i v ý u c e č e š t i n y v z a h r a n i č í se 

m ě n í p o d m í n k y v s o u v i s l o s t i s f a k t e m , ž e č e s k ý j a z y k j e v y u č o v á n m i m o j e h o p ř i r o z e n é 

p r o s t r e d i a s t á v á se pak p o t a ž m o j a z y k e m c i z ím n e b o d r u h ý m ; v iz k a p i t o l u Čeština jako druhý 

jazyk - Čeština pro cizince a Specifičnost výuky žáků-cizinců. 

26 Vzdělávací program Českých škol bez hranic (a jim metodicky příbuzných zahraničních škol) pro předškolní a 
základní vzdělávání pro 1. a 2. stupeň, [on l ine] . Česká ško la bez h ran i c , 2 010 . [cit. 2 022 -08 -22 ] . D o s t u p n é z: 

h t t p s : / / c s bh . c z / r ub r i k a / v yukove -ma t e r i a l y / 
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4 Komunikační funkce a situace v jazyce obecně a ve výuce 

T e r m í n komunikační funkce m ů ž e bý t c h á p á n j a k o s y n o n y m u m p r o f u n k c i n e b o l i ak t 

i l o kučn í , j a k j e t o m u v p u b l i k a c i Skladba češtiny o d G r e p l a - Ka r l í k a , 1 998 . , a l e už í vá se i 

v j i n ý c h v ý z n a m e c h , a t o n a p ř í k l a d v e v ý z n a m u j a k é k o l i f u n k c e , k t e r o u m ů ž e m í t j a z y k o v á 

v ý p o v ě ď j iž v k o m u n i k a c i . 2 7 G r e p l t e r m í n komunikační funkce výpovědi d e f i n u j e j a k o s m y s l 

v ý p o v ě d i v y p l ý v a j í c í z e z á m ě r u ( ú č e l u , ú m y s l u , i n t e n c e ) , s j a k ý m j e ně j a k á v ý p o v ě ď m l u v č í m 

v ů č i a d r e s á t o v i v d a n é k o n k r é t n í k o m u n i k a č n í s i t ua c i p r o d u k o v á n a . 2 8 Komunikační situace j e 

d e f i n o v á n a j a k o „ s o u b o r o k o l n o s t í , za n i c h ž a v n i c h ž s e o d e h r á v á ř e č o v á č i n n o s t 

( k o m u n i k a c e , ř e č o v é j e d n á n í , j a z y k o v á i n t e r a k c e ) a k t e r é t u t o č i n n o s t s p o l u v y t v á ř e j í a 

o v l i v ň u j í . " 2 9 P o d l e t é t o t e o r i e t e d y t í m , ž e v k o n k r é t n í c h k o m u n i k a č n í c h s i t u a c í c h (S) 

r e a l i z u j e m e n ě j a k o u v ý p o v ě ď , „ o s v ě t ě n e j e n n ě c o ř í k á m e ( p r o p o z i č n í o b s a h v ý p o v ě d i ) , a l e 

z á r o v e ň t í m , j a k t o ř í k á m e ( f o r m u l u j e m e ) u s i l u j e m e ( s n a ž í m e se) d o s á h n o u t u a d r e s á t a 

n ě j a k é h o c í l e ( z á m ě r u ) " . T e n t o z á m ě r , k t e r ý j e č a s t o s h o d n ý s k o m u n i k a č n í n e b o l i j a z y k o v o u 

f unk c í , m ů ž e bý t n a p ř í k l a d a d r e s á t a o n ě č e m i n f o r m o v a t , z í s ka t o d ně j n ě j a k o u i n f o r m a c i , 

p ř i m ě t h o k n ě j a k é č i n n o s t i , p o r a d i t m u , v y t k n o u t m u n ě c o , p ř e d n ě č í m h o v a r o v a t , o m l u v i t 

s e m u a d á l e . 3 0 T o t o po j e t í k o m u n i k a č n í f u n k c e v y c h á z í z A u s t i n o v y Teorie mluvních aktů 

n e b o l i Teorie řečového jednání. 

F i l o zo f J . L. A u s t i n v y m e z i l t ř i d r u h y m l u v n í c h a k t ů : l o kučn í , i l o k u č n í a p e r l o k u č n í . 

L o k u č n í m a k t e m j e m í n ě n o „ p r o n e s e n í s m y s l u p l n é v ý p o v ě d i , t j . t a k o v é , k t e r á j e f o n e t i c k y i 

g r a m a t i c k y n e d e f e k t n í a m á v ý z n a m a p o t e n c i á l n í r e f e r e n c i " . 3 1 I l o kuce j e c h á p á n a j a k o 

„ k o m u n i k a č n í s í la ( f unk ce ) v ý p o v ě d i v y p l ý v a j í c í z k o m u n i k a č n í h o z á m ě r u m l u v č í h o 

( p r o d u k t o r a ) , j a k o n a p ř . s l i b , p r o s b a , r a d a a p o d " 3 2 z č e h o ž v y p l ý v á , ž e v t o m t o po j e t í j e 

k o m u n i k a č n í f u n k c e s h o d n á s f u n k c í i l o ku čn í . P e r l o k u č n í ak t p ř e d s t a v u j e „ z a m ý š l e n ý n e b o 

2 7 H IRSCHOVÁ , M i l a d a . Řečový akt, ř e čové j e d n á n í a k o m u n i k a č n í f u n k c e v ý p o v ě d i , [on l ine] . S l o vo a s l ovesnos t : 

list P r a ž s kého l i ngu i s t i c kého k r ou ž ku . P r aha : M e l a n t r i c h , 08 . 2004 , 65(3) , s. 170 . [cit. 2022 -06 -23 ] . ISSN 0 0 3 7 -

7 0 3 1 . D o s t u p n é z: h t t p s : / / k r ame r i u s . l i b . c a s . e z / uu i d / uu i d : 8198d304 - 47b2 - 4063 - ba63 - 500e6d f 6ab2 f 
2 8 GREPL , M i r o s l a v (2017): KOMUNIKAČNÍ FUNKCE VÝPOVĚDI. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska lova 

(eds.). [on l ine] . N o v ý en c y k l o ped i c k ý s l ovn í k češ t iny , [cit. 2022 -06 -20 ] . D o s t u p n é 

z: h t t p s : / / w w w . c z e c h e n c v . o r g / s l o v n i k / K O M U N I K A C N i F U N K C E VÝPOVĚDI 
2 9 H IRSCHOVÁ M i l a d a (2017): KOMUNIKAČNÍ SITUACE. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska l ova (eds.). 

[on l ine] . N o v ý en c y k l o ped i c k ý s l ovn í k češ t iny , [cit. 2022 -06 -22 ] . D o s t u p n é 

z: h t t p s : / / w w w . c z e c h e n c v . o r g / s l o v n i k / K O M U N I K A C N i S ITUACE 
3 0 GREPL , M i r o s l a v a KARLÍK, Pet r . Skladba češtiny. V o t o b i a , 1998 . s. 332 
3 1 H IRSCHOVÁ M i l a d a (2017): LOKUCE. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska lova (eds.). [on l ine] . N o v ý 

en c y k l o ped i c k ý s l ovn í k češ t iny , [cit. 2022 -06 -23 ] . D o s t u p n é z: h t t p s : / /www . c z e chen c y . o r g / s l o v n i k / LOKUCE 
3 2 H IRSCHOVÁ M i l a d a (2017): ILOKUCE. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska lova (eds.) . [on l ine] . N o v ý 

en c y k l o ped i c k ý s l ovn í k češt iny , [cit. 2022 -06 -23 ] . D o s t u p n é z: h t t p s : / /www . c z e chen c y . o r g / s l o vn i k / I LOKUCE 
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s k u t e č n ý e f e k t a k t u i l o k u č n í h o " 3 3 , k t e r ý b y m ě l n a s t a t na s t r a n ě a d r e s á t a , c o ž si l ze n ap ř . u 

k o m u n i k a č n í f u n k c e slibu p ř e d s t a v i t j a k o j e h o d o d r ž e n í , u k o m u n i k a č n í f u n k c e omluva b y š l o 

o je j í v y k o n á n í a t a k d á l e . Ú s p ě š n é v y k o n á n í p e r l o k u č n í h o a k t u p ř e d p o k l á d á t zv . 

„ p e r f o r m a t i v n í v ý p o v ě ď " c o ž j e v ý p o v ě ď , j e j í m ž v y s l o v e n í m se z a va zu j i v y k o n a t t o , c o se 

v d a n é v ý p o v ě d i ř í ká (=propozičníobsah) a p o d l e t o h o , j e s t l i s e t a k s t a n e , se t y t o v ý p o v ě d i 

p o v a ž u j í b u ď za ú s p ě š n é n e b o n e ú s p ě š n é . D r u h ý m t y p e m v ý p o v ě d í , k t e r é A u s t i n r o z l i š u j e , 

j s o u t zv . „ k o n s t a t i v y " , k t e r é ma j í r e f e r e n č n í f u n k c i , c o ž z n a m e n á , ž e o d k a z u j í na vně j š í 

r e a l i t u . S p ada j í d o k a t e g o r i e „ t v r z e n í " , k t e r á m o h o u bý t b u ď p r a v d i v á n e b o n e p r a v d i v á , a l e 

v y s l o v e n í m t a k o v é t o v ý p o v ě d i se v y k o n á n í j e j í h o p r o p o z i č n í h o o b s a h u n e p ř e d p o k l á d á . 

F i l o z o f J . S ea r l e , k t e r ý A u s t i n o v u t e o r i i r o z š í ř i l , roz l i š i l p ě t t y p ů m l u v n í c h a k t ů s t í m , ž e k a ž d ý 

z t ě c h t o m l u v n í c h a k t ů n e s e u r č i t o u j a z y k o v o u ( k o m u n i k a č n í ) f u n k c i : 

1. ) r e p r e z e n t a t i v y = v ý p o v ě d i s f u n k c í „ o z n a m o v a c í " , „ s d ě l o v a c í " , 

2. ) d i r e k t i v y = v ý p o v ě d i s f u n k c í „ v ý z v o v o u " v č e t n ě „ t á z a c í " , 

3. ) k o m i s i v y = v ý p o v ě d i m í n ě n é j a k o „ z á v a z e k " n e b o „ s l i b " 

4. ) e x p r e s i v y = v ý p o v ě d i m í n ě n é j a k o p r o j e v (výraz) k l a d n é h o n e b o z á p o r n é h o 

s t a n o v i s k a ; n ap ř . „ v ý t k a " n e b o „ p o c h v a l a " , 

5. ) d e k l a r a t i v y = v ý p o v ě d i m í n ě n é j a k o ř e č o v é a k t y „ m ě n í c í s t a v v ě c í " . 3 4 

P e r f o r m a t i v n ě u ž i t á v e r b a d i c e n d i , c o ž j s o u „ s l o v e s a o z n a č u j í c í ř e č o v o u č i n n o s t " 

n e b o l i slovesa mluvení, p o d l e M i l a d y H i r s c h o v é i nd i ku j í p ě t z á k l a d n í c h k o m u n i k a č n í c h f unk c í : 

(1) s d ě l o v a c í ( i n f o r m a t i v n í ) ; (2) d i r e k t i v n í ; (3) zavazu j í c í ; (4) z á v a z k o v ě d i r e k t i v n í ; (5) 

v y j ad ř u j í c í e m o c e ( p r e d i k á t o r y k o n v e n č n í c h f o r m u l í ) , n ap ř . b l a h o p ř á t , d ě k o v a t , o m l o u v a t se , 

z d r a v i t a j . S e a r l ů v t y p d e k l a r a t i v ů se o z n a č u j e j a k o „ v ý p o v ě d i - s k u t k y " v u ž š í m s m y s l u . 3 5 

G r e p l a Ka r l í k t u t o k l a s i f i kac i k o m u n i k a č n í c h f u n k c í j e š t ě n á s l e d u j í c í m z p ů s o b e m 

up r a v i l i a rozš í ř i l i , p ř i č e m ž p r o t u t o k a t e g o r i z a c i v y m e z i l i d v ě p o d s t a t n á k r i t é r i a : „ (a) záměr 

( ú m y s l , c í l ) , k t e r ý m l u v č í v ů č i a d r e s á t o v i s l a d u j e " (b) vztah „ s l o v ke s v ě t u " . " : 

3 3 H IRSCHOVÁ M i l a d a (2017): PERLOKUCE. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska l ova (eds.). [on l ine] . N o v ý 

en c y k l o ped i c k ý s l ovn í k češ t iny , [cit. 2022 -06 -23 ] . D o s t u p n é z: h t t p s : / /www . c z e chen c y . o r g / s l o v n i k / PERLOKUCE 
3 4 GREPL , M i r o s l a v (2017): KOMUNIKAČNÍ FUNKCE VÝPOVĚDI. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska lova 

(eds.). [on l ine] . N o v ý en c y k l o ped i c k ý s l ovn í k češ t iny , [cit. 2022 -06 -20 ] . D o s t u p n é 

z: h t t p s : / / w w w . c z e c h e n c v . o r g / s l o v n i k / K O M U N I K A C N i F U N K C E VÝPOVĚDI 
3 5 I b i dem. 
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1. ) v ý p o v ě d i s f u n k c í asertivní ( o z n a m o v a c í , s d ě l o v a c í , t v r d í c í ) , k t e r é ma j í za ú ko l 

„ o b o h a t i t v ě d o m í a d r e s á t a o n ě j a k o u i n f o r m a c i " a z p ů s o b i t , a b y o ní a d r e s á t 

v ě d ě l a n e b o t a k é a b y z á r o v e ň p ř i j íma l n ě j a k é t v r z en í . S l o va se v t o m t o p ř í p a d ě 

p ř i z p ů s o b u j í s v ě t u . Pa t ř í s e m nap ř . sdělení, oznámení, tvrzení, hlášení, klasifikace 

2. ) v ý p o v ě d i s f u n k c í direktivní ( v ý z v o v o u ) , j e j i c h ž v y ř č e n í m by m ě l a d r e s á t v y k o n a t 

t o , c o m l u v č í p r oná š í . Je z d e s n a h a p ř i z p ů s o b i t s v ě t s l o v ů m . Pa t ř í s e m nap ř . 

rozkaz, pokyn, rada, výstraha, zákaz a j . 

3. ) v ý p o v ě d i s f u n k c í interogativní ( o t á z k o v o u ) ma j í „ z í s k a t i n f o r m a c e o s v ě t ě , k t e r é 

m l u v č í v o k a m ž i k u p r o m l u v y p o s t r á d á a p o t ř e b u j e " . Z j i šťuj í t ak , z d a j s o u s l o va 

v s o u l a d u se s v ě t e m . Pa t ř í s e m otázka. 

4. ) v ý p o v ě d i s f u n k c í komisivní ( z á va z ku v y k o n a t ) ma j í za ú k o l „ z a v á z a t s e k v y k o n á n í 

n ě č e h o , c o j e ( z p r a v i d l a ) v e p r o s p ě c h (v z á j m u ) a d r e s á t a . " . M l u v č í j e o c h o t e n 

p ř i z p ů s o b i t s v ě t s l o v ů m . Pa t ř í s e m nap ř . slib, závazek, přísaha, nabídka a j . 

5. ) v ý p o v ě d i s f u n k c í permisivní a koncesívní ( d o vo l e n í , s o u h l a s u ...) ma j í za ú ko l 

„ o d s t r a n i t ( z ruš i t ) p r o d a n ý p ř í p a d p l a t n é p ř e k á ž k y , k t e r é b r á n í a d r e s á t o v i 

v y k o n a t (dě l a t ) t o , c o si v y k o n a t p ř e j e ( c h c e ) . " A d r e s á t o v i j e u m o ž n ě n o 

p ř i z p ů s o b i t s v ě t s l o v ů m . Pa t ř í s e m n a p ř . dovolení, souhlas n e b o n a o p a k 

odmítnutí, nesouhlas a j . 

6. ) v ý p o v ě d i s f u n k c í varování ma j í z p ů s o b i t , a b y se a d r e s á t v y v a r o v a l j e d n á n í , j e n ž 

by m o h l o m í t n e g a t i v n í n á s l e d k y . „ J d e o s n a h u z a b r á n i t p ř i z p ů s o b e n í s v ě t a 

s l o v ů m " . Pa t ř í s e m nap ř . varování, výstraha, výhružka a j . 

7. ) v ý p o v ě d i s f u n k c í expresivní a satisfaktivní ma j í v y j ád ř i t k l a d n é n e b o z á p o r n é 

s t a n o v i s k o m l u v č í h o k j e d n á n í a d r e s á t a . V z t a h ke s v ě t u j e u t o h o t o t y p u v ý p o v ě d í 

n e r e l e v a n t n í . P a t ř í s e m nap ř . výtka, pochvala, poděkování, blahopřání a j i n é . 

8. ) v ý p o v ě d i s f u n k c í deklarativní ma j í za ú k o l m ě n i t s t a v s v ě t a a býva j í p r o t o n ě k d y 

n a z ý v á n y j a k o „ v ý p o v ě d i - s k u t k y " . Pa t ř í s e m n a p ř í k l a d křest, jmenování n e b o 

odsouzení.36 J e j i ch v y ř č e n í m se a k t s t á v á p l a t n ý m . 

Komunikační funkce v š a k m ů ž e bý t t a k é c h á p á n a j a k o „ o z n a č e n í p r o j a k ý k o l i ú k o n , 

k t e r ý v ý p o v ě ď v p r ů b ě h u ř e č o v é i n t e r a k c e p ln í , p ř i č e m ž p ů j d e o ú k o n y na r ů z n ý c h r o v i n á c h 

k o m u n i k a č n í u d á l o s t i " . O p r o t i t o m u f u n k c e i l o k u č n í m ů ž e bý t v e v l a s t n í m s m y s l u c h á p á n a 

GREPL , M i r o s l a v a KARLÍK, Pet r . Skladba češtiny. V o t o b i a , 1998 . s. 344 -345 
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j a k o „ ú č e l (cíl) p ř í s l u š n é v ý p o v ě d i v y p l ý v a j í c í z e z á m ě r u p o d a v a t e l e . " I l o ku čn í f u n k c e 

v ý p o v ě d i (= ř e č o v ý ak t ) se t a k s t á vá p o u z e j e d n í m t y p e m f u n k c e k o m u n i k a č n í a j i n é 

k o m u n i k a č n í f u n k c e ( k o n t a k t o v o s t , z a h a j o v á n í a u k o n č o v á n í ř e č o v é i n t e r a k c e , p ř e d s t í r á n í , 

l han í , o v l i v ň o v á n í k o m u n i k a n t ů m e z i s e b o u aj.) j s o u j i n é h o ř á d u . P ř í k l a d e m , k d e se t o t o 

r o z l i š e n í u p l a t ň u j e , j s o u v ý p o v ě d i b e z p r o p o z i č n í h o o b s a h u , j e j i c h ž d o m i n a n t n í f u n k c e je 

k o n t a k t o v á , a l e n e n í t o t o ž n á s k o m u n i k a č n í f u n k c í f a t i c k o u . N ě k t e r é v ý p o v ě d i t o t i ž n e m o h o u 

bý t p o v a ž o v á n y za i l o k u c e v e v l a s t n í m s m y s l u ; n a p ř í k l a d v ý p o v ě ď aha!, k t e r á n e m á 

p r o p o z i č n í o b s a h , n e n í p o u z e p r o s t ř e d k e m r e a l i z a c e k o m u n i k a č n í s t r a t e g i e , a l e t a k é 

s t r a t e g i e i n t e r a k čn í , j e l i k o ž t a k o v é t o v ý p o v ě d i „ f u n k c e j i n ý c h v ý p o v ě d í s uma r i z u j í , p o d t r h u j í , 

p o p ř r a d i k á l n ě m ě n í f u n k c e j i s t é h o s l e d u v ý p o v ě d í " . E x p r e s i v n í f u n k c e v ý p o v ě d í be z 

p r o p o z i č n í h o o b s a h u j e n a o p a k p ř í k l a d e m j e d n o z n a č n ě i l o k u č n í f u n k c e ( t y p e m i l o k u čn í 

f u n k c e ) . 3 7 

V ý š e u v e d e n é po j e t í k o m u n i k a č n í f u n k c e s ouv i s í s k o m u n i k a č n í m m o d e l e m 

j a z y k o v é h o z n a k u , v e k t e r é m Kar l B ú h l e r v y m e z i l t ř i f u n k c e j a z y k a : výrazovou (=exp res i vn í ) , 

výzvovou (=ape l o v ou ) a odrazovou (= r ep r e z en t a č n í ) . T y t o f u n k c e j s o u z a k o t v e n y v u r č i t é 

k o m u n i k a č n í s i t ua c i „ v e v z t a h u m e z i v y s í l a t e l e m ( m l u v č í m ) , p ř i j í m a t e l e m ( a d r e s á t e m ) a 

p ř e d m ě t y a s t a v y v ě c í " s t í m , ž e m l u v č í vy s í l á u r č i t o u i n f o r m a c i (kód) a d r e s á t o v i p o m o c í 

n ě j a k é h o komunikačního kanálu. V ý r a z o v á f u n k c e m á v y j a d ř o v a t v n i t ř n í s t a v m l u v č í h o a 

v y s t u p u j e t e d y d o p o p ř e d í n a p ř . p ř i v y j á d ř e n í p ř á n í n e b o v e z v o l a c í c h v ě t á c h př i už i t í 

c i t o s l o v c í , c o ž u k a z u j e n ap ř . v ě t a : „Ach, to je krásné! "Výzvová f u n k c e m á za ú k o l r e g u l o v a t 

j a z y k o v é či f y z i c k é j e d n á n í a d r e s á t a . U p l a t ň u j e se nap ř . v o t á z k á c h j a k o Umyješ nádobí? n e b o 

v ý z v á c h nap ř . p r o s t ř e d n i c t v í m i m p e r a t i v n í c h v ě t j a k o Pospěš si, Jano! O d r a z o v á f u n k c e se 

u p l a t ň u j e z e j m é n a v e v ě t á c h o z n a m o v a c í c h , k d e „ s l o u ž í k r e p r e z e n t a c i , o d r a z u , „ z o b r a z e n í " 

m i m o j a z y k o v é r ea l i t y v j a z y c e " . 3 8 N a p ř . v ě t a Vezmi si ten deštník z předsíně, p o k u d j e 

p r o n e s e n á v k o m u n i k a č n í s i t u a c i , k d y se m l u v č í n a c h á z í v r o d i n n é m d o m ě a p r o n á š í t u t o 

v ý p o v ě ď s m ě r e m k a d r e s á t o v i , j e n ž t e n t o d ů m zná a ví, k d e se n a c h á z í p ř e d s í ň , t a k a d r e s á t a 

3 7 H IRSCHOVÁ , M i l a d a . Řečový akt, ř e čové j e d n á n í a k o m u n i k a č n í f u n k c e v ý p o v ě d i , [on l ine] . S l o vo a s l ovesnos t : 

list P r a ž s kého l i ngu i s t i c kého k r ou ž ku . P r aha : M e l a n t r i c h , 08 . 2004 , 65(3), s. 1 71 . [cit. 2022 -06 -23 ] . ISSN 0 0 3 7 -

7 0 3 1 . D o s t u p n é z: h t t p s : / / k r ame r i u s . l i b . c a s . e z / uu i d / uu i d : 8198d304 - 47b2 - 4063 - ba63 - 500e6d f 6ab2 f 
3 8 NEKULA , M a r e k (2017) . FUNKCE JAZYKA. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska l ova (eds.). [on l ine] . N o v ý 

en c y k l o ped i c k ý s l ovn í k češ t iny , [cit. 2022 -06 -25 ] . D o s t u p n é z: 

h t t p s : / /www . c z e chen c y . o r g / s l o vn i k / FUNKCE%20 JAZYKA 
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o d k a z u j e na k o n k r é t n í d e š t n í k , ke k t e r é m u m l u v č í v r á m c i t é t o k o m u n i k a č n í s i t u a c e r e f e r u j e , 

p ř i č e m ž a d r e s á t o v i by m ě l o bý t j a s n é , k t e r ý d e š t n í k m á m l u v č í na mys l i . 

M u k a ř o v s k ý k m o d e l u j a z y k o v é h o z n a k u p ř i po j i l j e š t ě f u n k c i e s t e t i c k o u , k t e r á se 

u p l a t ň u j e p ř e d e v š í m v b á s n i c k é m j a z y c e a by l p ř e s v ě d č e n , ž e t a t o f u n k c e s e m ů ž e s t á t 

d o m i n a n t n í na ú k o r f u n k c e s d ě l n é . J a k o b s o n B ú h l e r o v o s c h é m a f u n k c í o d r a z o v é , v ý r a z o v é a 

v ý z v o v é u p r a v i l na referenční, expresivní ( e m o t i v n í ) a apelatívni ( k ona t i v n í ) f u n k c e j a z y k a a 

na v í c t e n t o m o d e l d o p l n i l j e š t ě o f u n k c i metajazykovou, fatickou ( k o n t a k t o v o u ) a poetickou, 

k t e r á n e n í v j e h o m o d e l u s p o j e n a p o u z e s b á s n i c k ý m j a z y k e m , a l e m ů ž e se t a k é o b j e v o v a t 

n a p ř í k l a d v r e k l a m ě , a s o n a n č n í c h s p o j e n í c h a v š u d e t a m , k d e j e p ř í t o m n a „ n ě j a k ý m 

z p ů s o b e m o z v l á š t n ě n á z p r á v a " . 3 9 F a t i c k o u f u n k c i J a k o b s o n o d v o z u j e o d t e r m í n u a n t r o p o l o g a 

M a l i n o w s k é h o „ p h a t i c c o m m u n i o n " , k t e r ý j i d e f i n u j e j a k o „ z a m ě ř e n í na k o n t a k t ú č a s t n í k ů 

k o m u n i k a c e , na j e h o n a v a z o v á n í , rozv í j en í , p ř e r u š o v á n í n e b o u k o n č o v á n í " . 4 0 J a k o b s o n t u t o 

f u n k c i c h á p e j a k o „ v y t v á ř e n í a u d r ž o v á n í k o n t a k t u m e z i m l u v č í m i " , k t e r á se o b j e v u j e nap ř . 

v p o z d r a v e c h a z d v o ř i l o s t n í c h k o n v e r z a c í c h ( „ sma l l t a l k " ) , k d e se s t á vá d o m i n a n t n í na ú k o r 

f u n k c e s d ě l n é . F u n k c e m e t a j a z y k o v á , k t e r o u J a k o b s o n d e f i n u j e j a k o „ r e f l e x i j a z y k a j a z y k e m " , 

s e p o d l e ně j n a c h á z í n ap ř . v e „ v s u v k o v ý c h k o m e n t á ř í c h t y p u jak jsem říkal." 4 1 N a B ú h l e r ů v 

m o d e l n a v á z a l t a k é M . Ha l l i d a y , k t e r ý r o z l i š u j e t ř i j a z y k o v é f u n k c e : ideační ( p ř e k r ý v a j í c í se 

p ř i b l i ž n ě s J a k o b s o n o v o u r e f e r e n č n í ) , interpersonální a textovou. T a t o t e o r i e j e v e l m i 

d ů k l a d n ě p r o p r a c o v á n a a j e s p o j e n á s t e o r i í j a z y k o v é h o v ý v o j e dě t í , a v š a k v č e s k é s t y l i s t i c e i 

š k o l n í s l o h o v é v ý c h o v ě j e z a k o t v e n ě j š í t e o r i e J a k o b s o n o v a . 4 2 

V r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h č e š t i n y j a k o c i z í h o n e b o d r u h é h o j a z y k a se s t e r m í n e m 

„ k o m u n i k a č n í f u n k c e " p r a c u j e s t e j n ě j a k o s n í m p r a c o v a l i a u t o ř i k n i h y Skladba češtiny, k t e ř í 

je j o z na č i l i j a k o komunikační funkce výpovědi, a z á r o v e ň j e t a k é v y m e z e n s t e j n ý m z p ů s o b e m , 

j a k ý m t e n t o t e r m í n v y m e z i l i f i l o z o f o v é A u s t i n a Sea r l e , c o ž z n a m e n á , ž e k o m u n i k a č n í f u n k c i 

3 9 NEKULA , M a r e k (2017) . FUNKCE JAZYKA. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska lova (eds.). [on l ine] . N o v ý 

en c y k l o ped i c k ý s l ovn í k češ t iny , [cit. 2022 -06 -25 ] . D o s t u p n é z: 

h t t p s : / /www . c z e chen c v . o r g / s l o vn i k / FUNKCE%20 JAZYKA 
4 0 H O F F M A N O V Á , Jana (2017). KONVERZACE. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska lova (eds.). [ o n l i n e ] . 

Nov ý en c y k l oped i c k ý s l ovn í k češ t iny , [c i t . 2022-06-23] . Do s t u pné 

z: h t t p s : / / w w w . c z e c h e n c y . o r g / s l o v n i k / K O N V E R Z A C E 
4 1 NEKULA , M a r e k (2017) . FUNKCE JAZYKA. In: Pe t r Kar l ík, M a r e k Neku l a , Jana P l e ska lova (eds.). [on l ine] . N o v ý 

en c y k l o ped i c k ý s l ovn í k češ t iny , [cit. 2022 -06 -25 ] . D o s t u p n é z: 

h t t p s : / /www . c z e chen c v . o r g / s l o vn i k / FUNKCE%20 JAZYKA 
4 2 Šebes t a , Ka re l . Od jazyka ke komunikaci: didaktika českého jazyka a komunikační výchova. V y d . 1. P raha : 

K a r o l i n um , 1999 . s 70 
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p o v a ž o v a l i za t e r m í n s h o d n ý s p o j m e m ilokučnífunkce, k t e r á v y c h á z í ze z á m ě r u n e b o l i c í l e , 

j e n ž m á u r č i t á v ý p o v ě ď v k o m u n i k a c i p l n i t . 4 3 P o d r o b n ě j i j e t a t o p r o b l e m a t i k a p o p s á n a v 

k a p i t o l e Komunikační funkce podle referenčních popisů češtiny. 

4 . 1 K o m u n i k a č n í v ý c h o v a v č e s k ý c h z á k l a d n í c h š k o l á c h 

K o m u n i k a č n í v ý c h o v a v č e s k ý c h z á k l a d n í c h š k o l á c h , k t e r á j e j e d n o u ze t ř í s l o ž e k 

p ř e d m ě t u č e s k ý j a z y k a l i t e r a t u r a , m á rozv í j e t k o m u n i k a č n í d o v e d n o s t i ž á k ů a s t u d e n t ů , 

k t e r ý m i j s o u : d o v e d n o s t i č ís t , psá t , m l u v i t a n a s l o u c h a t . N a k o m u n i k a č n í v ý c h o v u lze d á l e 

n a h l í ž e t z e d v o u h l e d i s e k : (1) f u n k č n í c h a r a k t e r i s t i k y k o m u n i k a c e n e b o (2) t y p u k o m u n i k a c e 

a t e x t u , ke k t e r é m u j e v z t a h o v á n a k o m u n i k a č n í č i n n o s t . Z h l e d i s k a f u n k č n í h o se k o m u n i k a č n í 

v ý c h o v a b l í ž í v ý c h o v ě s l o h o v é , k t e r á j e s p o j e n á s k l a s i f i k ac í f u n k č n í c h s t y l ů . V k o m u n i k a č n í 

v ý c h o v ě v š a k „ n a r o zd í l o d s t y l i s t i k y n e v z t a h u j e m e j e d n o t l i v é f u n k c e p ř í m o ke k o m u n i k á t u , 

k t e x t u a j e h o v l a s t n o s t e m , n ý b r ž k z á m ě r ů m a č i n n o s t e m k o m u n i k a n t ů . " P o d l e K. Š e b e s t y se 

u k o m u n i k a c e za n e j v h o d n ě j š í p o k l á d á r o z l i š o v a t č t v e r o z a m ě ř e n í : věcné, zaměření na 

interakci, praktické a zaměření na estetický zážitek a zábavu. 

U věcného zaměření j d e o „ z í s k á n í n e b o p ř e d á n í u r č i t ý c h v ě c n ý c h i n f o r m a c í " s t í m , ž e j d e o 

v ě c n o u k o m u n i k a c i , v e k t e r é p ř e v l á d á f u n k c e referenční ( i d e a č n í ) . 4 4 U zaměření na 

interakci d o p o p ř e d í v s t u p u j e H a l l i d a y o v a f u n k c e i n t e r p e r s o n á l n í č i l i J a k o b s o n o v a 

emotivní a konativní. F u n k c e e m o t i v n í z d e s l o u ž í „ j a k o p r o s t ř e d e k v y j a d ř o v á n í 

v l a s t n í c h , o s o b n í c h s t a n o v i s e k , n á z o r ů , p o s t o j ů a c i t ů a u t o r a , a t o be z n a v a z u j í c í h o 

ú m y s l u o v l i v n i t a u t o r a . " 4 5 F u n k c e k o n a t i v n í n e b o l i ovlivňovací, přesvědčovací, se 

v ě t š i n o u n e c h á p e i z o l o v a n ě n ý b r ž „ j a k o s t ř e c h o v é o z n a č e n í p r o k o m p l e x n ě k o l i k a 

f unk c í : e m o t i v n í , k o n a t i v n í a p ř í p a d n ě i f a t i c k é . " Je t o m u t a k p r o t o , ž e t y t o t ř i f u n k c e 

se v e l m i č a s t o s po j u j í a z e j m é n a u f u n k c í k o n a t i v n í a e m o t i v n í b ý vá v p r ax i t ě ž k é u rč i t , 

o k t e r o u z n i c h se j e d n á ; t e d y z d a j s o u v y j a d ř o v á n y p o s t o j e či p o c i t y a u t o r a n e b o z d a 

j d e p o u z e o s n a h u o v l i v n i t a d r e s á t a . C o se t ý č e z a m ě ř e n í praktického, d o m i n u j e 

f u n k c e fatická, a l e p r o j e vu j í s e t a k é f u n k c e referenční či konativní. U t o h o t o 

z a m ě ř e n í j e p o d s t a t n é , že k o m u n i k a c e z d e „ m á d o p r o v o d n ý c h a r a k t e r " , c o ž 

4 3 CVE JNOVÁ , J i tka . K p o j m u j a z yková f un k c e v pop i s e ch r e f e r enčn í ch ú r o vn í češ t iny , [on l ine] . In: Bohemistyka, 

2006 , roč . 6, č. 3., s. 1 71 . [cit. 2022 -09 -25 ] . ISSN 1 6 4 2 - 9 8 9 3 . D o s t u p n é z: 

h t t p s : / / b o h e m i s t v k a . p l / a r t i c l e s / d o w n l o a d / 9 4 e 8 5 4 5 6 - c d a e - 4 f 2 d - 8 c 3 b - b a 8 d 0 b f 3 1 1 3 e . p d f 
4 4 Šebes t a , Kare l . Od jazyka ke komunikaci: didaktika českého jazyka a komunikační výchova. V y d . 1. P raha : 

K a r o l i n um , 1999 . s 69 -70 
4 5 l b i d e m . s . 7 1 
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z n a m e n á , že „ s e t ě s n ě v á ž e k j i n ý m a k t i v i t á m " . Řad í s e s e m v o b l a s t i ú s t n í 

k o m u n i k a c e n ap ř . s p o l e č e n s k á k o n v e r z a c e , p r a c o v n í r o z h o v o r s k a m a r á d y v e š ko l e 

n e b o k o m u n i k a c e ž á k a s u č i t e l e m . V o b l a s t i p í s e m n é k o m u n i k a c e j d e t ř e b a o v z ka z y , 

z p r á v y , o z n á m e n í , ř á d y a p o d o b n ě , kdy v t o m t o p ř í p a d ě f u n k c i f a t i c k o u v y t l a ču j í 

d o v e d n o s t i j a k o „ j a s n á f o r m u l a c e , s t r u č n o s t a d o s t a t e č n á ú p l n o s t , na d r u h é s t r a n ě 

p o z o r n é č t en í , a d e k v á t n í z p r a c o v á n í p o k y n u " a d a l š í . 4 6 H á j k o v á t e n t o t y p z a m ě ř e n í 

p o j m e n o v a l a j a k o komunikace orientující, c o ž j e p o d l e n í t e r m í n v h o d n ě j š í , j e l i k o ž 

n e j z ř e t e l n ě j i o d r á ž í „ s o c i á l n í c h a r a k t e r k o m u n i k o v á n í " . 4 7 V k o m u n i k a c i , k t e r á se 

z a m ě ř u j e na estetický zážitek a zábavu, j e d n o z n a č n ě d o m i n u j e f u n k c e estetická, se 

k t e r o u se v k o m u n i k a č n í v ý c h o v ě p r a c u j e j e n o m e z e n ě , j e l i k o ž na je j í r ea l i z a c i j e 

p o s t a v e n a v ý c h o v a l i t e rá rn í . U p l a t ň u j e se h l a v n ě př i t v o ř i v é m p s an í a v y p r a v o v á n í 

n e b o v r á m c i m e d i á l n í v ý c h o v y . 4 8 

To , j a k é d o v e d n o s t i b y m ě l i žác i v r á m c i k o m u n i k a č n í v ý c h o v y na z á k l a d n í c h 

š k o l á c h o v l á d a t v p r ax i , j e v y m e z e n o v R á m c o v é m v z d ě l á v a c í m p r o g r a m u p r o z á k l a d n í 

š ko l y , k d e k o m u n i k a č n í v ý c h o v a s p a d á p o d v z d ě l á v a c í o b l a s t jazyk a jazyková 

komunikace s t í m , ž e j e t a t o o b l a s t p ř í t o m n a v o b o r e c h Český jazyk a literatura, Cizí 

jazyk a Další cizí jazyk. V r á m c i o b o r u Č e s k ý j a z y k a l i t e r a t u r a s e o č e k á v a n é v ý s t u p y 

p r o k o m u n i k a č n í a s l o h o v o u v ý c h o v u l iš í j e d n a k p r o p r v n í a d r u h ý s t u p e ň a v r á m c i 

n i c h se j e š t ě dě l í d o d v o u o b d o b í . T y t o o č e k á v a n é v ý s t u p y j s o u u r č e n y p r i m á r n ě p r o 

žáky , p r o ně ž j e č e š t i n a m a t e ř s k ý j a z y k a k te ř í n a v š t ě v u j í č e s k é z á k l a d n í š ko l y . P r o 

žáky , na k t e r é s e v z t a h u j í p o d p ů r n á o p a t ř e n í ( k a m pa t ř í m i m o j i n é žác i - c i z i n c i ) , j s o u 

t y t o o č e k á v a n é v ý s t u p y p o d l e j e j i c h i n d i v i d u á l n í c h p o t ř e b u p r a v e n y a v R V P j e 

u v e d e n a m i n i m á l n í d o p o r u č e n á ú r o v e ň p r o ú p r a v y t ě c h t o o č e k á v a n ý c h v ý s t u p ů . 4 9 

4 6 Šebes t a , Ka re l . Od jazyka ke komunikaci: didaktika českého jazyka a komunikační výchova. V y d . 1. P raha : 

K a r o l i n um , 1999 . s 73 -74 
4 7 HÁ JKOVÁ , Eva. Komunikační činnosti a jejich cíle: (z hlediska vyučování mateřskému jazyku na 1. stupni 
základních škol). P r aha : Un i ve r z i t a Ka r l ova v Praze , Pedagog i c ká f aku l t a , 2 008 . s. 52 
4 8 Šebes t a , Ka re l . Od jazyka ke komunikaci: didaktika českého jazyka a komunikační výchova. V y d . 1. P raha : 

K a r o l i n um , 1999 . s 74 
49 Rámcový vzdělávací program pro základní vzdělávání, [on l ine] . M Š M T , P raha 2 0 2 1 . s. 16. [cit. 2022 -10 -12 ] . 

D o s t u p n é z: h t t p s : / / w w w . e d u . c z / w p - c o n t e n t / u p l o a d s / 2 0 2 1 / 0 7 / R V P - Z V - 2 0 2 1 . p d f . 
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4 . 2 K o m u n i k a č n í f u n k c e p o d l e Kurikula češtiny jako druhého jazyka pro základní 

vzdělávání 

Kurikulum češtiny jako druhého jazyka pro základní vzdělávání m á j a z y k o v é 

k o m u n i k a č n í f u n k c e z p r a c o v á n y t r o c h u j i n ý m z p ů s o b e m , ne ž j e t o m u n a p ř í k l a d 

v R e f e r e n č n í c h p o p i s e c h č e š t i n y a t o v e f o r m ě t é m a t o b s a h u j í c í c h r ů z n é k o m u n i k a č n í 

s i t u a c e , p r o s t ř e d n i c t v í m n i c h ž s e t a k é r ea l i zu j í j a z y k o v é k o m u n i k a č n í f u n k c e , k t e r é v š a k 

k o r e s p o n d u j í s t í m , j ak j a z y k o v é f u n k c e v y m e z i l a J i t ka C v e j n o v á v kn i z e Referenční popis 

češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka pro trvalý pobyt v ČR. T é m a t a v y c h á z í ze 

v z d ě l á v a c í h o o b s a h u R V P p r o Z V a j s o u s e ř a z e n a „ s o h l e d e m na t o , j a k j s o u o b v y k l e 

j e d n o t l i v é k o m u n i k a č n í s i t u a c e v e š k o l e p r o ž á ka z á s adn í , j a k č a s t o s n i m i o b v y k l e p ř i c h á z í d o 

s t y k u . " 5 0 T é m a t j e c e l k e m d e s e t . 

P r v n í m t é m a t e m v t o m t o v z d ě l á v a c í m o b s a h u j e Seznamování, k d e se u p l a t ň u j í 

z e j m é n a f u n k c e Pozdrav a rozloučení, Oslovení, Navázání kontaktu při pozdravu n e b o 

Představení, a t o p ř i m ě ř e n ě k j a z y k o v é ú r o v n i ž á k a . N a p ř í k l a d u j a z y k o v é ú r o v n ě 1 se m á 

p o d l e o č e k á v a n ý c h v ý s t u p ů ž ák p ř e d s t a v i t za p o m o c i u č i t e l k y , z a t í m c o u ú r o v n ě 2 j e j iž 

v y ž a d o v á n o , a b y se by l ž á k s c h o p e n p ř e d s t a v i t s a m o s t a t n ě , t z n . „ s á m / s a m a ř e k n e , j a k se 

j m e n u j e , ko l i k m u / j í j e let , a d o j a k é c h o d í t ř í d y " . 5 1 Da l š í k o m u n i k a č n í f u n k c e , k t e r é se 

v t o m t o t é m a t u ob j evu j í , j s o u Poděkování, Prosba, Sdělení, že rozumí nebo nerozumí a 

Souhlas/Nesouhlas. V t é m a t u Třída, k t e r é j e z a s a z e n o d o k o m u n i k a č n í s i t u a c e v e š k o l e , 

d o m i n u j í f u n k c e Žádost/prosba (žác i s e ma j í n a p ř í k l a d nauč i t , j a k ma j í p o ž á d a t o p ů j č en í 

š k o l n í c h p o m ů c e k a j a k na t a k o v é ž á d o s t i r e a g o v a t ) , Omluva a Poděkování ( n a p ř í k l a d za 

p ů j č e n í p o m ů c e k ) . U d a l š í h o t é m a t u Škola se ma j í žác i n au č i t p r a v i d l a ško l y , s p r á v n ě u ž í v a t 

t y k á n í a v y k á n í v e š k o l n í m p r o s t ř e d í a s e z n á m i t se s r e ž i m e m a z v y k y v e š k o l e ( nap ř . ví, k dy 

m á o n ě c o p o ž á d a t a k d y se o m l u v i t , z d r a v e n í a p o d . ) . Z t o h o v y p l ý v á , ž e se z d e o p ě t o b j e v u j í 

z e j m é n a k o m u n i k a č n í f u n k c e Pozdrav, Žádost a Omluva. 5 2  

D a l š í m t é m a t e m je Rodina, v j e h o ž r á m c i s e žác i d o s t á v a j í n a p ř í k l a d ke k o m u n i k a č n í 

s i t u a c i na r o d i n n é o s l a v ě n e b o n á v š t ě v ě a j e d n á n í s t í m s p o j e n ý m , k de se u p l a t ň u j í n a p ř í k l a d 

k o m u n i k a č n í f u n k c e Blahopřání, Poděkování (za d á r k y ) a Představení ( č l e nů r od i n y ) . 

Z k o m u n i k a č n í c h ž á n r ů se z d e o b j e v u j e n a p ř í k l a d j e d n o d u c h ý d o t a z n í k , d o k t e r é h o ma j í žác i 

50 Kurikulum češtiny jako druhého jazyka pro základní vzdělávání, [on l ine] . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t české 

repub l i ky , [cit. 2022 -09 -16 ] . s. 48 . D o s t u p n é z: h t t p s : / / c i z i n c i . np i . c z / ku r i ku l um/ 
5 1 Ib idem. s. 8. 
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d o p l n i t j m é n a r o d i n n ý c h p ř í s l u š n í k ů , j e j i c h p r o f e s e a p o d o b n ě . P r o s t ř e d n i c t v í m t é m a t u 

n a z v a n é h o Co rád/a dělám si ma j í žác i o s vo j i t p ř e d e v š í m f r á z e m á m / n e m á m r á d / a , k d e 

u p l a t ň u j í k o m u n i k a č n í f u n k c e Obliba, Preference a p o p ř í p a d ě Sympatie/antipatie, k t e r é j s o u 

v á z a n é na k o m u n i k a č n í s i t u a c e t ý ka j í c í se z e j m é n a v o l n o č a s o v ý c h ak t i v i t a p l á n ů . 

V n á s l e d u j í c í m t é m a t u s n á z v e m Čas si žác i t y t o d o v e d n o s t i j e š t ě p r o h l u b u j í , p r o t o ž e t o t o 

t é m a p ř í m o s ou v i s í s p l á n o v á n í m ak t i v i t a c e l k o v ě s č a s o v ý m r o z v r ž e n í m n a p ř í k l a d d n e n e b o 

r o k u . Žác i se m i m o j i n é s e z n a m u j í s č e s k ý m i s v á t k y a z v y k l o s t m i s t í m s p o j e n ý m i , k d e se 

u p l a t ň u j e p ř e d e v š í m f u n k c e Přání ( V e s e l é V á n o c e , V š e c h n o n e j l e p š í d o n o v é h o roku.. .) a 

Poc/ě7coi/ón/'(jako r e a k c e na p ř án í ) . Z k o m u n i k a č n í c h ž á n r ů se z d e o b j e v u j e Pozvánka, j e j í m ž 

z á k l a d e m j s o u p r á v ě č a s o v é ú d a j e a k de s e u p l a t ň u j í k o m u n i k a č n í f u n k c e 

Oslovení/Rozloučení v písemné korespondenci a Pozvání. 5 3  

Da l š í t é m a s e n a z ý v á Stravování a j e s p o j e n o n a p ř s k o m u n i k a č n í m i s i t u a c e m i v e 

š k o l n í j í d e l n ě a c h o v á n í m s t í m s p o j e n ý m . U p l a t ň u j í s e k o m u n i k a č n í f u n k c e Pohoštění (př i 

v z á j e m n é m n a b í z e n í si j í d l a ) , Přání ( d o b r é chu t i ) , Ptáme se na svolení (než si v e z m e m e 

n ě j a k é j í d l o ) . V r á m c i t é m a t u Lidské tělo si ma j í d ě t i o s vo j i t , j a k s e nap ř . c h o v a t u l é k a ř e . 

Z k o m u n i k a č n í c h ž á n r ů se z d e o b j e v u j e p o p i s č l o v ě k a , z e j m é n a vně j š í . D ů r a z j e z d e k l a d e n na 

f u n k c i Znalost informací ( z na l o s t d ů l e ž i t ý c h t e l e f o n n í c h č í se l - n ap ř . č í s l a z á c h r a n n é s l u žby ) , 

d á l e Omluva (za a b s e n c i j e p o t ř e b a s e o m l o u v a t uč i t e l i ) , Vyjádření fyzického nebo 

psychického stavu ( n ap ř . „ B o l í m ě h l a v a / j e m i š p a t n ě " a p o d . ) , Rada/doporučení ( l é k a ř e -

n a p ř . „ m ě l bys" . . . ) , Rozkaz/pokyn ( l é k a ř e - n ap ř . „ m u s í š l e že t v po s t e l i " ) , Vyjádření 

svolení/zákazu ( l é k a ř e - n a p ř . „ m ů ž e š / n e s m í š b ě h a t " ) . 5 4 

T é m a Místo, kde žiju s o u v i s í o b e c n ě s o r i e n t a c í v m í s t n o s t i , b u d o v ě a m í s t ě , k d e žák 

byd l í . Z k o m u n i k a č n í c h f u n k c í se z d e o b j e v u j e z e j m é n a Rozkaz/pokyn ( „Jd i . . . ! J e ď t e ! M u s í t e 

j í t . . . " ) , a l e t a k é Zjišťování faktických informací ( „V ko l i k h o d i n j ede . . . ? Jak d l o u h o t r vá . . . ? " ) , 

Pozdrav (př i v s t u p u d o m í s t n o s t i ) n e b o Popis ( m í s t n o s t i n e b o p o k o j e ) . P o s l e d n í t é m a , k t e r ý m 

j e Příroda, v s o b ě z a h r n u j e p o d t é m a t a j a k o počas í , r o č n í o b d o b í , e k o l o g i e a č á s t e č n ě i t é m a 

„ v o l n ý č a s " (dě t i ma j í r e a g o v a t na o t á z k u „ C o r á d / a d ě l á š o v í k e n d u ? " ) . Z k o m u n i k a č n í c h 

f u n k c í s e u p l a t ň u j í Referování ( dě t i ma j í d o „ k r á t k é h o , j e d n o d u c h é h o t e x t u " - nap ř . 

53 Kurikulum češtiny jako druhého jazyka pro základní vzdělávání, [on l ine] . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t české 

repub l i ky , [cit. 2022 -09 -16 ] . s. 18-27 D o s t u p n é z: h t t p s : / / c i z i n c i . np i . c z / ku r i ku l um/ 
5 4 I b i dem. s. 30-37 
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„ i n f o r m a c e o p l á n o v a n é m š k o l n í m v ý l e t ě " - d o p l n i t s l o v a , k t e r á se t ý ka j í t o h o t o t é m a t u ) , 

Obliby ( „ M á š r á d / a k v ě t i n y ? " ) Z k o m u n i k a č n í c h ž á n r ů se u p l a t ň u j e anketa. 5 5  

4 . 3 K o m u n i k a č n í f u n k c e p o d l e r e f e r e n č n í c h p o p i s ů č e š t i n y 

R e f e r e n č n í p o p i s y češtiny jako cizího jazyka b y l y v y d á n y c e l k e m v e č t y ř e c h 

j a z y k o v ý c h ú r o v n í c h : A I , A 2 , B I a B2 . V y c h á z í h l a v n ě ze SERR a j e j i c h c í l e m j e v y s t i h n o u t a 

p o p s a t , c o v š e c h n o b y m ě l č l o v ě k , k t e r ý c h c e d a n é j a z y k o v é r e f e r e n č n í ú r o v n ě d o s á h n o u t , 

o v l á d a t . P o j e m jazyková funkce se v t ě c h t o r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h c h á p e p o d l e j e h o 

u s t a n o v e n í v p o s l e d n í v e r z i prahové úrovně, c o ž j e ú r o v e ň B l . R o z u m í s e j í „ u ž i t í z á k l a d n í c h 

j a z y k o v ý c h p r o s t ř e d k ů ( l e x i k á l n í c h a g r a m a t i c k ý c h ) k u r č i t ý m j a s n ě v y m e z e n ý m f u n k č n í m 

ú č e l ů m v k o n k r é t n í k o m u n i k a t i v n í s i t u a c i , p ř i č e m ž j e v ž d y a n a l y z o v á n a na e l e m e n t á r n í 

t e x t o v é j e d n o t c e . " Z t é t o d e f i n i c e j a z y k o v é f u n k c e v y p l ý v á , ž e v č e š t i n ě v ý z n a m o v ě o d p o v í d á 

p o j m u komunikativní funkce výpovědi, k t e r á j e v č e s k é j a z y k o v ě d ě s o u č á s t í s y n t a k t i c k ý c h 

p o p i s ů , z a t í m c o v p o p i s e c h r e f e r e n č n í c h j a z y k o v ý c h ú r o v n í j e p r o t e n t o p o j e m v y m e z e n a 

z v l á š t n í k a t e g o r i e . 5 6 M í s t o t e r m í n u komunikační funkce s e t e d y p r a c u j e s t e r m í n e m jazykové 

funkce a u r e f e r e n č n í c h j a z y k o v ý c h ú r o v n í A 2 a B2 j e v z á v o r c e n a v í c u v e d e n t a k é p o j e m 

komunikativní funkce výpovědi, k t e r ý , j a k už b y l o v ý š e u v e d e n o , v s o u l a d u s u ž í v á n í m t o h o t o 

t e r m í n u v č e s k é j a z y k o v ě d ě n e j l é p e v ý z n a m o v ě v y s t i h u j e , j a k j e v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h p r o 

č e š t i n u j a k o c iz í j a z y k t a t o p r o b l e m a t i k a u c h o p e n a . U k a ž d é r e f e r e n č n í ú r o v n ě j e v y m e z e n o 

n ě k o l i k j a z y k o v ý c h f unkc í , v á z a n ý c h na n e j r ů zně j š í k o m u n i k a č n í s i t u a c e . T y t o f u n k c e j s o u 

v ž d y r o z d ě l e n y c e l k e m d o šes t i s k u p i n , a v š a k j e j i ch č l e n ě n í se v r á m c i j e d n o t l i v ý c h ú r o v n í 

r e f e r e n č n í c h p o p i s ů m í r n ě liší, a t o v z h l e d e m k j a z y k o v é ú r o v n i , k t e r o u pop i su j í . 

V r e f e r e n č n í ú r o v n i A I z á k l a d n í č l e n ě n í k o m u n i k a č n í c h ( zde j a z y k o v ý c h ) f u n k c í 

v y p a d á t a k t o : 

(1) Sdělování a hledání faktických informací, 

(2) Vyjadřování postojů, 

(3) Ovlivňování průběhu věcí a děje, 

55 Kurikulum češtiny jako druhého jazyka pro základní vzdělávání, [on l ine] . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t české 

repub l i ky , [cit. 2022 -09 -16 ] . s. 38 -44 D o s t u p n é z: h t t p s : / / c i z i n c i . np i . c z / ku r i ku l um/ 
5 6 CVE JNOVÁ , J i t ka . K p o j m u j a z yková f un k c e v pop i s e ch r e f e r enčn í ch ú r o vn í češ t iny , [on l ine] . In: Bohemistyka, 

2006 , roč . 6, č. 3., s. 170 . [cit. 2022 -09 -25 ] . ISSN 1 6 4 2 - 9 8 9 3 . D o s t u p n é z: 

h t t p s : / / b o h e m i s t y k a . p l / a r t i c l e s / d o w n l o a d / 9 4 e 8 5 4 5 6 - c d a e - 4 f 2 d - 8 c 3 b - b a 8 d 0 b f 3 1 1 3 e . p d f 

28 

https://cizinci.npi.cz/kurikulum/
https://bohemistyka.pl/articles/download/94e85456-cdae-4f2d-8c3b-ba8d0bf3113e.pdf


(4) Společenský styk, 

(5) Strukturace projevu, 

(6) Korekce při komunikaci.  5 7  

T o t o č l e n ě n í r á m c o v é p ř e s n ě k o p í r u j e z p ů s o b , j a k ý m j s o u j a z y k o v é f u n k c e č l e n ě n y 

v č e s k é m p o p i s u p r a h o v é ú r o v n ě (Prahová úroveň - čeština jako cizí jazyk, 2001), a v š a k 

v n i t ř n í č l e n ě n í se liší, j e l i k o ž j e n u t n é r e s p e k t o v a t o m e z e n é m n o ž s t v í j a z y k o v é h o m a t e r i á l u , 

k t e r ý m l u v č í ú r o v n ě A I o v l á d á . 5 8 

P o p i s j a z y k o v ý c h f u n k c í v r e f e r e n č n í ú r o v n i A 2 by l i n s p i r o v á n a n g l i c k o u v e r z í 

Waystage 1990, v e k t e r é j s o u j a z y k o v é f u n k c e s e ř a z e n y n á s l e d u j í c í m z p ů s o b e m : 

1. Sdělování a zjišťování konkrétních informací 

2. Vyjadřování postojů 

3. Ovlivňování průběhu věcí, děje 

4. Společenský styk 

5. Strukturace projevu 

6. Korekce při komunikaci 

O p r o t i t o m u č e s k á v e r z e ú r o v n ě A 2 se o p í r á o č e s k o u j a z y k o v e d n o u l i t e r a t u r u a 

r o v n ě ž o č e s k o u ve r z i p r a h o v é ú r o v n ě p o d n á z v e m Prahová úroveň - Čeština jako cizí jazyk, 

k d e se t o t o č l e n ě n í z a c h o v á v á p o u z e r á m c o v ě , j e l i k o ž s e z d e , z e j m é n a u v n i t ř n í h o č l e něn í , 

b e r e v p o t a z o d l i š n o s t č e š t i n y a ang l i č t i n y . V n ě j š í č l e n ě n í č e s k é v e r z e v y p a d á n á s l e d n ě : 

1. Sdělování a zjišťování konkrétních informací 

2. Vyjadřování a zjišťování dalších postojů k vyjadřované či vyjádřené skutečnosti 

3. Požadování (prosba, přesvědčování), aby někdo něco udělal či nedělal 

4. Konvenční začátky rozhovorů, případně realizace jednoduchých interakčních modelů 

5. Prvky výstavby jazykového projevu 

6. Reakce na případné komunikační šumy, korekce při komunikaci 5 9  

5 7 H Á D K O V A , M . e t a l . Čeština jako cizí jazyk. Úroveň AI. [on l ine] . M Š M T : P raha , 2 005 . s. 90-96 . [cit. 2 022 - 10 -

02] . D o s t u p n é z: h t t p s : / /www .msmt . c z /mez i n a r odn i - v z t ah v / r e f e r en cn i - u r o vne - p r o - c e s t i n u - i a k o - c i z i - i a z y k  
5 8 l b i d e m . s . 97 . 
5 9 ČADSKÁ , M . et a l . Čeština jako cizí jazyk. Úroveň A2. [on l ine] . M Š M T : P r aha , 2 0 0 5 . s. 14. [cit. 2022 -10 -04 ] . 

D o s t u p n é z: h t t p s : / /www .msmt . c z /mez i n a r odn i - v z t ah v / r e f e r en cn i - u r o vne - p r o - c e s t i n u - i a k o - c i z i - i a z y k 
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Z p r a c o v á n í k o m u n i k a t i v n í c h f u n k c í p o d l e r e f e r e n č n í h o p o p i s u ú r o v n ě B2 m á as i 

ne j b l í ž e k t o m u , j a k j s o u v y m e z e n y v Prahové úrovni. A u t o ř i p u b l i k a c e r e f e r e n č n í h o p o p i s u 

ú r o v n ě B2 t u t o s k u t e č n o s t v y s v ě t l u j í n á s l e d u j í c í m z p ů s o b e m : „ P o d o b n ě j a k o s t u d e n t i 

Prahové úrovně p ře j í si i s t u d e n t i 6 2 u ž í v a t j a z y k (v n a š e m p ř í p a d ě č e š t i n u ) k t o m u , a b y 

p r o j e d n á v a l i b ě ž n é z á l e ž i t o s t i k a ž d o d e n n í h o ž i v o t a a v y t v á ř e l i v z t a h y s d a l š í m i m l u v č í m i 

t o h o t o j a z y k a v s i t u a c í c h , k t e r é j e spo ju j í . Z t o h o t o d ů v o d u m e z i j a z y k o v ý m i f u n k c e m i na 

t ě c h t o d v o u ú r o v n í c h n e e x i s t u j e z á s a d n í r o z d í l " 6 0 

C o se t ý č e v n i t ř n í h o č l e n ě n í j a z y k o v ý c h f unk c í , první skupina j a z y k o v ý c h f u n k c í j e 

v p o p i s u ú r o v n ě A 2 i B2 č l e n ě n a b o h a t ě j i , n e ž j e t o m u u ú r o v n ě A I . N a p ř í k l a d f u n k c e 

referování, popis, vyprávění j s o u u ú r o v n ě A I r e a l i z o v á n y p o u z e p o m o c í i n d i k a t i v u , z a t í m c o 

v r e f e r e n č n í m p o p i s u ú r o v n ě A 2 se m i m o j i n é n a c h á z e j í t a k é prvky popisu a vyprávění a u 

ú r o v n ě B2 j e z a s e b o h a t ě j i č l e n ě n a f u n k c e referování. V r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h ú r o v n ě A 2 i 

B2 o p r o t i ú r o v n i A I c h y b í ve druhé skupině k o m u n i k a č n í c h f u n k c í f u n k c e pamatování si a 

zapomínání, výtka, poděkování, preference a zájem/nezájem. O p r o t i ú r o v n i A 2 se nav í c 

v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h ú r o v n ě A I i B2 n a c h á z e j í f u n k c e protest, údiv, smutek a tvrzení bez 

záruky. V e třetí skupině c h y b í v j a z y k o v ý c h ú r o v n í c h A 2 a B2 na ro zd í l o d ú r o v n ě A I f u n k c e 

připomínka, výhružka, návrh a instrukce. V j a z y k o v é ú r o v n i A 2 z a s e o p r o t i p o p i s u ú r o v n í A I a 

B2 c h y b í f u n k c e povzbuzení a pokyn. O d l i š n o s t v n i t ř n í h o č l e n ě n í čtvrté skupiny 

k o m u n i k a t i v n í c h f u n k c í u j e d n o t l i v ý c h r e f e r e n č n í c h ú r o v n í j e v i d ě t n a p ř í k l a d na f u n k c i 

písemný styk, k t e r á s e v r e f e r e n č n í m p o p i s u ú r o v n ě A I n a c h á z í v e f o r m ě důvěrný písemný 

styk, v p o p i s u ú r o v n ě A 2 se n e n a c h á z í v ů b e c a u ú r o v n ě B2 j e p ř í t o m n a v e d v o u v a r i a n t á c h : 

písemný styk - důvěrně a písemný styk -formální. Da l š í o d l i š n o s t j e n a p ř í k l a d u f u n k c e 

zdvořilostní konverzace při setkání, k t e r á v p o p i s u j a z y k o v é ú r o v n ě A 2 z a h r n u j e 

f r a z e o l o g i s m y , z a t í m c o u j a z y k o v é ú r o v n ě A I j e u v e d e n a p o u z e z á k l a d n í f r á z e „Jak se 

máš/máte?" a p o d o b n ě j e t o m u i u f u n k c e představování. V p o p i s u j a z y k o v é ú r o v n ě B2 j s o u 

t y t o f u n k c e z p r a c o v á n y j e š t ě p o d r o b n ě j i - f u n k c e představování j e n a p ř í k l a d č l e n ě n a na 

p ř e d s t a v o v á n í c i z í o s o b y a p ř e d s t a v o v á n í s v é o s o b y . V p o p i s u j a z y k o v é ú r o v n ě A I j e v š ak 

o p r o t i ú r o v n í m A 2 i B2 nav í c p ř í t o m n a f u n k c e lítost-v p o p i s e c h ú r o v n í A 2 a B2 se n a c h á z í 

p o u z e f u n k c e soustrast/vyjádření soustrasti. V páté skupině, k t e r á j e v ě n o v á n a z e j m é n a 

6 0 H O L U B , J . e t a l . Češ t i na j a ko cizí jazyk . Ú r o v e ň B2. [on l ine] . M Š M T : P r aha , 2 005 . s. 16. [cit. 2022-10 -5 ] , 
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s t r u k t u ř e m l u v e n é h o p r o j e v u , j s o u d o r e f e r e n č n í h o p o p i s u ú r o v n ě A 2 a B2 o p r o t i p o p i s u 

ú r o v n ě A I d o p l n ě n y f u n k c e uvedení tématu (v p o p i s u B2 přiblížení tématu), shrnutí a závěr. 

F u n k c e přiřazování myšlenek, členů v p o p i s u ú r o v n ě A I j e v p o p i s u ú r o v n ě A 2 n a h r a z e n a 

f u n k c e m i výčet, jazykové prostředky používané při uvádění konkrétních příkladů a prostředky 

používané při zdůrazňování složek celku a v p o p i s u ú r o v n ě B2 f u n k c e m i řazení argumentů a 

uvádění příkladů. O p r o t i ú r o v n i A I c h y b í v p o p i s u ú r o v n ě A 2 f u n k c e Dáváme najevo, že něčí 

řeč sledujeme, že rozumíme; Dáváme najevo, že nerozumíme a Přerušení. P o p i s ú r o v n ě B2 

o b s a h u j e z t é t o s k u p i n y f u n k c í p o u z e f u n k c e prerušenia dáváme najevo, že sledujeme něčí 

výklad. P o d s k u p i n a k o m u n i k a t i v n í c h f u n k c í s n á z v e m telefonní komunikace j e v p o p i s u 

ú r o v n ě A I a B2 z p r a c o v á n a p o d r o b n ě j i n e ž u p o p i s u ú r o v n ě A 2 , k d e c h y b í n a p ř í k l a d f u n k c e 

kontrolní dotaz, žádáme volajícího o strpení, omyl a da l š í . P o p i s ú r o v n ě A 2 v š a k z a s e o p r o t i 

ú r o v n í m A I a B2 nav í c o b s a h u j e f u n k c e jednoduchý popis a jednoduché vypravování. U 

j a z y k o v é ú r o v n ě A I o p r o t i ú r o v n í m A 2 a B2 c h y b í formální dopis, a l e v e s r o v n á n í s ú r o v n ě m i 

A 2 a B2 j s o u v t o m t o o d d í l u d o p l n ě n y f u n k c e přání-narozeniny, svátek; gratulace a 

soustrast. Poslední oddíl j e v p o p i s u j a z y k o v é ú r o v n ě r o z č l e n ě n na v í c e č á s t í n e ž v p o p i s u 

ú r o v n ě A 2 , k d e j s o u v š a k v y m e z e n y t é m ě ř t y t é ž j a z y k o v é f u n k c e , k t e r é j s o u p o u z e j i n ý m 

z p ů s o b e m u s p o ř á d á n y a s e ř a z e n y . V r e f e r e n č n í m p o p i s u ú r o v n ě B2 j s o u u f u n k c e dáváme 

najevo, že nerozumíme u v e d e n y , na r o zd í l o d r e f e r e n č n í c h p o p i s ů ú r o v n í A I a A 2 , v a r i a n t y 

j a k p r o z d v o ř i l o u , t a k t a k é n e z d v o ř i l o u r ea l i z a c i t é t o j a z y k o v é f u n k c e , a nav í c j e d o t o h o t o 

p o p i s u d o p l n ě n a f u n k c e opravujeme, co jsme řekli. V p o p i s u j a z y k o v é ú r o v n ě A 2 o p r o t i 

z b ý v a j í c í m c h y b í f u n k c e opakujeme to, co už jsme řekli (v p o p i s u B2 opakujeme to, co už jsme 

řekli, protože partner nerozumí) a ptáme se, zda nám bylo rozuměno. Z t o h o v y p l ý v á , že 

p o p i s j a z y k o v é ú r o v n ě A 2 na r o zd í l o d z b ý v a j í c í c h p o p i s ů v t o m t o o d d í l e n e z o h l e d ň u j e 

z p ě t n o u v a z b u , t e d y t o , z d a j e m l u v č í - s t u d e n t v k o m u n i k a c i ú s p ě š n ý , z d a m u j e h o 

k o m u n i k a č n í p a r t n e r r o z u m í , p o d o b n ě j a k o j e t o m u v r e f e r e n č n í m p o p i s u p r o č e š t i n u j a k o 

d r u h ý j a zyk , k t e r ý j e a n a l y z o v á n h n e d v n á s l e d u j í c í m o d s t a v c i . 

V r e f e r e n č n í m p o p i s u češtiny jako druhého jazyka, k t e r ý by l v y t v o ř e n p r o ú č e l y 

z k o u š k y z č e s k é h o j a z y k a p r o t r v a l ý p o b y t v ČR a j e h o ž a u t o r k o u j e J i t ka C v e j n o v á a k o l e k t i v 

a u t o r ů , j e č e š t i n a c h á p á n a j a k o „ j a zyk , j e h o ž z n a l o s t j e p r o m l u v č í h o n e z b y t n ě n u t n á v 
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k a ž d o d e n n í m ž i v o t ě . " 6 1 V t é t o p r á c i j s o u p o p i s o v á n y p o u z e r e f e r e n č n í ú r o v n ě A I a A 2 a 

p o p i s j a z y k o v ý c h f u n k c í v y c h á z í „ v h r u b ý c h r y s e c h " z v ý š e z m í n ě n ý c h r e f e r e n č n í c h p o p i s ů 

u r č e n ý c h p r o č e š t i n u j a k o c iz í j a z yk . J e l i k o ž s e v š a k t a t o p u b l i k a c e v ě n u j e č e š t i n ě j a k o j a z y k u 

d r u h é m u , n e s h o d u j e s e č l e n ě n í a n i v ý č e t a p o p i s j e d n o t l i v ý c h j a z y k o v ý c h f u n k c í p ř e s n ě s t í m , 

j a k j s o u j a z y k o v é f u n k c e k o n c i p o v á n y v e z m í n ě n ý c h r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h p r o č e š t i n u j a k o 

c iz í j a z yk . Př i t v o r b ě t é t o p u b l i k a c e se a u t o ř i m i m o j i n é i n s p i r o v a l i n ě m e c k o u u č e b n i c í Profile 

Deutch, v e k t e r é j s o u na r o zd í l o d r e f e r e n č n í c h p o p i s ů p r o č e š t i n u j a k o c iz í j a z y k p o d r o b n ě 

r o z p r a c o v á n y d e s k r i p t o r y p o d l e ř e č o v ý c h d o v e d n o s t í , j e j i c h ž p r o v ě ř e n í j e p r o m i g r a n t y 

ch t ě j í c í s l o ž i t z k o u š k u z č e s k é h o j a z y k a z á s adn í . U k a p i t o l y Jazykové funkce b y l a b r á n a 

v ú v a h u t a k é d a t a o f r e k v e n c i z Č e s k é h o n á r o d n í h o k o r p u s u s o h l e d e m na da l š í i n f o r m a c e , 

z í s k a n é z e s o u č a s n ý c h u č e b n i c či v ý z k u m n é h o p r o j e k t u , j e h o ž c í l e m b y l o „ z m a p o v á n í 

ž i v o t n í h o s t y l u a p o t ř e b m i g r a n t ů v ČR s o h l e d e m na j e j i c h j a z y k o v é z n a l o s t i a p o t ř e b y . " 6 2 

V n ě j š í č l e n ě n í j a z y k o v ý c h f u n k c í se o p r o t i r e f e r e n č n í m p o p i s ů m t a k é od l i š u j e , n e j e n 

n á z v o s l o v í m : 

1. ) Sdělování faktických informací 

2. ) Postoj k tvrzeným informacím 

3. ) Vyjadřování emocí 

4. ) Ovlivňování činnosti mluvčího 

5. ) Rituály v písemné korespondenci a telefonní komunikaci 

6. ) Základní kompenzační strategie při komunikaci. 

O p r o t i r e f e r e n č n í m p o p i s ů m p r o č e š t i n u j a k o c iz í j a z y k se z k o m u n i k a č n í c h f u n k c í u 

p o p i s o v a n é p u b l i k a c e C v e j n o v é n e v y s k y t u j e n a p ř í k l a d f u n k c e rektifikace ( t zn . oprava 

n ě j a k é h o s d ě l e n í m l u v č í m ) , k t e r á j e v e v š e c h r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h p ř í t o m n a v e s k u p i n ě 

Sdělování a hledání faktických informací. V e s k u p i n ě Vyjádření postojů c hyb í , s t e j n ě j a k o u 

r e f e r e n č n í h o p o p i s u p r o ú r o v e ň A 2 , f u n k c e protest/ohrazení proti zákazu a f u n k c e přání, 

k t e r á j e v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h d á l e b o h a t ě č l e n ě n a ( n a p ř í k l a d na přání k narozeninám, 

svátku, přání brzkého uzdravení j e u C v e j n o v é z r e d u k o v á n a p o u z e na f u n k c i osobní přání. 

N á s l e d u j í c í f u n k c e v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h v t o m t o o d d í l u j a k o j s o u potěšení, radost, obliba 

6 1 Cve jnová , J i tka a ko l . Referenční popi češtiny pro účely zkoušky z českého jazyka pro trvalý pobyt v ČR-
úrovně AI, A2. [on l ine] . N á r o d n í ús tav p ro vzdě láván í , ško l ské p o r a d e n s k é za ř í zen í a za ř í zen í p ro da lš í 

v z dě l á ván í pedagog i c ký ch p r a covn í ků , 2016 . s. 7. [cit. 2022 -09 -20 ] . D o s t u p n é z: h t tps : / /a r ch i v - 

nu v . np i . c z / up l o ad s / Pub l i k a c e / r e f e r en cn i pop i s 0 8 1 2 2 0 1 6 . p d f 
6 2 I b i dem. s. 8. 
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a j i n é , z a h r n u t é v e v ě t š i n ě z n i c h p o d z a s t ř e šu j í c í p o j e m Emocionální postoje, s e u C v e j n o v é 

ř ad í j i ž d o t ř e t í s k u p i n y k o m u n i k a č n í c h f unkc í , t e d y p o d Vyjadřování emocí. C o se t ý č e 

v n i t ř n í h o č l e n ě n í t é t o s k u p i n y k o m u n i k a č n í c h f unk c í , l iš í s e j e j i c h u s p o ř á d á n í i n á z v o s l o v í 

p o j m ů , k d e j e č a s t o v e l m i s p o r n é , z d a se j e d n á o s y n o n y m a , a t e d y o t u t é ž k o m u n i k a č n í 

f u n k c i , a n e b o se j e d n á o d v ě r ů z n é k o m u n i k a č n í f u n k c e . U C v e j n o v é n a p ř í k l a d c h y b í f u n k c e 

obavy, p ř i č e m ž C v e j n o v á p o u ž í v á p o j e m strach, k t e r ý m ů ž e m e c h á p a t j a k o s y n o n y m u m p r o 

f u n k c i obavy, a l e t a k é n e m u s í m e . N a m í s t o f u n k c e vděčnosti s e u C v e j n o v é o b j e v u j e 

poděkování, n a m í s t o nadšení zájem a t a k d á l e . K o m u n i k a č n í f u n k c e gratulace v e č t v r t é 

s k u p i n ě k o m u n i k a č n í c h f u n k c í j e u C v e j n o v é r o z p r a c o v á n a m é n ě p o d r o b n ě ne ž u 

r e f e r e n č n í c h p o p i s ů v y d a n ý c h M Š M T , k d e p o d t u t o f u n k c i m i m o j i n é s p a d á t a k é f u n k c e 

blahopřání. Pátá s k u p i n a p o d l e č l e n ě n í v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h , z v a n á v e v ě t š i n ě p ř í p a d ů 

Strukturace projevu, j e u C v e j n o v é z n a č n ě z r e d u k o v á n a , a t o z h l e d i s k a p s a n é h o p r o j e v u 

p o u z e na f u n k c e oslovenia rozloučení v písemné korespondenci a z h l e d i s k a p r o j e v u 

m l u v e n é h o p o u z e na f u n k c e s ouv i s e j í c í s t e l e f o n n í k o m u n i k a c í , p ř i č e m ž o s t a t n í f o r m y 

m l u v e n é h o p r o j e v u se n e b e r o u v ú v a h u . C h y b í z d e t e d y n a p ř í k l a d f u n k c e váhání, hledání 

výrazu, vyjádření názoru, přiřazování myšlenek, členů u k o m u n i k a c e m l u v e n é a přání a 

gratulace, k t e r é j s o u v š a k v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h ú r o v n ě A I dup l i c i t n í , j e l i k o ž s e o b j e v o v a l y 

i v o d d í l u Společenský styk (u ú r o v n ě A 2 j s o u p ř í t o m n y p o u z e v e 4 . s k u p i n ě k o m u n i k a č n í c h 

f u n k c í ) . F u n k c e přáníje v p o p i s e c h ú r o v n í A I a B2 d o k o n c e p ř í t o m n a j e š t ě i v o d d í l u Postoj 

k tvrzeným informacím (u ú r o v n ě B2 j e n a p o u z e v t é t o s k u p i n ě k o m u n i k a t i v n í c h f unk c í ) . 

P o s l e d n í o d d í l , n a z v a n ý v e v ě t š i n ě r e f e r e n č n í c h p o p i s ů Korekce při komunikaci, j e u C v e j n o v é 

s h r n u t p o d Základní kompenzační strategie při komunikaci, k d e t e n t o o d d í l z a h r n u j e 

p r a k t i c k y t o t é ž , c o j e p ř í t o m n o v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h č e š t i n y j a k o c i z í h o j a z y k a j e n s t í m 

r o z d í l e m , ž e C v e j n o v á n ě k t e r é f u n k c e n e u v á d í n e b o j e v í c e f unk c í , n a c h á z e j í c í c h se 

v r e f e r e n č n í c h p o p i s e c h , u C v e j n o v é s h r n u t o p o u z e v j e d n u . N e v y s k y t u j e se z d e n a p ř í k l a d 

f u n k c e opakujeme to, co jsme už řekli, a l e n a c h á z í se z d e f u n k c e žádost o zopakování ( s t e j ně 

j a k o j e t o m u v r e f e r e n č n í m p o p i s u p r o ú r o v e ň A2 ) , p ř i č e m ž u v ě t š i n y r e f e r e n č n í c h p o p i s ů se 

na v í c j e š t ě v y s k y t u j e f u n k c e žádáme o zopakování věty. 

O p r o t i v ě t š i n ě r e f e r e n č n í c h p o p i s ů se u C v e j n o v é nav í c v y s k y t u j í f u n k c e referování o 

doplňovací otázce (s v ý j i m k o u p o p i s u ú r o v n ě B2) a nepodání informace v s ek c i Sdělování 

faktických informací, v s ek c i Postoj k tvrzeným informacím s e f u n k c e souhlas a nesouhlas 

č l e n í p o d l e m í r y j i s t o t y , t z n . na opatrný nebo silný ( p o d o b n ě j a k o j e t o m u u r e f e r e n č n í h o 
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p o p i s u ú r o v n ě B2) a f u n k c e tvrzení bez záruky j e u C v e j n o v é p o j m e n o v a n á j a k o tvrzení 

z druhé ruky. U f u n k c í schopnost a nutnost C v e j n o v á n a v í c v y č l e ň u j e j e j i ch p o p ř e n í a k f u n k c i 

vyjádření svolení/zákazu p ř i d á v á neochotné svolení ( s t e j ně j a k o j e t o m u u r e f e r e n č n í h o 

p o p i s u ú r o v n ě B2) . D o s e k c e Vyjadřování emocí p ř i d á v á vyjádření duševního/fyzického 

problému a o d d í l u Ovlivňování činnosti mluvčího j e d o p l n ě n a pochvala. P o s l e d n í d v a o d d í l y 

j s o u u C v e j n o v é s p í š e z r e d u k o v á n y p o d o b n ý m z p ů s o b e m , j a k ý m j e t o p o p s á n o 

v p ř e d c h á z e j í c í m o d s t a v c i , a ž á d n é da l š í k o m u n i k a č n í f u n k c e d o n i c h t e d y d o p l n ě n y n e j s o u . 
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5 Komunikačních funkce a situace v učebnici pro Českou školu bez 

hranic v Londýně a jejich doplnění 

O b s a h e m t é t o k a p i t o l y j e a n a l ý z a k o m u n i k a č n í c h f u n k c í a s i t u a c í v u č e b n i c i 5. r o č n í k u 

ZŠ p r o d ě t i n a v š t ě vu j í c í Č e s k é š k o l y b e z h r a n i c v L o n d ý n ě a t a k é r o z b o r k o m u n i k a č n í c h 

c v i č e n í v y t v o ř e n ý c h p r o d o p l n ě n í c h y b ě j í c í c h k o m u n i k a č n í c h f u n k c í a s i t u a c í d o t é t o 

u č e b n i c e . Jak b y l o j iž p o p s á n o v ú v o d u p r á c e i v k a p i t o l á c h Specifičnost výuky žáků-cizinců a 

Specifičnost výuky českého jazyka v zahraničí, př i t v o r b ě t ě c h t o c v i č e n í by l a r e s p e k t o v á n a 

j e d n a k t é m a t a a k o m u n i k a č n í f u n k c e v y m e z e n é v R e f e r e n č n í c h p o p i s e c h č e š t i n y j a k o 

d r u h é h o i c i z í h o j a z y k a , K u r i k u l u č e š t i n y j a k o d r u h é h o j a z y k a , R á m c o v é m v z d ě l á v a c í m 

p r o g r a m u p r o z á k l a d n í v z d ě l á v á n í a t a k é v s a m o t n ý c h u č e b n i c í c h č e š t i n y j a k o m a t e ř s k é h o , 

d r u h é h o i c i z í h o j a z y k a , s o h l e d e m na v ě k o v o u s k u p i n u d ě t í 5. t ř í d y z á k l a d n í š k o l y a na j e j i ch 

j a z y k o v é a k o m u n i k a č n í p o t ř e b y . D ů l e ž i t ý m v o d í t k e m by l d á l e o d b o r n ý p o s u d e k v ý š e 

z m í n ě n é u č e b n i c e v y t v o ř e n é Č e s k o u š k o l o u be z h r an i c , j e l i k o ž by l s e p s á n na z á k l a d ě 

p o ž a d a v k u i n s t i t u c e M Š M T , k t e r á z a m í t l a j e j í v y dán í . K l í č o v ý m m a t e r i á l e m př i p r á c i na t é t o 

čás t i p r á c e by l v n e p o s l e d n í ř a d ě d o k u m e n t s n á z v e m Český jazyk a literatura v českých 

školách v zahraničí o d F r an t i š k a B r o ž e , a t o p ř e d e v š í m čá s t o b s a h u j í c í o č e k á v a n é v ý s t u p y 

v z d ě l á v a c í o b l a s t i Komunikační a slohová výchova v y c h á z e j í c í z R V P p r o ZV , a v š a k u p r a v e n é 

s p e c i á l n ě p r o v ý u k u č e s k é h o j a z y k a v z ah r an i č í . 

Do k a ž d é z c e l k o v ý c h 3 3 l ekc í v e v ý š e z m í n ě n é u č e b n i c i b y l y j a k o d o p l n ě n í v y t v o ř e n y 

d v a k r á t k é t e x t y s ú ko l y , p o m o c í k t e r ý c h si žác i ma j í p r o c v i č o v a t p ř í s l u š n é k o m u n i k a č n í 

f u n k c e a rozv í j e t t a k s v é k o m u n i k a č n í k o m p e t e n c e v č e s k é m j a z y c e . F o r m a a o b s a h k a ž d é h o 

k o n k r é t n í h o t e x t u by l a k r o m ě kr i té r i í , z m í n ě n ý c h v p ř e d c h á z e j í c í m o d s t a v c i , p o k u d m o ž n o 

p ř i z p ů s o b e n a t a k é d a n é m u t é m a t u l e k ce , t ý k a j í c í m u se z p r a v i d l a n ě j a k é h o g r a m a t i c k é h o 

j e v u . K o m u n i k a č n í s i t u a c e , k t e r é t e x t y p r e z en t u j í , b y l y v o l e n y s o h l e d e m na v ě k o v o u s k u p i n u 

d ě t í 5. r o č n í k u ZŠ. V y t v o ř e n é t e x t y s ú k o l y j s o u u m í s t ě n y na k on c i t é t o p r á c e v e f o r m ě 

p ř í l o h y a s e ř a z e n y j s o u c h r o n o l o g i c k y p o d l e k ap i t o l , d o k t e r ý c h j s o u j a k o d o p l n ě n í u r č e n y , 

p ř i č e m ž n á z v y j e d n o t l i v ý c h k ap i t o l u č e b n i c e b y l y u p r a v e n y s o h l e d e m na j e j i c h r e á l n ý o b s a h . 

N á z v y j e d n o t l i v ý c h t e x t ů j s o u v ž d y v y z n a č e n y t u č n ě . 

P r vn í l e k c e s p ů v o d n í m n á z v e m Národní a mateřský jazyk s e z a b ý v á p ř e d e v š í m 

c h a r a k t e r e m č e s k é h o j a z y k a a j e h o s p e c i f i č n o s t í v d ě l e n í na j a z y k s p i s o v n ý a n e s p i s o v n ý , 

k t e r á j e d ů v o d e m č a s t é o d l i š n o s t i m e z i m l u v e n o u a p s a n o u f o r m o u č e š t i n y . V y t v o ř e n y by l y 

3 5 



p r o t o d v a t e x t y , p o m o c í k t e r ý c h b y si žác i t u t o o d l i š n o s t m ě l i u v ě d o m i t . P r v n í m t e x t e m je 

n e f o r m á l n í r o z h o v o r s k a m a r á d k o u , k t e r ý o b s a h u j e s p o u s t u n e s p i s o v n ý c h s l ov , a o p r o t i 

n ě m u s to j í t e x t d r u h ý - f o r m á l n í d o p i s m a t k y d í t ě t e , a d r e s o v a n ý j e h o p a n í u č i t e l c e . V y u ž i t y 

j s o u n a p ř í k l a d k o m u n i k a č n í f u n k c e oslovení, pozdrav, rozloučení, poděkování, omluva a da lš í . 

Z h l e d i s k a t e m a t i c k ý c h o b l a s t í p o d l e K u r i k u l a č e š t i n y j a k o 2. j a z y k a j e v t e x t e c h z a h r n u t o 

t é m a Ško l a a o b a t y t o t e x t y v e d o u ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o v ý s t u p u p o d l e m e t o d i k y F. B r o ž e : 

ZAHR-ČJL-5-2-03 vyjadřuje se jazykově správně vzhledem ke komunikační situaci a vlastním 

osvojeným dovednostem, rozlišuje nespisovné tvary slov. 6 3  

D r u h á l e k c e j e z a m ě ř e n a na s t a v b u s l o v n í c h t v a r ů a s l o v a p ř í b u z n á . V l ekc i se n a c h á z í 

j e d e n ú k o l na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í f u n k c e vyprávění, a l e n e n í v n ě m s p e c i f i k o v á n o , j a k by 

m ě l p ř í b ě h v y p a d a t . P r o t o p r v n í t ex t , k t e r ý j e d o t é t o k a p i t o l y d o p l n ě n , m á r o v n ě ž f o r m u 

v y p r á v ě n í , a t o v y p r á v ě n í s p o h á d k o v ý m i m o t i v y . O b s a h u j e t é ž m n o ž s t v í s l o v s p ř e d p o n a m i a 

ú k o l y j s o u k r o m ě f u n k c e vyprávění z a m ě ř e n y t a k é na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í popis 

a obliba. V e d r u h é m t e x t u a s ou v i s e j í c í c h ú k o l e c h , k t e r é j s o u z a m ě ř e n y m i m o j i n é na 

p r o c v i č e n í s l o v p ř í b u z n ý c h , se u p l a t ň u j í z e j m é n a k o m u n i k a č n í f u n k c e schopnost, možnost a 

popis. Z h l e d i s k a t e m a t i c k ý c h o b l a s t í p o d l e Ku r i k u l a č e š t i n a j a k o 2. j a z y k a j s o u v 

t ě c h t o t e x t e c h p ř í t o m n a t é m a t a P ř í r o d a a R o d i n a . T e x t y s ú k o l y v e d o u ke s p l n ě n í v ý s t u p ů 

ZAHR-ČJL-5-2-02 porozumí stavbě slov a ZAHR-ČJL-5-3-03 vytváří vlastní texty. 6 4  

O b s a h e m t ř e t í l e k c e j s o u t e x t y z a m ě ř e n é na p r o c v i č e n í p ř í d a v n ý c h j m e n o d v o z e n ý c h 

p ř í p o n o u - cký a -ský. O b ě d o p l n ě n á c v i č e n í o b s a h u j í s l o v a s p ř í p o n a m i - cký a -ský a t ý ka j í se 

p ř e d e v š í m t é m a t u C e s t o v á n í , k t e r é s i c e n e n í o b s a ž e n o v p ř e h l e d u z á k l a d n í c h t é m a t 

v K u r i k u l u , a l e n a c h á z í se v R e f e r e n č n í c h p o p i s e c h a t a k é v u č e b n i c í c h č e š t i n y j a k o 

m a t e ř s k é h o , c i z í h o i d r u h é h o j a z y k a . O k r a j o v ě j e z d e z a s t o u p e n o t a k é t é m a Místo, kde žiju. 

P r vn í d o p l n ě n ý t e x t j e v y p r á v ě n í m a p o p i s e m z á ž i t k ů z p r á z d n i n o v é h o c e s t o v á n í p o Č e s k é 

r e p u b l i c e a ú k o l y k t o m u t o t e x t u j s o u z a m ě ř e n y na k o m u n i k a č n í f u n k c e znalost informací, 

chuť, popis a v e d o u ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-2-02 porozumí stavbě slov. D r u h ý t e x t se 

t a k é t ý k á p r á z d n i n o v é h o c e s t o v á n í , a l e j e v e f o r m ě p o h l e d n i c e a d r e s o v a n é k a m a r á d c e a 

6 3 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r odn í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2 
6 4 l b i d e m . s . 2-3 
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z k o m u n i k a č n í c h f u n k c í se u p l a t ň u j e pozdrav, návrh a obliba. T e n t o t e x t s c v i č e n í m i v e d e ke 

s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-2-01 rozumí významům slov a porovnává je. 6 5  

V e č t v r t é l ekc i si žác i z g r a m a t i c k ý c h j e v ů ma j í p r o c v i č i t p s a n í s l o v o b s a h u j í c í c h 

s k u p i n y bě/bje, vě/vje, mě/mne a pě a t a k é s p r á v n é p san í p ř e d p o n s-, z- a vz-. P r v n í t e x t , 

k t e r ý j e d o t é t o l e k ce d o p l n ě n , j e k o n c i p o v á n j a k o p o p i s d ě j e v k r a j i n ě a s ouv i s í t e d y 

s t é m a t e m P ř í r o d a . K r o m ě t o h o , ž e si v t o m t o c v i č e n í žác i m o h o u u v ě d o m i t s p r á v n é p san í 

s k u p i n bě/bje, vě/vje, mě/mne a pě, j s o u ú k o l y p o s t a v e n y na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h 

f u n k c í vyprávění, popis, zájem a zákaz. V ú v a h u by l b r á n o č e k á v a n ý v ý s t u p ZAHR-ČJL-5-3-03 

vytváří vlastní texty. 6 6 D r u h ý t e x t o b s a h u j e s l o v a s p ř e d p o n a m i s-, z- a vz- a s ouv i s í 

s t é m a t e m R o d i n a . Z k o m u n i k a č n í c h f u n k c í s e u p l a t ň u j í z e j m é n a r ů z n é f o r m y v y j á d ř e n í 

e m o c í j a k o n a p ř í k l a d radost, spokojenost, obavy, lítost a j i n é . 

P á t á l e k c e se t ý k á o p a k o v á n í p s an í p ř e d p o n s-, z- a vz- a p s an í i/y p o o b o j e t n ý c h 

s o u h l á s k á c h (b, f, I, m ) . O b a d o p l n ě n é t e x t y s p o j u j e t é m a P ř í r o d a s t í m , ž e v e d r u h é m t e x t u 

j e p ř í t o m n o t a k é t é m a R o d i n a . P r v n í m d o p l n ě n ý m t e x t e m , k t e r ý j e m i m o j i n é z a m ě ř e n na 

p s a n í p ř e d p o n s-, z- a vz, j e p o p i s p r a c o v n í h o p o s t u p u . Žác i si k r o m ě k o m u n i k a č n í f u n k c e 

popis m o h o u p r o c v i č i t t a k é f u n k c e nutnost a zjišťování faktických informací, č í m ž t o t o c v i č e n í 

v e d e ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-05 píše jednoduché, obsahově srozumitelné i formálně 

správné texty s případným využitím digitálních technologií. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t j e 

v z p o m í n k o v ý m v y p r á v ě n í m d o s p ě l é h o m u ž e o t r á v e n í j e h o l e t n í c h p r á z d n i n u r o d i n y . K r o m ě 

v y j m e n o v a n ý c h s l o v j e t e n t o t e x t s p o l u se c v i č e n í m i z a m ě ř e n i na p r o c v i č e n í f u n k c í nutnost, 

výstraha a pamatování si informací a v e d e ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-02 

rozlišuje podstatné a nepodstatné informace, zaznamenává je, reprodukuje obsah přiměřeně 

složitého sdělení, podstatné informace si zapamatuje. 6 7  

Šes t á l e k c e se t ý k á j e d n a k t é m a t u p ř e d l o ž e k s, se, z, ze a j e d n a k o b s a h u j e t é m a p san í 

i/y p o o b o j e t n ý c h s o u h l á s k á c h (p, s, v, z) . V p r v n í m d o p l n ě n é m t e x t u , k t e r ý s e t ý k á p o p i s u 

n a r o z e n i n o v é h o d n e a k t e r ý j e m i m o j i n é z a m ě ř e n na p s an í p ř e d l o ž e k s, se, z, ze, j s o u 

o b s a ž e n a t é m a t a R o d i n a , Š ko l a a Ča s a z k o m u n i k a č n í c h f u n k c í si d ě t i m o h o u p r o c v i č i t 

f u n k c e překvapení a v y j á d ř e n í r ů z n o r o d ý c h e m o c í j a k o n a p ř í k l a d radost, zklamání a p o d . 

6 5 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P raha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2 
6 6 I b i dem. s. 3 
6 7 I b i dem. s. 2 
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R e s p e k t o v á n j e o č e k á v a n ý v ý s t u p ZAHR-ČJL-5-1-05 píše jednoduché, obsahově srozumitelné i 

formálně správné texty s případným využitím digitálních technologií. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t j e 

s p o j e n s t é m a t e m P ř í r o d a a k r o m ě p r o c v i č e n í p s an í i/y p o o b o j e t n ý c h s o u h l á s k á c h (p, s, v, z) 

n ab í z í r o z v o j k o m u n i k a č n í c h f u n k c í nutnost a hodnocení. T o t o c v i č e n í v e d e ke s p l n ě n í 

o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-02 rozlišuje podstatné a nepodstatné informace, 

zaznamenává je, reprodukuje obsah přiměřeně složitého sdělení, podstatné informace si 

zapamatuje. 6 8  

S e d m á l e k ce j e z a m ě ř e n a z e j m é n a na d r u h y p ř í d a v n ý c h j m e n , a l e t a k é j e z d e 

z o p a k o v á n o č l e n ě n í s l o v n í c h d r u h ů na o h e b n é a n e o h e b n é . V l ekc i se n a c h á z í c v i č e n í na 

p o p i s o s o b y na o b r á z k u , p o m o c í n ě h o ž si ma j í d ě t i p r o c v i č i t k o m u n i k a č n í f u n k c i popis. O b a 

d o p l n ě n é t e x t y j s o u k r o m ě j i n é h o z a m ě ř e n y na p ř í d a v n á j m é n a . P o m o c í p r v n í h o d o p l n ě n é h o 

t e x t u , k t e r ý m j e p o p i s p o k o j e , si d ě t i m o h o u p r o c v i č i t k o m u n i k a č n í f u n k c i popis, a v š a k j i n ý m 

z p ů s o b e m ne ž t o m u j e u p o p i s u o s o b y , a d á l e v y j a d ř o v á n í r ů z n o r o d ý c h e m o c í . T e n t o t e x t 

r e f l e k t u j e t é m a M í s t o , k d e ž i j u . D r u h ý t e x t j e n a p s á n v e f o r m ě p o z v á n k y d í v k y na o s l a v u 

j e j í c h n a r o z e n i n a o b s a h u j e t é m a Ča s . Z k o m u n i k a č n í h o h l e d i s k a se nab í z í z e j m é n a už i t í 

f u n k c e pozvání, a v š a k v ú k o l e c h k t o m u t o t e x t u ma j í žác i už í t t a k é f u n k c e prosba, návrh a 

obliba. O b a t y t o t e x t y s m ě ř u j í ž á k y ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-3-03 vytváří 

vlastní texty. 6 9  

O s m á l e k c e se t ý k á z e j m é n a p r o c v i č e n í s k l o ň o v á n í s k u p i n y p o d s t a t n ý c h a p ř í d a v n ý c h 

j m e n t v r d ý c h v m u ž s k é m r o d ě . V p r v n í m d o p l n ě n é m t e x t u s n á z v e m p o p i s z v í ř e c í h o 

k a m a r á d a se nab í z í v y u ž i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í popis, souhlas/ nesouhlas a přání a c v i č e n í 

s p o l u s t e x t e m v e d o u ke s p l n ě n í o č e k á v a n ý c h v ý s t u p ů ZAHR-ČJL-5-1-02 rozlišuje podstatné a 

nepodstatné informace, zaznamenává je, reprodukuje obsah přiměřeně složitého sdělení, 

podstatné informace si zapamatuje a ZAHR-ČJL-5-1-04 vyjadřuje se kultivovaně a přiměřeně 

vzhledem ke komunikační situaci, pracuje se svým hlasem. D r u h ý t e x t , k t e r ý se t ý k á t é m a t u 

R o d i n a , j e r o z h o v o r e m na r o d i n n é o s l a v ě a nab í z í z e j m é n a p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í 

6 8 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2 
6 9 l b i d e m . s . 3 
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osobní přání, přípitek a přání u jídla. T e n t o t e x t s p o l u s e c v i č e n í m i s m ě ř u j e ž á k y ke s p l n ě n í 

o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-2-01 rozumí významům slov a porovnává je. 7 0  

D e v á t á l e k c e j e z a m ě ř e n a na p o d s t a t n á a p ř í d a v n á j m é n a t v r d á v r o d ě ž e n s k é m . P r v n í 

d o p l n ě n ý t e x t , o b s a h u j í c í t é m a R o d i n a , se t ý k á , s t e j n ě j a k o u l e k c e p ř e d c h o z í , r o z h o v o r u na 

r o d i n n é o s l a v ě a v yb í z í k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í obliba a radost. D r u h ý t e x t , k t e r ý 

v e d e ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-03 rozpozná manipulativní 

komunikaci 7 1, se t ý k á r e k l a m y a d ě t i si p o m o c í ně j m o h o u p r o c v i č i t f u n k c e znalost informací, 

schopnost, možnost, přání, zklamání a j i n é . 

T é m a t e m l e k c e d e s á t é j e s k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h a p ř í d a v n ý c h j m e n t v r d ý c h 

s t ř e d n í h o r o d u . P r v n í d o p l n ě n ý t e x t o b s a h u j e t é m a L i d s ké t ě l o a nab í z í už i t í k o m u n i k a č n í c h 

f u n k c í popis, znalost informácia slib. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t , t ý ka j í c í se t é m a t Š ko l a a Čas 

u m o ž ň u j e p r o c v i č e n í f u n k c í oznámení, nutnost a zájem. R e s p e k t o v á n j e o č e k á v a n ý v ý s t u p 

ZAHR-ČJL-5-3-02 reprodukuje volně text podle svých schopností. 7 2  

J e d e n á c t á l e k ce se z h l e d i s k a g r a m a t i k y z a b ý v á s k l o ň o v á n í m p o d s t a t n ý c h j m e n 

m u ž s k é h o n e ž i v o t n é h o r o d u a m ě k k ý c h p ř í d a v n ý c h j m e n v j e d n o t n é m č í s l e . P r v n í d o p l n ě n ý 

t e x t , k t e r ý m j e r o z h o v o r v pap í r n i c t v í , j e z a m ě ř e n na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í 

nutnost, rada/doporučení, poděkování a d a l š í c h . R e s p e k t u j e s e z d e o č e k á v a n ý v ý s t u p ZAHR-

ČJL-5-1-03 rozpozná manipulativní komunikaci. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t j e v e f o r m ě b á s n ě 

n a p s a n é na v á n o č n í a n o v o r o č n í p o h l e d n i c i . Je s p o j e n s t é m a t e m Ča s a v yb í z í ž á k y k už i t í 

k o m u n i k a č n í c h f u n k c í popis, znalost informací, chuť a vyjádření emocí r ů z n é h o d r u h u . 

C v i č e n í k t o m u t o t e x t u v e d o u ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-3-01 vyjadřuje a 

zaznamenává své dojmy z četby s využitím elementárních literárních pojmů.  7 3  

D v a n á c t o u l ekc i s p o j u j e t é m a s k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h j m e n p o d l e v z o r ů předseda, 

soudce a m ě k k ý c h p ř í d a v n ý c h j m e n v m n o ž n é m č í s l e . P r v n í d o p l n ě n ý t e x t j e p s á n f o r m o u 

p l a k á t u a t ý k á s e p o z v á n k y na m ě s t s k o u a k c i . C v i č e n í v y b í z í k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h 

f u n k c í možnost a obliba a s m ě ř u j í ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-3-02 

reprodukuje volně text podle svých schopností. P o m o c í d r u h é h o d o p l n ě n é h o t e x t u , p s a n é h o 

7 0 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p r o uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2 
7 1 I b i dem. s. 2 
7 2 I b i dem. s. 3 
7 3 I b i dem. s. 3 
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f o r m o u r o z h o v o r u m e z i u č i t e l e m a ž á k e m a s o u v i s e j í c í h o s o r i e n t a c í v b u d o v ě , si žác i m o h o u 

p r o c v i č i t už i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í schopnost, znalost informací, nutnost, prosba, 

rada/doporučení a j i n é . T e x t o b s a h u j e t é m a t a Š ko l a a M í s t o , k d e ž i ju a v e d e ke s p l n ě n í 

o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-02 rozlišuje podstatné a nepodstatné informace, 

zaznamenává je, reprodukuje obsah přiměřeně složitého sdělení, podstatné informace si 

zapamatuje. 7 4  

T é m a t e m t ř i n á c t é l e k c e z h l e d i s k a g r a m a t i k y j s o u p ř i v l a s t ň o v a c í p ř í d a v n á j m é n a . 

P r v n í d o p l n ě n é cv i č en í , t ý ka j í c í s e t é m a t u T ř í d a , j e n a p s á n o v e f o r m ě r o z h o v o r u d v o u 

k a m a r á d e k v e t ř í d ě a u m o ž ň u j e p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í pochvala a vyjádření emocí 

r ů z n é h o d r u h u . D r u h ý t e x t j e p o p i s e m a v y p r á v ě n í m z p r o s t ř e d í z a h r a d y a nab í z í už i t í 

k o m u n i k a č n í c h f u n k c í popis a souhlas/nesouhlas. C v i č e n í v e d e ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o 

v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-02 rozlišuje podstatné a nepodstatné informace, zaznamenává je, 

reprodukuje obsah přiměřeně složitého sdělení, podstatné informace si zapamatuje. 7 5  

V lekc i č t r n á c t é s e o p a k u j e t é m a s k l o ň o v á n í p ř í d a v n ý c h j m e n r o d u m u ž s k é h o a nav í c 

s e t a t o l e k ce z a b ý v á s k l o ň o v á n í m v š e c h p o d s t a t n ý c h j m e n v m u ž s k é m r o d ě . P r v n í d o p l n ě n ý 

t e x t j e p s án f o r m o u r o z h o v o r u a z a s a z e n d o p r o s t ř e d í d o m o v a , t a k ž e se v n ě m o b j e v u j e t é m a 

R o d i n a . C v i č e n í k t e x t u v yb í z í k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í pozdrav, omluva a 

rozloučení a v e d o u ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-02 rozlišuje podstatné a 

nepodstatné informace, zaznamenává je, reprodukuje obsah přiměřeně složitého sdělení, 

podstatné informace si zapamatuje. D r u h ý t e x t , k t e r ý j e o p ě t r o z h o v o r e m , j e z a s a z e n d o 

p r o s t ř e d í š k o l n í j í d e l n y , d í k y č e m u ž se v n ě m spo j u j í t é m a t a Š ko l a a S t r a v o v á n í . C v i č e n í 

k t e x t u v yb í z í k p r o c v i č e n í z e j m é n a k o m u n i k a č n í c h f u n k c í pohoštění, obliba, chuť, a 

poděkování a v e d o u ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-04 vyjadřuje se 

kultivovaně a přiměřeně vzhledem ke komunikační situaci, pracuje se svým hlasem. 7 6  

T é m a t e m l e k c e p a t n á c t é j s o u v z o r y a s k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h j m e n ž e n s k é h o r o d u a 

p ř i v l a s t ň o v a c í c h p ř í d a v n ý c h j m e n v ž e n s k é m r o d ě a j e d n o t n é m č í s l e . O b a d o p l n ě n é t e x t y 

j s o u v e f o r m ě r o z h o v o r u . P r v n í t e x t p o p i s u j e n e p ř í j e m n o u s i t u a c i , o d e h r á v a j í c í s e na u l i c i a 

d ě t i si v r á m c i ú k o l ů k t e x t u m o h o u p r o c v i č i t už i t í f u n k c í nutnost a vyjádření emocíjako 

7 4 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2 
7 5 I b i dem. s. 2 
7 6 I b i dem. s. 2 
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n a p ř í k l a d obavy. D r u h ý t e x t j e z a s a z e n d o p r o s t ř e d í d ě t s k é h o h ř i š t ě a ú k o l y k n ě m u u r č e n é 

nab í z í v y u ž i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í omluva, prosba a popis. O b a t e x t y z á r o v e ň v e d o u ke 

s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-02 rozlišuje podstatné a nepodstatné informace, zaznamenává 

je, reprodukuje obsah přiměřeně složitého sdělení, podstatné informace si zapamatuje. 7 7  

Lek ce š e s t n á c t á j e z a m ě ř e n a na s k l o ň o v á n í p ř í d a v n ý c h j m e n p ř i v l a s t ň o v a c í c h a v z o r y 

a s k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h j m e n r o d u s t ř e d n í h o . P r vn í d o p l n ě n ý t e x t j e v y p r á v ě n í m , 

p o p i s u j í c í m r o d i n n é c e s t o v á n í a o b s a h u j e t e d y t é m a R o d i n a . C v i č e n í k t o m u t o t e x t u v yb í z e j í 

k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í znalost informací, možnost a obliba. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t , 

t ý ka j í c í se t é m a t u T ř í d a , j e p s á n f o r m o u r o z h o v o r u d v o u k a m a r á d e k o p ů j č o v á n í š k o l n í c h 

p o m ů c e k v e t ř í d ě . Ú k o l y k t o m u t o t e x t u nab í z í už i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í souhlas/nesouhlas 

a v y j á d ř e n í r ů z n ý c h d r u h ů e m o c í . C v i č e n í k o b ě m a d o p l n ě n ý m t e x t ů m v e d o u ke s p l n ě n í 

v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-02 rozlišuje podstatné a nepodstatné informace, zaznamenává je, 

reprodukuje obsah přiměřeně složitého sdělení, podstatné informace si zapamatuje. 7 8  

Lek ce s e d m n á c t á se z a b ý v á t é m a t e m s t u p ň o v á n í p ř í d a v n ý c h j m e n , n e p r a v i d e l n ý m i 

p ř í d a v n ý m i j m é n y a p ř í d a v n ý m i j m é n y , k t e r á s e n e s t u p ň u j í . P r v n í c v i č e n í v l ekc i j e z a m ě ř e n o 

na p o p i s o b r á z k u d v o u o s o b , t a k ž e si z d e žác i m o h o u p r o c v i č i t k o m u n i k a č n í f u n k c i popis. 

D o p l n ě n y j s o u t e d y t e x t y z a m ě ř e n é na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í j i n ý c h . P r vn í 

d o p l n ě n ý t e x t j e p s á n f o r m o u r o z h o v o r u d v o u k a m a r á d e k v o b c h o d ě s o b u v í a s p o l u s ú k o l y 

n ab í z í v y u ž i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í rada/doporučení a v e d e ke s p l n ě n í o č e k á v a n é h o v ý s t u p u 

ZAHR-ČJL-5-1-02 rozlišuje podstatné a nepodstatné informace, zaznamenává je, reprodukuje 

obsah přiměřeně složitého sdělení, podstatné informace si zapamatuje. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t 

s e t ý k á r e k l a m y a p r o s t ř e d n i c t v í m c v i č e n í k t o m u t o t e x t u si žác i m o h o u p r o c v i č i t 

k o m u n i k a č n í f u n k c e možnost, schopnost, lítost a j i n é . C v i č e n í k t o m u t o t e x t u v e d o u ke 

s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-03 rozpozná manipulativníkomunikaci. 7 9  

Lek ce o s m n á c t á s e z a b ý v á p r o b l e m a t i k o u d r u h ů a d ě l e n í z á j m e n v č e š t i n ě . V l ekc i j e 

o b s a ž e n p o p i s p r a c o v n í h o p o s t u p u , v e k t e r é m ma j í žác i v y u ž í t k o m u n i k a č n í f u n k c i popis. D o 

l e k c e j e d o p l n ě n t e x t v e f o r m ě r e k l a m n í h o d o p i s u a r o z h o v o r u v e š k o l n í t ě l o c v i č n ě . P o m o c í 

ú k o l ů v z t a h u j í c í c h se k r e k l a m n í m u d o p i s u ma j í žác i m o ž n o s t p r o c v i č i t si k o m u n i k a č n í f u n k c e 

7 7 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2 
7 8 I b i dem. s. 2 
7 9 l b i d e m . s . 2 
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znalost informácia míra jistoty informace. C v i č e n í j s o u s t a v ě n a tak , a b y v e d l a ke s p l n ě n í 

v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-03 rozpozná manipulativníkomunikaci. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t , t ý ka j í c í 

s e t é m a t u Š k o l a , j e z a m ě ř e n ý na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í souhlas/nesouhlas. O b a 

t y t o t e x t y s p o l u s ú k o l y v e d o u ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s porozuměním 

přiměřeně náročné texty. 8 0  

Lek ce d e v a t e n á c t á j e z a m ě ř e n a na s k l o ň o v á n í z á j m e n já, ty a se. D o l e k c e j e j a k o 

p r v n í t e x t d o p l n ě n a k r á t k á z p r á v a v e f o r m ě v z k a z u a j a k o d r u h ý j e d o p l n ě n t e x t z a c h y cu j í c í 

t e l e f o n n í r o z h o v o r . P o m o c í ú k o l ů k p r v n í m u d o p l n ě n é m u t e x t u si žác i m o h o u p r o c v i č i t 

k o m u n i k a č n í f u n k c e znalost informácia možnost. V r á m c i c v i č e n í ke z m í n ě n é m u t e x t u 

d r u h é m u m o h o u žác i t r é n o v a t u ž i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í ohlášení v telefonu a představení. 

O b a d o p l n ě n é t e x t y se t ý ka j í t é m a t u R o d i n a . 

V l ekc i d v a c á t é s e o p a k u j e s k l o ň o v á n í z á j m e n já a ty a n a v í c s e p ř i d á v á t é m a 

s k l o ň o v á n í z á j m e n my a vy. O b a d o p l n ě n é t e x t y j s o u p s á n y f o r m o u r o z h o v o r u . P r vn í 

r o z h o v o r se o d e h r á v á na u l i c i m e z i c i z ím i l i dm i a v r á m c i ú k o l ů k t o m u t o t e x t u si d ě t i m o h o u 

v y z k o u š e t z e j m é n a už i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í upoutání pozornosti, poděkování a vyjádření 

emocí. D r u h ý t e x t j e z a s a z e n d o p r o s t ř e d í v e t e r i n á r n í č e k á r n y , k d e se s e t ka j í d v ě ž eny , k t e r é 

s e zna j í . Ú k o l y u r č e n é k t o m u t o t e x t u s m ě ř u j í k p r o c v i č o v á n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í oslovení a 

vyjádření emocí a v e d o u ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-3-02 reprodukuje volně text podle 

svých schopností. 8 1  

Lek ce d v a c á t á p r v n í se t ý k á p r o b l e m a t i k y z á j m e n u k a z o v a c í c h , t á z a c í c h a v z t a ž n ý c h . 

O b a d o p l n ě n é t e x t y j s o u p s á n y f o r m o u r o z h o v o r u s t í m , ž e dě j p r v n í h o t e x t u se o d e h r á v á 

v t u r i s t i c k é m i n f o r m a č n í m c e n t r u a d r u h ý t e x t j e r e k l a m n í m t e l e f o n n í m r o z h o v o r e m . P r vn í 

t e x t s o u v i s í s t é m a t e m P ř í r o d a a v r á m c i c v i č e n í k t o m u t o t e x t u si d ě t i m o h o u p r o c v i č i t 

u ž í v án í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í vyjádření nutnosti, schopnost, rada/doporučení, popis, 

poděkování a j i n é . C v i č e n í s ouv i s e j í c í s t e x t e m d r u h ý m j s o u z a m ě ř e n a na už i t í k o m u n i k a č n í c h 

f u n k c í rada/doporučení a výstraha a v e d o u ke s p l n ě n í v ý s t u p ů ZAHR-ČJL-5-1-03 rozpozná 

8 0 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2 
8 1 l b i d e m . s . 3 
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manipulativní komunikaci a ZAHR-ČJL-5-3-02 reprodukuje volně text podle svých 

schopností. 8 2  

Lek ce d v a c á t á d r u h á j e z h l e d i s k a g r a m a t i k y z a m ě ř e n a na p r a v i d l a u ž í v á n í n e u r č i t ý c h 

a z á p o r n ý c h z á j m e n . P r v n í d o p l n ě n ý t e x t j e v e f o r m ě v y p r á v ě n í a c v i č e n í k t o m u t o t e x t u 

v yb í z í k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í popis, obliba, přání, vyjádření záměru, preference a 

d a l š í c h . T e x t a c v i č e n í k n ě m u u r č e n á s m ě ř u j í ke s p l n ě n í v ý s t u p ů ZAHR-ČJL-5-1-04 vyjadřuje 

se kultivovaně a přiměřeně vzhledem ke komunikační situaci, pracuje se svým hlasem a 

ZAHR-ČJL-5-2-01 rozumí významům slov a porovnává je. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t j e p s á n f o r m o u 

r o z h o v o r u m e z i m a m i n k o u a je j í d c e r o u a s o u v i s í t e d y s t é m a t e m R o d i n a . C v i č e n í k t o m u t o 

t e x t u j s o u z a m ě ř e n a na už i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í znalost informací, přání, úmysl/záměr, 

prosba a j i n ý c h a v e d o u ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-02 rozlišuje podstatné a 

nepodstatné informace, zaznamenává je, reprodukuje obsah přiměřeně složitého sdělení, 

podstatné informace si zapamatuje. 8 3  

Lek ce d v a c á t á t ř e t í se z a b ý v á r o z d í l y m e z i u r č i t ý m i a n e u r č i t ý m i t v a r y s l o v e s a t a k é 

č a s o v á n í m s l o v e s v p ř í t o m n é m č a s e . V l ekc i s e n a c h á z í j e d n o cv i č en í , v e k t e r é m si ma j í d ě t i 

za p o m o c i o b r á z k u p r o c v i č i t k o m u n i k a č n í f u n k c i popis. P r v n í d o p l n ě n ý t e x t j e r o z h o v o r e m 

z o b r a z u j í c í m s i t u a c i k a m a r á d ů , k t e ř í si v š i m l i h o ř í c í h o l e sa , s ouv i s e j í c í s t é m a t y P ř í r o d a a 

L i d ské t ě l o . Ú k o l y k t o m u t o t e x t u n a b á d a j í z e j m é n a k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í 

nutnost, záměr a rada/doporučení. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t j e p o p i s e m a v y p r á v ě n í m z p r o s t ř e d í 

d o m o v a , o b s a h u j í c í m t é m a R o d i n a . C v i č e n í s ouv i s e j í c í s t í m t o t e x t e m v e d o u ž á k y 

k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í souhlas/nesouhlas a nutnost. O b a t y t o t e x t y v e d o u ke 

s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s porozuměním přiměřeně náročné texty. 8 4  

T é m a t e m l e k c e d v a c á t é č t v r t é j e z h l e d i s k a g r a m a t i k y s l o v e s n ý z p ů s o b a s l o v e s n é 

t v a r y j e d n o d u c h é a s l o ž e n é . V l ekc i s e n a c h á z í c v i č e n í na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í 

rozkaz/pokyn a zákaz. P r v n í d o p l n ě n ý t e x t , z a s a z e n ý d o p r o s t ř e d í z o o l o g i c k é z a h r a d y , v yb í z í 

k u ž i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í rada/doporučení, obavy a v y j á d ř e n í r ů z n o r o d ý c h e m o c í . D r u h ý 

d o p l n ě n ý t e x t j e r o z h o v o r e m o d e h r á v a j í c í m se v d i v a d l e a c v i č e n í u r č e n á k t o m u t o t e x t u 

p o d n ě c u j í k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í rada/doporučení, nutnost, znalost informácia 

8 2 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2-3 
8 3 l b i d e m . s . 2-3 
8 4 l b i d e m . s . 2 
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d a l š í c h . C v i č e n í k t o m u t o t e x t u s m ě ř u j í t a k é ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-3-04 rozšiřuje 

průběžně své čtenářské portfolio a o b a t e x t y s p ř í s l u š n ý m i c v i č e n í m i v e d o u ke s p l n ě n í 

v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s porozuměním přiměřeně náročné texty. 8 5  

Lek ce d v a c á t á p á t á se v ě n u j e č a s o v á n í s l o v e s v m i n u l é m č a s e a p o d m i ň o v a c í m u 

z p ů s o b u . P r v n í d o p l n ě n ý t e x t , k t e r ý m j e d o p i s J e ž í š k o v i , s o u v i s í s t é m a t e m Čas . Ú k o l y 

k t o m u t o t e x t u n a b á d a j í ž á k y k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í souhlas/nesouhlas, znalost 

informácia dopis a v e d o u ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s porozuměním přiměřeně 

náročné texty. 8 6 D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t z a h r n u j e t é m a Zd r a v í . Je j í m l é k a ř s k á z p r á v a a p o m o c í 

ú k o l ů k t o m u t o t e x t u si žác i ma j í p r o c v i č i t k o m u n i k a č n í f u n k c e možnost/nemožnost, 

rozkaz/pokyn a rada/doporučení. 

D v a c á t á š e s t á l e k c e se z a b ý v á t v o ř e n í m b u d o u c í h o č a s u a o p a k o v á n í m v š e c h 

m l u v n i c k ý c h ka tego r i í , k t e r é se žác i 5. t ř í d u s l o v e s uč í u r č o v a t . V r á m c i ú k o l ů k p r v n í m u 

d o p l n ě n é m u t e x t u , k t e r ý m j e z a m y š l e n í se d v o u d ě t í n a d j e j i c h i d e á l n í m b u d o u c í m 

p o v o l á n í m a k t e r ý o b s a h u j e t é m a C o r á d / a d ě l á m , si d ě t i m o h o u p r o c v i č i t p ř e d e v š í m 

k o m u n i k a č n í f u n k c e přání, nutnost, možnost a schopnost. P o m o c í ú k o l ů k d o p l n ě n é m u t e x t u 

d r u h é m u , k t e r ý j e p s án f o r m o u v y p r á v ě n í a p o p i s u a s o u v i s í s t é m a t y P ř í r o d a a C o r á d / a 

d ě l á m , si žác i m o h o u v y z k o u š e t už i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í popření obliby, obavy, možnost a 

j i n ý c h . T e x t s p o l u s ú k o l y s m ě ř u j e ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s porozuměním 

přiměřeně náročné texty. 8 7  

T é m a t e m l e k c e d v a c á t é s e d m é z h l e d i s k a g r a m a t i k y j s o u d r u h y p o d m e t u a z á k l a d n í 

s k l a d e b n í d v o j i c e . P r v n í d o p l n ě n ý t e x t s e t ý k á t é m a t u C o r á d / a d ě l á m a p o m o c í c v i č e n í 

k t o m u t o t e x t u si žác i m o h o u p r o c v i č i t k o m u n i k a č n í f u n k c e souhlas/nesouhlas, nutnost, 

preference, obliba, zájem a vyjádření emocí. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t o b s a h u j e t é m a t a P ř í r o d a a 

Čas a c v i č e n í u r č e n á k t o m t o t e x t u n a b á d a j í z e j m é n a k už i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í znalost 

informací a faktická informace. 

D v a c á t á o s m á l e k c e se z a b ý v á d r u h y p ř í s u d k ů a s h o d o u p r í s u d k u s p o d m ě t e m . 

P r v n í m d o p l n ě n ý m t e x t e m , s o u v i s e j í c í m s t é m a t e m P ř í r o d a , j e a n k e t a t ý ka j í c í s e o c h r a n y 

8 5 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2-3 
8 6 I b i dem. s. 2 
8 7 l b i d e m . s . 2 
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ž i v o t n í h o p r o s t r e d i a p l n ě n í m ú k o l ů s n í s o u v i s e j í c í c h si žác i m o h o u p r o c v i č i t u ž í v án í 

k o m u n i k a č n í c h f u n k c í nutnost, možnost, preference a j i n ý c h . D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t o b s a h u j e 

t é m a t a Ča s a L i d s ké t ě l o a c v i č e n í u r č e n á k t o m u t o t e x t u j s o u z a m ě ř e n a p ř e d e v š í m na 

p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í znalost informací, rada/doporučení, nutnost a zákaz. O b a 

t e x t y s p o l u se c v i č e n í m i se z a m ě ř u j í na s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s porozuměním 

přiměřeně náročné texty. 8 8  

Lek ce d v a c á t á d e v á t á j e z h l e d i s k a g r a m a t i k y z a m ě ř e n a na s h o d u p r í s u d k u 

s n ě k o l i k a n á s o b n ý m p o d m ě t e m , r o zd í l y m e z i v ě t o u j e d n o d u c h o u a s o u v ě t í m a v ě t n é v z o r c e . 

O b a t e x t y d o p l n ě n é d o t é t o l e k ce se t ý ka j í t é m a t u C o r á d / a d ě l á m a z a m ě ř u j í se z e j m é n a na 

s p o r t o v n í a j i n é v o l n o č a s o v é ak t i v i t y . P r v n í d o p l n ě n ý t e x t j e p s á n z p o h l e d u c h l a p c e , k t e r ý 

p o p i s u j e , j a k é s p o r t o v n í a k t i v i t y o n a č l e n o v é j e h o r o d i n y v y k o n á v a j í . Ú k o l y s ouv i s e j í c í 

s t í m t o t e x t e m v e d o u žáky p ř e d e v š í m k už i t í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í znalost informací, 

nutnost, obliba a preference. O b s a h e m t e x t u d r u h é h o , v e k t e r é m se o b j e v u j e t a k é t é m a Čas , 

j e s o u b o r pě t i i n z e r á t ů p r e z e n t u j í c í c h v o l n o č a s o v é k r ou ž k y , m e z i n i m i ž ma j í žác i na z á k l a d ě 

i n f o r m a c í o d í v c e , u v e d e n ý c h v t e x t u n a d i n z e r á t y , r o z h o d n o u t , k t e r é d v a k r o u ž k y j s o u p r o ni 

n e j v h o d n ě j š í . Ú k o l y k t e x t u i t e x t y s a m o t n é v e d o u k r o zvo j i k o m u n i k a č n í c h f u n k c í možnost, 

schopnost, zájem, preference, přání a d a l š í c h a v e d o u ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-02 

rozlišuje podstatné a nepodstatné informace, zaznamenává je, reprodukuje obsah přiměřeně 

složitého sdělení, podstatné informace si zapamatuje. 8 9  

T é m a t e m l e k c e t ř i c á t é j s o u z h l e d i s k a g r a m a t i k y č í s l o v k y a j e j i c h z á k l a d n í č l e n ěn í . 

V l ekc i j e p ř í t o m n o c v i č e n í na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í f u n k c e vyprávění. P r v n í d o p l n ě n ý t e x t 

j e p s án f o r m o u p o p i s u a o b s a h u j e t é m a t a M í s t o , k d e ž i ju a P ř í r o d a . Ú k o l y v z t a h u j í c í se 

k t o m u t o t e x t u v e d o u ž á k y z e j m é n a k p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h funkc í /a/cr/c/có informace, 

popis a obliba a n a p o m á h a j í ke s p l n ě n í v ý s t u p ů ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s porozuměním 

přiměřeně náročné texty a ZAHR-ČJL-5-1-05 píše jednoduché, obsahově srozumitelné 

i formálně správné texty s případným využitím digitálních technologií. 9 0 D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t 

j e p o p i s e m p r a c o v n í h o p o s t u p u a ú k o l y s ouv i s e j í c í s t í m t o t e x t e m j s o u z a m ě ř e n y h l a v n ě na 

p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í schopnost, popis a nutnost. 

8 8 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran i č í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2 
8 9 l b i d e m . s . 2 
9 0 l b i d e m . s . 2 
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T ř i c á t á p r v n í l e k c e se z a b ý v á r o z d í l y m e z i č í s l o v k a m i u r č i t ý m i a n e u r č i t ý m i . P r v n í m 

d o p l n ě n ý m t e x t e m j s o u d v a v z o r y p o š t o v n í p o u k á z k y a ú k o l y s n i m i s ouv i s e j í c í j s o u z a m ě ř e n y 

na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í znalost informací a nutnost. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t j e p s án 

v e f o r m ě v y p r á v ě n í a s p o m o c í ú k o l ů k t o m u t o t e x t u si žác i ma j í p r o c v i č i t k o m u n i k a č n í 

f u n k c e schopnost, vyjádření emocíjako n a p ř í k l a d obavy, pozdrav, navázání kontaktu při 

pozdravu a j i n é . O b a t e x t y i c v i č e n í v e d o u ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s 

porozuměním přiměřeně náročné texty. 9 1  

Lek ce t ř i c á t á d r u h á j e z a m ě ř e n a na p r a v i d l a p s an í ř a d o v ý c h č í s l o v e k a s k l o ň o v á n í 

č í s l o v e k dva, oba/dvě, obě. O b a d o p l n ě n é t e x t y se t ý ka j í t é m a t u C o r á d / a d ě l á m . P r vn í 

d o p l n ě n ý t e x t j e p o p i s e m k a m a r á d k y a ú k o l y s t e x t e m souv i s e j í c í j s o u z a m ě ř e n y na 

p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í popis, obliba a zájem. D r u h ý d o p l n ě n ý t e x t j e v y p r á v ě n í m a 

z á r o v e ň p o p i s e m p r ů b ě h u c y k l i s t i c k é h o z á v o d u z p o h l e d u c h l a p c e , k t e r ý se h o ú ča s t n í . 

P o m o c í c v i č e n í u r č e n ý c h k t o m u t o t e x t u si žác i m o h o u p r o c v i č i t k o m u n i k a č n í f u n k c e 

souhlas/nesouhlas, znalost informací, preference a vyjádření emocí. C v i č e n í v e d o u t a k é ke 

s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s porozuměním přiměřeně náročné texty. 9 2  

Z á v ě r e č n á t ř i c á t á t ř e t í l e k ce j e l ekc í s o u h r n n o u , t a k ž e se v n í p r ů ř e z o v ě o b j e v u j í 

v š e c h n a z á k l a d n í t é m a t a , k t e r á žác i s p o m o c í t é t o u č e b n i c e p r o b r a l i , a v š a k ž á d n é c v i č e n í 

v t é t o l ekc i n e n í z a m ě ř e n o na k o m u n i k a č n í f u n k c e . P r v n í t e x t , k t e r ý by l d o t é t o l e k ce 

d o p l n ě n , j e n a p s á n f o r m o u r o z h o v o r u d í v k y s j e j ím i r o d i n n ý m i p ř í s l u š n í k y a d r u h ý f o r m o u 

p o p i s u a h o d n o c e n í š k o l n í h o v ý l e t u z p o z i c e c h l a p c e , k t e r ý se h o ú č a s t n i l . O b a t e x t y v e d o u ke 

s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-1-01 čte s porozuměním přiměřeně náročné texty. P r v n í z t ě c h t o 

t e x t ů z a h r n u j e t é m a t a R o d i n a a Ča s a z a m ě ř u j e se na p r o c v i č e n í k o m u n i k a č n í c h f u n k c í 

pozdrav, navázání kontaktu při pozdravu, překvapení a vyjádření emocí. Ú k o l y k t o m u t o 

t e x t u v e d o u t a k é ke s p l n ě n í v ý s t u p u ZAHR-ČJL-5-2-01 rozumí významům slov a porovnává 

je. 9 3 D r u h ý t e x t o b s a h u j e t é m a t a Š ko l a a P ř í r o d a a p o m o c í ú k o l ů k t o m u t o t e x t u si žác i ma j í 

p r o c v i č i t z e j m é n a k o m u n i k a č n í f u n k c e rada/doporučení, rozkaz/pokyn, nutnost, zákaz, 

obliba a popření obliby. 

9 1 BROŽ, F rant i šek . Český jazyk a l i t e ra tu ra v českých š ko l á ch v zahran ič í . M e t o d i c k ý ma te r i á l p ro uč i te le 1.-5. 

r o čn í ku zák l adn í ško ly . N á r o d n í pedagog i c ký ins t i tu t České repub l i k y . P r aha 2 0 2 2 , 1 . vydán í , s. 2 
9 2 I b i dem. s. 2 
9 3 l b i d e m . s . 2 
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Závěr 

U k á z a l o se , ž e v u č e b n i c i u r č e n é p r o v ý u k u č e s k é h o j a z y k a 5. t ř í d ZŠ v Č e s k é š k o l e bez 

h r a n i c v L o n d ý n ě se p ů v o d n ě n a c h á z e l o , j a k b y l o n a s t í n ě n o i v p o s u d k u M Š M T , j e n v e l m i 

m á l o c v i č e n í z a m ě ř e n ý c h na k o m u n i k a č n í a s l o h o v o u v ý c h o v u , kvů l i č e m u ž n e b y l a s p l n ě n a 

k r i t é r i a p r o je j í v y d á n í . V r á m c i p ř e d c h o z í k a p i t o l y t é t o p r á c e s n á z v e m Komunikačních funkce 

a situace v učebnici pro Českou školu bez hranic v Londýně a jejich doplnění by l o b s a h t é t o 

u č e b n i c e p o d r o b n ě a n a l y z o v á n a c v i č e n í u r č e n á j a k o d o p l n ě n í d o t é t o u č e b n i c e v y t v o ř e n a 

s o h l e d e m na v e š k e r é p o ž a d a v k y , p o p s a n é k r o m ě ú v o d u p r á c e t a k é v k a p i t o l e Specifičnost 

výuky žáků-cizinců a v j i ž z m í n ě n é p ř e d c h á z e j í c í k a p i t o l e t é t o p r á c e . 

N e j d ř í v e v š a k b y l o p o t ř e b a z j is t i t , j a k s e k o m u n i k a č n í a s l o h o v á v ý c h o v a v y u č u j e 

na z á k l a d n í c h š k o l á c h , j a k á t é m a t a a j a k é k o m u n i k a č n í f u n k c e a s i t u a c e ma j í žác i 5. r o č n í k u 

v r á m c i t é t o v z d ě l á v a c í o b l a s t i z v l á d n o u t , c o ž j s e m h l e d a l a j e d n a k v R V P p r o Z V a 

p ř í s l u š n ý c h k u r i k u l á r n í c h d o k u m e n t e c h a j e d n a k v d o s t u p n ý c h u č e b n i c í c h č e s k é h o j a z y k a p r o 

5. r o č n í k ZŠ. P r o t o ž e j e v š a k a n a l y z o v a n á u č e b n i c e u r č e n a p r o v ý u k u č e s k é h o j a z y k a 

v z ah r an i č í , b y l o n u t n é t a k é p r o z k o u m a t , j a k ý m z p ů s o b e m se č e s k ý j a z y k v y u č u j e v z ah r an i č í , 

j a k é d o k u m e n t y m u s e j í bý t r e s p e k t o v á n y a j a k á k r i t é r i a m u s í bý t s p l n ě n a , a b y se v ý u k a 

č e s k é h o j a z y k a v z a h r a n i č í d a l a p o v a ž o v a t za r o v n o c e n n o u s v ý u k o u č e s k é h o j a z y k a 

v m a t e ř s k é m p r o s t ř e d í . 

P r o p o t ř e b y t é t o p r á c e b y l o t a k é d ů l e ž i t é v y m e z i t r o z d í l y m e z i d r u h ý m a c i z í m 

j a z y k e m , s č í m ž s o u v i s e l o z a ř a z e n í s k u p i n y ž á k ů n a v š t ě v u j í c í i n s t i t u c e Č e s k ý c h š ko l b e z h r a n i c 

d o v z d ě l á v a c í h o s y s t é m u . J e l i k o ž j e d l e v ý z k u m u m e z i t ě m i t o ž á k y s p o u s t a t a k o v ý c h , k te ř í 

j s o u b i l i ngvn í , b y l o p o t ř e b a o t e v ř í t t a k é t é m a b i l i n g v i s m u , a t o z e j m é n a v e v z t a h u k t é t o 

k o n k r é t n í c í l o v é s k u p i n ě dě t í . V ý z k u m p o t v r d i l , ž e d ě t i p o b ý v a j í c í v c i z i n ě maj í , p o d o b n ě j a k o 

d ě t i d v o j j a z y č n é , v e v z t a h u ke s v é m u r o d n é m u j a z y k u p r o b l é m h l a v n ě s j e h o p s a n o u , 

f o r m á l n í n o r m o u , c o ž j e d á n o p ř e d e v š í m t í m , ž e t y t o d ě t i se v c i z i n ě se s v ý m r o d n ý m 

j a z y k e m s e t k á v a j í ne j č a s t ě j i p o u z e v e f o r m ě m l u v e n é , a t o p r o s t ř e d n i c t v í m k o m u n i k a c e se 

s v ý m i r od i č i , k t e r á o b s a h u j e j ak s l o v a n e s p i s o v n á , t a k s l o v a s p i s o v n á . N á s l e d k e m t o h o ma j í 

d ě t i p r o b l é m r o z l i š o v a t s l o va n e s p i s o v n á a u r č e n á p o u z e p r o m l u v e n ý j a z y k o d s l o v 

s p i s o v n ý c h , k t e r á s e už í va j í p ř e v á ž n ě v e f o r m ě p s a n é . V z n i k á t a k s i t u a c e , k d y p r o t y t o d ě t i , 

k t e r ý m c h y b í k o n t a k t s p s a n ý m j a z y k e m , se s t á v á p s an í a č t e n í o b t í ž n ě j š í n e ž p r o d ě t i ž i j íc í 

v Č e s k é r e p u b l i c e a d o c h á z e j í c í d o č e s k ý c h š k o l . P r o t o b y l o p o t ř e b a v u č e b n i c i p r o Č e s k é 

4 7 



š k o l y b e z h ran i e , k t e r á j e p r o t y t o ž á k y u č e n a , t u t o s k u t e č n o s t z o h l e d n i t a d o p l n i t d o n í ú k o l y 

a c v i č e n í z a m ě ř e n á m i m o j i n é na r o z d í l y m e z i m l u v e n o u a p s a n o u f o r m o u č e s k é h o j a z y k a , 

v á z a n é na r ů z n é k o m u n i k a č n í s i t u a c e . 

C í l e m t a k é b y l o , a b y si d ě t i u v ě d o m i l y , ž e př i v ý b ě r u v h o d n é h o l ex i ka by v ž d y m ě l a 

bý t z o h l e d n ě n a k o m u n i k a č n í s i t u a c e , v e k t e r é se m l u v č í n a c h á z e j í a ž e l e x i k u m se v z á v i s l o s t i 

na t ě c h t o k o m u n i k a č n í c h s i t u a c í c h m ů ž e l iš i t . P r o t o j e s o u č á s t í t é t o p r á c e t a k é a n a l ý z a 

k o m u n i k a č n í c h f u n k c í a s i t uac í . 

4 8 



Anotace/An notat ion 

J m é n o a p ř í jmen í a u t o r a / F i rs t n a m e a n d s u r n a m e of t h e a u t h o r : 

D o m i n i k a H a s a l o v á 

K a t e d r a , f a k u l t a / D e p a r t m e n t , f a cu l t y : 

K a t e d r a b o h e m i s t i k y , F i l o z o f i c k á f a k u l t a , U n i v e r z i t a P a l a c k é h o v O l o m o u c i 

D e p a r t m e n t o f C z e c h S t ud i e s , F a cu l t y o f A r t s , P a l a c k ý U n i v e r s i t y in O l o m o u c 

N á z e v b a ka l á ř s k é p r á c e /T i t l e of t hes i s : 

K o m u n i k a č n í f u n k c e v e v ý u c e č e š t i n y j a k o d r u h é h o j a z y k a a j e j i c h r e f l e x e v e v y b r a n ý c h 

u č e n í c h m a t e r i á l e c h 

C o m m u n i c a t i v e f u n c t i o n s in t e a c h i n g C z e c h as a s e c o n d l a n g u a g e a n d t h e i r r e f l e c t i o n in 

s e l e c t e d t e a c h i n g m a t e r i a l s 

V e d o u c í b a ka l á ř s k é p r á c e / S u p e r v i s o r : 

M g r . D a r i n a H r a d i l o v á , Ph .D . 

P o č e t p ř í l o h / N u m b e r of a p p e n d i c e s : 

1 

P o č e t z n a k ů / N u m b e r of c h a r a c t e r s : 

1 1 4 4 4 8 

P o č e t t i t u l ů p o u ž i t é l i t e r a t u r y / N u m b e r of s o u r c e s : 

5 5 

K l í čová s I o v a / K e y w o r d s: 

k o m u n i k a č n í f u n k c e , k o m u n i k a č n í s i t u a c e , m a t e ř s k ý j a zyk , d r u h ý j a zyk , c i z í j a zyk , č e š t i n a j a k o 

d r u h ý j a zyk , č e š t i n a j a k o c i z í j a zyk , b i l i n g v i s m u s , Č e s k á š k o l a b e z h r an i e 

c o m m u n i c a t i v e f u n c t i o n s , c o m m u n i c a t i v e s i t u a t i o n s , m o t h e r t o n g u e , s e c o n d l a nguage , 

f o r e i g n l a n g u a g e , C z e c h as a s e c o n d l a nguage , C z e c h as a f o r e i g n l a n g u a g e , b i l i n g u a l i s m 

C z e c h s c h o o l w i t h o u t b o r d e r s 
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S t r u č n é s h r n u t í p r á c e / A b r i e f s u m m a r y : 

C í l e m t é t o p r á c e j e a n a l y z o v a t k o m u n i k a č n í f u n k c e a s i t u a c e v u č e b n i c i p r o Č e s k o u š k o l u bez 

h r a n i c a d o p l n i t d o t é t o u č e b n i c e c v i č e n í v h o d n á p r o k o m u n i k a č n í v ý c h o v u . K t o m u b u d e 

p o t ř e b a t e o r e t i c k y v y m e z i t , c o j s o u t o k o m u n i k a č n í f u n k c e a j a k se u p l a t ň u j í v e v ý u c e č e š t i n y 

j a k o c i z í ho , d r u h é h o i m a t e ř s k é h o j a z y k a . 

T h e a i m o f t h i s t h e s i s is t o a n a l y s e c o m m u n i c a t i v e f u n c t i o n s a n d s i t u a t i o n s in a t e x t b o o k f o r 

C z e c h s c h o o l w i t h o u t b o r d e r s a n d t o a d d a p p r o p r i a t e e x e r c i s e s f o r t e a c h i n g c o m m u n i c a t i v e 

e d u c a t i o n i n t o t h i s t e x t b o o k . T o d o t h a t , it w i l l b e n e c e s s a r y t o d e f i n e w h a t t h e 

c o m m u n i c a t i v e f u n c t i o n s a r e a n d h o w t h e y a r e u s e d in t e a c h i n g C z e c h as a f o r e i g n , s e c o n d 

o r f i r s t l a n g u a g e . 
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Příloha 

1. l e k c e : N á r o d n í a m a t e ř s k ý j a zyk , s l o v a s p i s o v n á a n e s p i s o v n á , s l o v a c i t o v ě z a b a r v e n á 

Rozhovor s kamarádkou 

L: „ Č a u K l á r ko , d l o u h o j s e m t ě n e v i d ě l a . Jak se v e d e ? " 

K: „ Á l e , j d e t o . Jak t o b ě , L u c k o ? " 

L: „ Já se m á m f u r t s t e j n ě . A l e s l y še l a j s e m , ž e t y už p r ý n e c h o d í š k n á m d o š k o l y an i d o 

h u d e b k y na k lav í r . Jak t o ? 

K: „ T o j e t í m , ž e už t a d y v l a s t n ě n e b y d l í m . P ř e s t ě h o v a l i j s m e se d o A n g l i e . " 

L: „ P á n i ! T o j e h u s t ý ! Jak t o ? " 

K: „ R o d i č e si t a m naš l i p r á c i . T a k ž e d o š k o l y už m u s í m c h o d i t t a m . " 

L: „ A j a k ý t o t a m je , v t ý a n g l i c k ý š k o l e ? " 

K: „ V š i c h n i s p o l u ž á c i t a m m l u v í ang l i c k y , t a k ž e j e t o o b č a s o p r u z , p r o t o ž e j e p r o m ě n ě k d y 

d o s t t ě ž k ý j i m r o z u m ě t . " 

L: „ N o t o si u m í m p ř e d s t a v i t . A ú ča m l u v í t a k y j e n a n g l i c k y ? " 

K: „ J o , a l e t o m i t o l i k nevad í , p r o t o ž e se kvů l i m n ě sna ž í m l u v i t p o m a l e j c , a b y c h j í r o z u m ě l a . " 

L: „ T ý j o , t o js i d o b r á , že t o z v l ádá š , k d y ž na t e b e m l u v í j e n a n g l i c k y ! " 

K: „ O b č a s si p ř e j u , a b y na m ě m l u v i l a č e sky , a l e n e n í t o t a k z lý . C h o d í m t o t i ž j e š t ě d o 

t a k o v ý h o k r o u ž k u , k d e si t u a n g l i č t i n u z l e p š u j ú s p o l u s d ě c k a m a , k t e r ý se t a k y d o A n g l i e 

p ř e s t ě h o v a l y z n ě j a k ý j i n ý z e m ě , t a k ž e u m í a ng l i c k y as i t a k s t e j n ě j a k o j á . Je t o t a m d o c e l a 

f a j n a naš l a j s e m si t a m už i p á r k á m o š e k . " 

L: T o zn í c e l k e m d o b ř e . A l e c o v l a s t n ě t e ď d ě l á š t a d y ? 

K: P ř i j e l a j s e m na p r á z d n i n y - u ž se m i p o t o b ě a o s t a t n í c h m ý c h s t a r ý c h k á m o š k á c h s t ý s k a l o ! 

L: T a k p ř i jď i s v a š i m a d n e s k a k n á m - naš i v á s v š e c h n y t a k y rád i uv i d í ! 
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Úkoly k textu: 

1. ) N a j d i v t e x t u s l o v a a f r á ze , k t e r é j s o u n e s p i s o v n é a p o d t r h n i j e . P a k se p o k u s t a t o 

s l o v a n e b o s l o v n í s p o j e n í n a h r a d i t s l o v y s p i s o v n ý m i . 

2. ) Se s p o l u ž á k e m v e dvo j i c i z k u s t e v r o z h o v o r u p o k r a č o v a t . P o k u d js i v ro l i K lá rky , 

p o d ě k u j za p o z v á n í na n á v š t ě v u , a l e o m l u v se , ž e n e m ů ž e š př i j í t , p r o t o ž e j d e t e 

o d p o l e d n e k b a b i č c e . P o k u d js i v ro l i Lucky , n a v r h n i j i n ý d e n , k d y by K l á r ka s r od i č i 

m o h l a př i j í t na n á v š t ě v u . P a k se r o z l u č t e a s l i b t e s i , ž e s e b r z y u v i d í t e . 

3. ) P r o č mys l í š , že K l á r ka a Lucka př i k o m u n i k a c i p o u ž í v a l y n e s p i s o v n á s l o v a ? V j a k ý c h 

j i n ý c h s i t u a c í c h se s e s l o v y n e s p i s o v n ý m i m ů ž e m e s e t k a t ? 

Formální dopis 

V á ž e n á p an í N o v á k o v á ! 

Píš i V á m z d ů v o d u n e p ř í t o m n o s t i m é h o s y na J a na v e š k o l e . J a n m á o d d n e š n í h o r á na v y s o k é 

h o r e č k y , p r o t o p r o s í m , a b y s t e h o v n á s l e d u j í c í c h d n e c h z v ý u k y o m l u v i l a . Z á r o v e ň V á s ž á d á m 

o i n f o r m a c e o u č i v u , k t e r é s d ě t m i b u d e t e v t o m t o t ý d n u p r o b í r a t , a b y c h s H o n z í k e m m o h l a 

d o m a c h ybě j í c í l á t ku d o p l n i t , až se b u d e c í t i t t r o c h u l é pe . D o m á c í ú k o l , k t e r ý m ě l v y p r a c o v a t 

na d n e š n í d e n , p r o t o b o h u ž e l m o m e n t á l n ě d o k o n č i t n e m ů ž e , c o ž d o u f á m , ž e v z h l e d e m 

k s i t u a c i p o c h o p í t e . T e n t o ú k o l i d a l š í ú k o l y V á m m o h u p r ů b ě ž n ě p o s í l a t v e l e k t r o n i c k é 

p o d o b ě , p o k u d j e t o p r o V á s p ř i j a t e l n é . J s e m si v ě d o m a i t o h o , ž e m ě l j e t H o n z í k t e n t o t ý d e n 

s d ě t m i na vý l e t , k t e r é h o se kvů l i s v é n e m o c i n e b u d e m o c t z ú č a s t n i t . B y l o by m o ž n é h o 

z v ý l e t u j e š t ě o d h l á s i t , a b y m i m o h l a bý t v r á c e n a z á l o h a , k t e r o u j s e m za v ý l e t j i ž z a p l a t i l a ? 

Dá l e V á s p r o s í m o u j i š těn í , že i p ř e s n e f u n g u j í c í w e b o v ý s y s t é m š k o l n í j í d e l n y l ze n a h l á š e n é 

o b ě d y na t e n t o t ý d e n j e š t ě n y n í o d h l á s i t p r o s t ř e d n i c t v í m S M S , j a k n á m by l o ř e č e n o na 

p o s l e d n í c h t ř í d n í c h s c h ů z k á c h . N a z á v ě r b y c h s e c h t ě l a z e p t a t , z d a j e n u t n é po s í l a t V á m t a k é 

o m l u v e n k u o d l é k a ř e , n e b o j a k o o m l u v e n k a s t a č í t e n t o d o p i s ? P ř e d e m V á m d ě k u j i za 

o d p o v ě ď a p ře j i p ř í j e m n ý z a č á t e k p r a c o v n í h o t ý d n e . 

S p o z d r a v e m 

Ivana J e d l i č k o v á 
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Úkoly k textu: 

1. ) V t e x t u na jd i s l o v a a s l o v n í s po j en í , k t e r á j s o u t y p i c k á p r o f o r m á l n í s ty l a p o d t r h n i j e . 

J s o u t o s l o v a s p i s o v n á n e b o n e s p i s o v n á ? 

2. ) P r o č j s o u t a t o s l o v a p o u ž i t a p r á v ě v t é t o k o n k r é t n í k o m u n i k a č n í s i t u a c i a v j a k ý c h 

j i n ý c h s i t u a c í c h t a k o v á s l o v a j e š t ě p o u ž í v á m e ? 

3. ) P ř e d s t a v s i , ž e js i p an í u č i t e l k a N o v á k o v á a p o k u s se p an í J e d l i č k o v é n a p s a t o d p o v ě ď , 

v e k t e r é z o d p o v í š o t á z k y , na k t e r é se p an í J e d l i č k o v á p t á . M y s l i t a k é na t o , j a k ý m 

z p ů s o b e m pan í J e d l i č k o v o u o s l o v í š a j ak d o p i s z a k o n č í š . 

2. l e k c e : S t a v b a s l o va a s l o va p ř í b u z n á 

Vzpomínka na dětství 

By l o n e b y l o , ž i l by l j e d e n v e l m i s t a r ý m u ž . Dož i l s e k r á s n ý c h s t o let a s t á l e si n e p ř i p a d a l s tá r . 

K a ž d ý d e n c h o d i l na v y c h á z k y d o lesa a na r y b o l o v . J e d n o u v ř e c e v y l o v i l o b r o v s k o u š t i k u . O n 

i j e h o r o d i n a z t o h o m ě l i v e l i k o u r a do s t . V m l á d í r ád p o b í h a l p o l o u c e a snaž i l s e d o h o n i t 

m o t ý l y . T a k é r ád z á v o d i l s k a m a r á d y . N a p ř í k l a d se v ž d y snaž i l p ř e p l a v a t na d r u h ý b ř e h 

r y b n í k u a d o p l a v a t d o c í l e j a k o p rvn í . T o by l a a s p o ň r a n n í r o z c v i č k a ! N y n í už na d r u h ý b ř e h 

n e d o p l a v e , a l e t o m u n e v a d í - j e r ád , ž e s e s t á l e o ho l i d o k á ž e d o b e l h a t na s vů j r y b á ř s k ý 

p o s e d . P a k z d e m ů ž e s e d ě t , p o z o r o v a t u k l i d ňu j í c í h l a d i n u r y b n í k a , p o s l o u c h a t k v á k á n í ž a b i 

m a l ý c h ž a b i č e k a bý t t a k v d o k o n a l é h a r m o n i i s p ř í r o d o u . V t ě c h t o c h v í l í c h r á d v z p o m í n á na 

n e j r ů z ně j š í p ř í h o d y ze s v é h o m l ád í . P a m a t u j e si t ř e b a t o , j a k s k a m a r á d y h r á v a l h r u na s l e p o u 

b á b u . N a t o , j a k s n í m toč i l i p o ř á d d o k o l a t a k d l o u h o , až s e s n í m r o z t o č i l c e l ý s vě t . T o by l pak 

c e l ý s v ě t v z h ů r u n o h a m a , a l e j e m u t o n e v a d i l o . L íb i l o s e m u d í v a t s e na t o , j a k j e l o u k a 

n a h o ř e a n e b e s o b l á č k y n a o p a k d o l e . O b č a s se m u a l e t a k m o c z a m o t a l a h l a v a , ž e si m u s e l 

chv í l i l e h n o u t d o t r á v y . V l é t ě t o b y l o m o c p ř í j e m n é , p r o t o ž e t o k r á s n ě š i m r a l o a o c h l a z o v a l o . 

V z i m ě t o m o c p ř í j e m n é n e b y l o , a l e t o si t a k č a s t o n a s l e p o u b á b u n e h r á v a l i . T o sp í š s e d ě l i 

d o m a u p e c e a p o s l o u c h a l i p o h á d k y , v e k t e r ý c h se o d e h r á v a l y p o d i v u h o d n é v ě c i . N a p ř í k l a d 

m u v y p r á v ě l i o p r i n c e z n ě , k t e r á ... (doplň větu) n e b o o d r a k o v i , k t e r ý (doplň větu). A l e ne j v í c e 

s e m u s t e j n ě l í b i l o v y p r á v ě n í o ... (doplň větu) p r o t o ž e ... (pokračuj ve vyprávění) 
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Úkoly k textu: 

1. ) D o p l ň c h ybě j í c í m í s t a v t e x t u a n á s l e d n ě n ap i š a l e s p o ň 5 - 10 d a l š í c h vě t . Nap ř . : O 

Č E M / K O M v y p r á v ě n í b y l o ? C o se m u na v y p r á v ě n í l í b i l o - č í m b y l o z a j í m a v é a c o 

z a j í m a v é h o s e v n ě m d ě l o ? U d ě l a l a d a n á p o s t a v a n ě c o n e o b y č e j n é h o / z á z r a č n é h o ? 

2. ) V z p o m e ň si na n ě j a k o u p o h á d k u , v e k t e r é s e o b j e v u j í n a d p ř i r o z e n é b y t o s t i . J e d n u 

z t ě c h t o b y t o s t í si v y b e r a p o p i š s p o l u ž á k o v i v e d l e t e b e , j a k p o s t a v a v y p a d á , c o 

n e o b y č e j n é h o d o k á ž e a c o se t i na ní l í b í / ne l í b í . 

Slova příbuzná 

M a m i n k a z a v ř e l a o k n o a n e c h a l a p o l é v k u vř í t . 

H u s u p e k l a už o d r ána , a b y by l a p ě k n ě p r o p e č e n á . 

Kdy ž z h r n c e s t o u p á p á r a , d á v e j p o z o r , ať se n e o p a ř í š ! 

P r o t o ž e s e n á m m o u k a za s á č k u v y s y p a l a , m u s e l i j s m e j i p ř e s y p a t d o n á d o b y . 

J e š t ě b y l o p o t ř e b a n a m l í t mák , a t a k j s e m si z e sp í ž e p o d a l m l ý n e k . 

P o d r ž m i t o na chv í l i , p r o s í m , n e m á m t a k o v o u v ý d r ž ! 

M y s l i v e c n ab i l p u š k u , kdy ž h o d i n y o d b í j e l y č t y ř i h o d i n y . 

A ž b u d e m e m í t v a n u , n e b u d e m e se m u s e t m ý t v e s p r c h o v é m k o u t ě . 

B a b i č k a m i na V á n o c e u p l e t l a p ě k n o u š á l u , a l e s b r a t r e m j s m e si p o p l e t l i d á r k y , t a k ž e j i 

n e d o p a t ř e n í m d o s t a l o n . 

M u s í š t o l a no v í c e n a p n o u t ; t e p r v e p o t o m m ů ž e š v y p n o u t t e n s p í n a č . 

Úkoly k textu: 

1) U p o d t r ž e n ý c h d v o j i c v y s v ě t l i , z d a se j e d n á o s l o v a p ř í b u z n á či n i k o l i v a v y s v ě t l i , p r o č 

t o m u t a k j e . R a d a : z o p a k u j s i , j a k s l o v a p ř í b u z n á p o z n á m e (ma j í s p o l e č n ý k o ř e n a 

z á r o v e ň j s o u si b l í z ká s v ý m v ý z n a m e m ) . P o t o m v y m y s l i v l a s t n í p ř í k l a d y k t ě m t o 

p o d t r ž e n ý m d v o j i c í m s lov . 

2) V y b e r t e si v e d v o j i c í c h z e s l o v vřít, bít, péct, mít, mýt, plést a pnout l i b o v o l n á d v ě a 

p o k u s t e s e z n i c h v y t v o ř i t n o v á s l o v a tak , ž e k n i m p ř i d á t e t a k o v o u p ř e d p o n u , a b y s t e 
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p o m o c í n í n e p o s k l á d a l i j i ž e x i s t u j í c í s l o v o , n ý b r ž s l o v o z c e l a n o v é . P a k k t ě m t o d v ě m a 

n o v ý m s l o v ů m t a k é v y m y s l e t e v ý z n a m y a n a v z á j e m d i s k u t u j t e , c o by s l o v a m o h l a 

z n a m e n a t a p r o č - c o v á m n a p ř í k l a d p ř i p o m í n a j í , s č í m si j e s p o j u j e t e a t a k d á l e . 

3) P o m á h á š d o m a v k u c h y n i ? S č í m ? U m í š n ě j a k é j í d l o u v a ř i t s á m / s a m a ? Pop i š , j a k př i 

v a ř e n í p o s t u p u j e š a c o m u s í š m í t k u v a ř e n í t o h o t o p o k r m u k d i s p o z i c i . 

3 . l e k c e : P r a v i d l a p s an í p ř í d a v n ý c h j m e n o d v o z e n ý c h p ř í p o n o u - cký a -ský, r o z d í l y m e z i 

p ř e d l o ž k o u a p ř e d p o n o u a z d v o j e n é s o u h l á s k y 

Zážitky z prázdnin 

A n i č k a l e t o s v l é t ě h o d n ě c e s t o v a l a p o Č e s k é r e p u b l i c e . N a z a č á t k u l é ta by l a s r od i č i 

v Č e s k o s a s k é m Š v ý c a r s k u , k d e si u d ě l a l i v ý l e t p o d é l J e t ř i c h o v i c k ý c h s t ě n . C e s t o u se n e b á l i 

n ap í t z h o r s k é h o p o t ů č k u , j e l i k o ž p ř í r o d a j e v t é t o čás t i r e p u b l i k y p a n e n s k á . P o t o m j e l a 

A n i č k a na d v a t ý d n y za b a b i č k o u a d ě d o u d o Š t r a m b e r k u , k d e se by l i s p o l e č n ě p o d í v a t na 

t o , j a k se t a m v y r á b ě j í š t r a m b e r s k é uš i , na k t e r ý c h si p a k A n i č k a m o c p o c h u t n a l a . V s r p n u 

nav š t í v i l a s t r e j d u v P r a z e , se k t e r ý m p r o š l a c e l é h i s t o r i c k é c e n t r u m m ě s t a i j i n é č á s t i . 

V i d ě l a n a p ř í k l a d vo j á ky , p o c h o d u j í c í p ř e d p r a ž s k ý m h r a d e m n e b o ž i d o v s k é m ě s t o , a v š a k 

n e j v í c e j i u c h v á t i l v ý h l e d z P e t ř í n s k é r o z h l e d n y . Da l š í d e n si se s t r e j d o u u d ě l a l i v ý l e t d o 

B r a n d ý s a n a d L a b e m , k d e zav í t a l i d o k r á s n é h o b r a n d ý s k é h o z á m k u . V n i t ř e k z á m k u by l 

p l n ý u m ě l e c k ý c h d ě l a A n i č k a si z d e p ř e d s t a v o v a l a , j a k b y se v n ě m as i p r o c h á z e l o s 

p r i n c e z n o v s k ý m i ša t y . Z au j a l ji t a k é v ý k l a d p r ů v o d c e , k t e r ý v y p r á v ě l n a p ř í k l a d o t o m , j ak 

s e d ř í v e j e z d i l o v p a n s k ý c h k o č á r e c h . J en si chv í l i o d p o č i n u l a d o m a a j e l a navš t í v i t t e t u d o 

O l o m o u c e , k d e m o h l a p o p r v é o c h u t n a t o l o m o u c k é t v a r ů ž k y . N a k on c i l é ta s e j e š t ě 

A n i č k a s r od i č i za je l a p o d í v a t d o Š t e r n b e r k a , a t o h l a v n ě na š t e r n b e r s k ý h r a d . P r o h l é d l i si 

t a m v š a k t a k é b u d o v y b ý v a l é h o a u g u s t i n i á n s k é h o k l á š t e r a a o p r a v e n é m ě š ť a n s k é d o m y 

v m ě s t s k é p a m á t k o v é z ó n ě . 

Úkoly k textu: 

1) Na j d i v t e x t u 17 s l o v s p ř í p o n a m i -cký/ský, -cká/ská, -cké/ské a ř e k n i , z j a k ý c h s l o v 

as i v z n i k l a . 
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2) V í š , c o t o j s o u š t r a m b e r s k é uš i a j a k ý p ř í b ě h se s j e j i c h v ý r o b o u po j í ? J a k o u da l š í 

s p e c i a l i s t u A n i č k a v l é t ě o c h u t n a l a ? U ž js i n ě k d y n ě j a k é z t ě c h t o d v o u p o k r m ů j e d l / a a 

co z n á m é h o t i s v o u c h u t í p ř i p o m í n a l y ? 

3) P o p i š n ě j a k é z a j í m a v é m í s t o , k t e r é js i v p o s l e d n í d o b ě n a v š t í v i l / a . C o se z d e o b v y k l e 

n a c h á z í ? C o v i d í š a c í t í š , kdy ž s e na t o m m í s t ě n a c h á z í š ? 

Pozdrav z prázdnin od Janičky kamarádce Aničce 

A h o j A n i č k o , 

p o s í l á m Ti p o h l e d z ne j j i ž ně j š í ho m í s t a F r a n c i e ! Je t u m o c k r á s n ě - sv í t í t u s l u n í č k o , m o ř e 

j e t e p l é a p l n é r y b i č e k a muš l í . B y d l í m e v t a k o v é m m a l é m f r a n c o u z s k é m d o m e č k u 

k o u s í č e k o d p l á ž e a v ý h l e d z o k n a j e z k r á t k a bo ž s k ý . K a ž d é r á n o s e c h o d í m e k o u p a t d o 

m o ř e a v e č e r o b č a s z a j d e m e na m ě s t s k ý t r h n e b o j e n t a k l e ž í m e na r o z p á l e n é p láž i a 

p o z o r u j e m e d e c h b e r o u c í z á p a d s l u n c e . V ů b e c n ic m i t u n e c h y b í ! A l e t ě š í m se , až s p o l u 

z a s e p ů j d e m e v e n s k o č á r k y a p a n e n k a m i n e b o na h ř i š t ě . N e b o si s p o l u z a s e m ů ž e m e 

u d ě l a t náš o b l í b e n ý j a h o d o v ý kok t e j l , c o my s l í š ? Jak t r á v í š p r á z d n i n y t y - c o z a j í m a v é h o 

js i za p o s l e d n í d n y za ž i l a ? 

P. S.: Děku j i T i , ž e s e s t a r á š o m é h o k r á l í č k a . P o z d r a v u j h o p r o s í m o d e m ě t a k é , s t ý s ká se 

m i p o v á s o b o u a m o c se t ě š í m , až n a p í š e š ! 

Z d r a v í t v o j e k a m a r á d k a 

J a n č a 

Úkoly k textu: 

1. ) C o z n a m e n á s l o v o dechberoucí a j a k t o h l e s l o v o as i v z n i k l o ? O c i t l / a s e s n ě k d y 

v s i t u a c i , k d y js i v i d ě l / a n e b o za ž i l / a n ě c o , c o j e dechberouá? C o t o b y l o a k d y a k d e se 

t o s t a l o ? 

2. ) P ř e d s t a v s i , ž e js i A n i č k a a p o k u s se J an č i n a p s a t o d p o v ě ď na je j í p o z d r a v . N a p i š jí, j ak 

se d a ř í j e j í m u k r á l í č k o v i a n a v r h n i , c o b y s t e m o h l y s p o l e č n ě p o d n i k n o u t , až se J an i č k a 

z F r a n c i e v rá t í . 
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4 . l e k c e : S k u p i n y b ě / b j e , v ě / v j e , pě , m ě / m n ě a p ř e d p o n y s-, z-, v z -

Neposedný motýlek 

B ě ž e l a p o r o z k v e t l é l o u c e a sb í r a l a k vě t i n y , a b y si z n i ch m o h l a u p l é s t v ě n e č e k . Na j e d n é 

z t ě c h , k t e r o u t a k é c h t ě l a u t r h n o u t , s e d ě l k r á s n ý m o t ý l a o n a v ě d ě l a , ž e j e t o m o t ý l b ě l á s e k .  

M ě l t o t i ž p ě k n á , b í l á k ř í d l a . A t a k n e c h a l a v š e bý t a c e l o u s v o u p o z o r n o s t t e ď v ě n o v a l a t o m u 

k r á s n é m u m o t ý l k o v i . V t o m m o t ý l e k z v e d l svá k ř i d é l k a a u l p ě l na j e j í c h s v ě t l ý c h š a t e c h . „ C o si 

o m n ě as i m y s l í ? " ř í ka l a s i . By l a z v ě d a v á na t o , j a k m o t ý l v y p a d á zb l í z ka a c h t ě l a si h o 

p o ř á d n ě p r o h l é d n o u t . J a k m i l e v š a k v z a l a d o r u k y l á t ku z e š a t ů , k t e r o u c h t ě l a j e n j e m n ě 

n a d z d v i h n o u t , b ě l á s e k by l n a j e d n o u p r y č . „ K a m t e n p ě k n ý m o t ý l t a k n a j e d n o u z m i z e l ? " , 

d i v i l a s e z k l a m a n á h o l č i č k a . N á h l e h o z a h l é d l a s e d ě t k o u s e k o d ní. T i š e j a k o p ě n a se k n ě m u 

p ř i b l í ž i l a a pak si o p a t r n ě k l ek l a v e s t r a c h u a v napě t í , jest l i z a s e u le t í . T e n t o k r á t a l e m o t ý l e k 

n e u l e t ě l , t a k ž e h o m o h l a h o l č i č k a p o z o r o v a t . P o z o r o v á n í m o t ý l k a j i s i c e m o c b a v i l o , n e m o h l a 

t í m v š a k b o h u ž e l s t r á v i t v ě t š i n u d n e - m ě l a i j i n é p l á n y . Za l o u k o u se n a c h á z e l les, k d e 

h o l č i č k a c h t ě l a n a s b í r a t v ě t v e , a b y z n i c h m o h l a p o s t a v i t d o m e č e k p r o sk ř í t ky . 

Úkoly k textu: 

1. ) U p o d t r ž e n ý c h s l o v v y s v ě t l i , p r o č s e z d e p í še p r á v ě je/e. 

2. ) P o k u s se p ř í b ě h d o p s a t . P ou ž i j k t o m u ná s l e du j í c í s l o v a : 

• p ě n k a v a 

• p ě t 

• s m ě š n ý 

• o b ě t o v a t 

• p o v ě s i t 

3 . ) K d y js i b y l / a n a p o s l e d y v p ř í r o d ě a c o z a j í m a v é h o js i t a m v i d ě l / a ? V í š , j a k b y c h o m se 

v p ř í r o d ě m ě l i c h o v a t - c o b y c h o m na t a k o v é m m í s t ě m ě l i a c o n a o p a k n e m ě l i d ě l a t ? 

Stěhování 

V č e r a j s e m se o d m a m i n k y d o z v ě d ě l a , ž e se b r z y b u d e m e s t ě h o v a t d o r o d i n n é h o d o m u . 

Z a t í m j e š t ě b y d l í m e v p r o n a j a t é m by t ě , k d e r o d i č e m u s í k a ž d ý m ě s í c p l a t i t ma j i t e l i n á j e m , 

t a k ž e k d y ž j s e m t u n o v i n u o s t ě h o v á n í u s l y š e l a , n e m o h l a j s e m t o m u u v ě ř i t ! M a m i n k a m i na 
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t o ř e k l a , ž e i n z e r á t na p r o d e j t o h o d o m u ob j e v i l i ú p l n ě n á h o d o u . Kdy ž v č e r a je l i a u t e m 

z p r á c e , c e s t a by l a u z a v ř e n á , a t a k m u s e l i j e t o b j í ž ď k o u . P a k si m a m i n k a v z p o m n ě l a , ž e m u s í 

j í t j e š t ě n a k o u p i t , a t a k t a t í n e k z a s t a v i l u o b c h o d u , v e d l e k t e r é h o v i se l i n z e r á t na p ě k n ý 

r o d i n n ý d ů m za v ý h o d n o u c e n u . R o z h o d l i s e t a m p r o t o h n e d z a v o l a t a d o m l u v i t si na ne jb l i ž š í 

t e r m í n p r o h l í d k u . J e l i k o ž by l o d ů m v e l k ý z á j e m , m a m i n k a kvů l i p r o h l í d c e d o k o n c e o b ě t o v a l a 

h o d i n u j ógy , k a m c h o d í m o c r á d a . Kdy ž se v rá t i l i z p r o h l í d k y , řek l i m i , ž e j s o u p r v n í m i z á j e m c i 

a ž e d ů m ch tě j í k o u p i t . Já j s e m s i ce d ů m j e š t ě n e v i d ě l a , a l e m á m t a k o v ý d o j e m , ž e se m i t a m 

b u d e m o c l íb i t ! Už se t ě š í m , až si v y b ě l í m a pak i v y m a l u j i s vů j n o v ý p o k o j í č e k ! M a m i n k a 

s t a t í n k e m se z a s e těš í , až si v n o v é k u c h y n i d á m e p r vn í r o d i n n ý o b ě d . Z í t r a s e t a m m á m e j e t 

p o d í v a t v š i c h n i s p o l e č n ě , t a k j s e m m o c z v ě d a v á , j a k t o t a m b u d e v y p a d a t ! 

Úkoly k textu: 

1. Jak s e as i v y p r a v ě č k a c í t i l a , k d y ž se d o z v ě d ě l a , ž e se b u d e s r o d i n o u s t ě h o v a t ? Jak by 

se s na j e j ím m í s t ě c í t i l / a t y ? 

2. U ž ses n ě k d y s t ě h o v a l / a na j i n é m í s t o ? T ě š i l / a ses na svů j n o v ý d o m o v n e b o z d e b y l o 

n ě c o , z č e h o js i m ě l / a o b a v y ? 

5. l e k c e : O p a k o v á n í p ř e d p o n s-, z-, v z - a p s a n í i/y p o o b o j e t n ý c h s o u h l á s k á c h (b, f, I, m) 

Jak správně vysadit tulipány? 

B u d e š p o t ř e b o v a t : 

• z a h r a d n í r u k a v i c e 

• m o ž n á k o s u n e b o s e k a č k u 

• rýč 

• h r á b ě 

• s á z e c í ko l í k 

• s k l á d a c í n e b o s v i n o v a c í m e t r 

• s a d b o v é c i b u l e t u l i p á n u 

• k o n e v s růž i c í n a p l n ě n á v o d o u 
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P o s t u p : 

1) N e j p r v e si v e z m i z a h r a d n í r u k a v i c e a n ě j a k é s ta r š í o b l e č e n í , u k t e r é h o n e b u d e v ad i t , 

k d y ž si h o t r o c h u z m a ž e š . 

2) Na j d i na s v é z a h r a d ě m í s t o v h o d n é p r o t u l i p á n y . M ě l o b y bý t s l u n n é . 

3) P o k u d m á š p o c e l é z a h r a d ě v y s o k o u t r á v u , n e j p r v e j i a l e s p o ň na t o m t o m í s t ě z kos . 

4) V y t r h e j z b y t k y t r á v y , o d s t r a ň k a m e n í a d ů k l a d n ě zry j z á h o n , a b y by l a p ů d a v z d u š n á . 

5) H l í n u na z á h o n ě p o m o c í h r á b í s h r a b e j tak , a b y by l z á h o n r o v n ý . 

6) Z á h o n n e c h e j o d p o č í v a t a l e s p o ň t ý d e n , a b y by l a p ů d a v n ě m s l e h l á . 

7) S po č í t e j s a d b o v é c i b u l e . 

8) S á z e c í m k o l í k e m o t á č i v ý m p o h y b e m j í m u d ě l e j d o z e m ě d í r y , as i 2-3 c m d a l e k o o d 

s e b e . D ě r u d ě l e j t o l i k , ko l i k m á š s a d b o v ý c h c i b u l e k . P o k u d m á š s t r a c h , že v z d á l e n o s t 

n e o d h a d n e š , p ou ž i j m e t r . A ž s k o n č í š s m ě ř e n í m , m e t r z a s e s m o t e j . 

9) S a d b o v é c i b u l e j e d n u p o d r u h é v k l á d e j d o p ř i p r a v e n ý c h d ě r tak , a b y v k a ž d é z n i ch 

by l a p o u z e j e d n a c i b u l k a . 

10) H l í n u pak r u k a m a s h r a b e j z p ě t tak , a b y by l y c i b u l k y c e l é z a k r y t é a a b y by l z á h o n o p ě t 

r o v n ý . 

11) N a k o n e c v š e c h n y z a s a z e n é c i b u l k y p o ř á d n ě za le j p l n o u k o n v í s růž i c í a m á š h o t o v o ! 

Úkoly k textu: 

1) U ž js i n ě k d y s ad i l / a t u l i p á n y n e b o n ě j a k é j i n é j a r n í r o s t l i n y ? Jak js i p o s t u p o v a l / a a j a k é 

p o m ů c k y js i k t o m u p o t ř e b o v a l / a ? 

2) N a p i š p o d l e t o h o t o v z o r u p o p i s p r a c o v n í h o p o s t u p u na s á z e n í ra j ča t . P o k u d nev í š , j a k 

s e sá ze j í r a j č a t a , v y h l e d e j p o t ř e b n é i n f o r m a c e na i n t e r n e t u . 

Vzpomínka na letní prázdniny 

J a k o m a l ý k l uk j s e m l e tn í p r á z d n i n y m o c r ád t r á v i l s b a b i č k o u a d ě d e č k e m . J e zd i l j s e m za 

n i m i z L i t o m y š l i , c o ž j e m ě s t o , k t e r é m á t r o c h u v í c e o b y v a t e l n e ž Lysá n a d L a b e m , kde 

b a b i č k a s d ě d e č k e m b y d l e l i . O b a by l i m l y n á ř i a na d ů c h o d si k o up i l i p ě k n ý m l ý n . U v n i t ř 

j e j i c h o b y d l í se s i c e m l í t už n e d a l o , a l e m ě l i t a m k rá sný , r u č n ě v y ř e z á v a n ý n á b y t e k . V e 

v e d l e j š í m c h l é v ě c h o v a l i t a k é r ů z n ý d o b y t e k , j a k o n a p ř í k l a d k r á v y a býky , k o n ě a k oby l y . 

Kdy ž j s e m se c h t ě l na z v í ř a t a j í t p o d í v a t , m u s e l j s e m za n i m i v ž d y z a m y k a t d v e ř e , a b y 

n á h o d o u n e u t e k l a . S b a b i č k o u j s e m o b č a s r á n o d o lesa c h o d í v a l s b í r a t b y l i n y . Ne j č a s t ě j i 
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j s m e n a c h á z e l i p e l y n ě k , k t e r ý j e p r ý d o b r ý na ž a l u d e k . S d ě d e č k e m j s e m z a s e p o v e č e r e c h 

na v o d n í h l a d i n ě p o z o r o v a l lysky. P r o t o ž e by l d ě d e č e k v e l m i b y s t r ý m u ž , v ě t š i n o u l y sku 

z p o z o r o v a l d ř í v e ne ž j á . Kd y ž o d l e t ě l a , o b č a s p o s o b ě z a n e c h a l a t r o c h u c h m ý ř í , k t e r é 

j s e m p o ní p a k sb í r a l a s c h o v á v a l na p a m á t k u . O b y č e j n ě j s m e se a l e s p o ň j e d n o u za l é t o 

v y p r a v i l i d o P ř i b y s l a v i , k d e b yd l e l m ů j s t r ýc , k t e r ý m ě l d o s t v e l k ý by t na t o , a b y ná s v n ě m 

m o h l na p á r d n í u b y t o v a t . V j e h o p ř í b y t k u m ě l s p o u s t u k r á s n ý c h p l y š o v ý c h z v í ř á t ek , k t e r á 

v y r á b ě l a m o j e t e t a . V e d l e b y t u m ě l i s t r ý c s t e t o u z a h r a d u , k d e j s m e po v e č e r e c h č a s t o 

g r i l o v a l i . A b y o h e ň s p r á v n ě h o ř e l , m u s e l h o s t r ý c n e j p r v e p o ř á d n ě r o z d m ý c h a t . 

P o z o r o v a t o h e ň m ě m o c bav i l o , r ád j s e m se k o l e m s t r ý c e o c h o m ý t a l . J e d n o u se n á m u 

g r i l o v á n í s t a l o , ž e j s e m z n i č e h o n i c u s l y š e l b u r á c e n í h r o m u a h n e d p o t é se z a č a l o i b l ý s ka t . 

M ů j m l a d š í b r a t r a n e c z a ča l v z l y ka t , a l e já j s e m ho u t ě š i l , p r o t o ž e j s e m se n e b á l - v ě d ě l 

j s e m , ž e t o z n a m e n á j e n t o , ž e b r z y p ř i j d e déšť . S i ce j s m e už n e m o h l i p o k r a č o v a t 

v g r i l o v án í , a l e já j s e m se t ě š i l na t o , až b u d u m o c t s p l á š t ě n k o u a v g u m á c í c h p o z o r o v a t 

h l e m ý ž d ě , k t e ř í v d e š t i o b v y k l e v y l é z a j í z e s v ý c h ú k r y t ů . 

Úkoly k textu: 

1. ) N a k t e r ý c h d v o u m í s t e c h v y p r a v ě č j a k o m a l ý k l uk t r á v i l s v é l e tn í p r á z d n i n y a j a k é 

a k t i v i t y t a m v y k o n á v a l ? 

2. ) V í š , j a k é z á s a d y bys m ě l / a d o d r ž o v a t př i m a n i p u l a c i s o h n ě m - na c o by s is m ě l / a d á t 

p o z o r ? 

6. l e k c e : P ř e d l o ž k y s / se , z / z e a p s a n í i/y p o o b o j e t n ý c h s o u h l á s k á c h (p, s, v, z) 

Narozeninový den 

R á n o j s e m m u s e l a v s t á t z p o s t e l e už v 7 h o d i n j a k o k a ž d ý v š e d n í d e n . K s n í d a n i m i 

m a m i n k a s t a t í n k e m udě l a l i m o j e o b l í b e n é j í d l o : v a f l e s k a r a m e l e m . U ž př i p o h l e d u na ně 

se m i s b í h a l y s l iny , a t a k j s e m j e s n ě d l a s c h u t í a s d o b r o u n á l a d o u . J e n c o j s e m si p o s o b ě 

uk l i d i l a n á d o b í z e s t o l u , š la j s e m na š k o l n í a u t o b u s . V e š k o l e j s e m d n e s v š e m s p o l u ž á k ů m 

da l a na lav i c i b o n b ó n s č o k o l á d o v o u n á d i v k o u , p r o t o ž e j s e m m ě l a n a r o z e n i n y , a o n i m i za 

t o i s p an í u č i t e l k o u p o p ř á l i . V č e š t i n ě j s m e dě l a l i d o c e l a z a j í m a v ý ú k o l z u č e b n i c e - m ě l i 

i s m e se s p o l u ž á k y v y m y s l e t , jak b y c h o m p ř i p r a v i l i n a r o z e n i n o v o u o s l a v u p r o s vé 

k a m a r á d y a n ě k t e ř í z n i ch m ě l i s p o u s t u z a j í m a v ý c h n á p a d ů , k t e r é m ě i n s p i r o v a l y k t o m u , 

že t u n a r o z e n i n o v o u o s l a v u u s p o ř á d á m d o o p r a v d y a s e v š í m v š u d y . Z e š k o l y j s em š la 
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r o v n o u d o m ů , k d e m ě čeka l i r o d i č e s n a r o z e n i n o v ý m p ř e k v a p e n í m , k t e r ý m by l d o r t 

s d e v í t i s v í č k a m i a s j a h o d a m i , k t e r é n a d e v š e c h n o m i l u j i . K d y ž j s e m s f o u k l a v š e c h n y 

sv í čky , d o s t a l a j s e m j e š t ě o d m a m i n k y z l a t ý ř e t í z e k s e s r d í č k e m a o d t a t í n k a k r á s n é 

k vě t i n y , k t e r é b y l y as i z k v ě t i n a ř s t v í o d v e d l e . U d o r t u j s e m se r o d i č ů z e p t a l a , j e s t l i m ů ž u 

u s p o ř á d a t n a r o z e n i n o v o u o s l a v u p r o s v é k a m a r á d y . O n i s o uh l a s i l i a l e p o d p o d m í n k o u , že 

j i m p o m ů ž u s p ř í p r a v a m i . R o d i č e m i t í m t o udě l a l i v e l k o u r a d o s t - l epš í n a r o z e n i n o v ý d e n 

j s e m si an i n e m o h l a p ř á t ! 

Úkoly k textu: 

1. ) U p o d t r ž e n ý c h s l o v n í c h s p o j e n í v y s v ě t l i , p r o č se z d e p í še p r á v ě s / s e n e b o z / z e . 

2. ) D o s t a l / a js i n ě k d y n ě j a k ý d á r e k , z e k t e r é h o js i b y l / a p ř e k v a p e n á ? Jak js i 

r e a g o v a l / a - b y l o p ř e k v a p e n í p ř í j e m n é n e b o n e p ř í j e m n é ? 

Výlet do přírody 

J e d n o h o p o d z i m n í h o d n e j s m e se s r od i č i v y p r a v i l i d o l e sa . B y l o s i c e t r o c h u s y c h r a v é počas í , 

a l e t o n á m n e v a d i l o . J e l i k o ž b y l o č e r s t v ě p o d e š t i a v l e se se v š e k r á s n ě t ř p y t i l o , d o u f a l i j s m e , 

že n a j d e m e t ř e b a p ý c h a v k v , z e k t e r ý c h j e m a m i n k a z v y k l á d ě l a t v e l m i d o b r o u a s y t o u 

p o l é v k u . Kdy ž j s m e př i š l i d o l e sa , p o d a ř i l o s e n á m v p o h y b u z a c h y t i t s l e p ý š e , o k t e r é h o j s e m 

s k o r o o m y l e m k l o p ý t n u l , a l e n a š t ě s t í j s e m ho n e z a š l á p l . Za p á r m i n u t n a d n á m i p r o l e t ě l vý r , 

k t e r ý p ř e s d e n v ě t š i n o u n e l é t á . P r o t o j s e m se lek l tak , ž e j s e m z p ů s o b i l m e n š í p o v y k a pak 

z p y t o v a l s v ě d o m í , j e l i k o ž j s e m t í m v yp l a š i l s v s l a , v y l é z a j í c í h o z e s v é n o r y a t a k é d v ě s ý ko r k y ,  

k t e r é se č e p ý ř i l y na s t r o m ě n a d e m n o u . B r z y j s m e do š l i na k o n e c lesa k m ý t i n ě , z n íž b y l o 

v i d ě t na v r c h o l v y s o k é h o r y a k d e n ě k o l i k k r a v ž v ý k a l o pý r . Za m ý t i n o u les p o k r a č o v a l , a t a k 

j s m e se k n ě m u v y d a l i v n adě j i , ž e n a j d e m e n ě j a k é h o u b y . Šl i j s m e n e j d ř í v e o k o l o z u r č í c í h o 

p o t ů č k u , k d e p l a v a l a v y d r a a p r o š l i j e s k y ň k o u , v níž ž i l o n ě k o l i k n e t o p ý r ů . Kd y ž j s m e o p ě t 

do š l i d o l e sa , r a d o s t í j s m e z a v ý s ka l i , p r o t o ž e prvn í , c o j s m e u v i d ě l i , b y l a r o d i n k a p ý c h a v e k ! A 

t a k j s m e se s h ýb l i a zača l i j e s b í r a t a d á v a t d o n a š i c h k o š í k ů . H u b b y l o to l i k , ž e b y c h o m je 

m o h l i s b í r a t d o p y t l e . P r o t o j s m e po chv í l i se s b í r á n í m p ř e s t a l i , a b y se n á m t y h o u b y z k o š í k ů 

n e v y s y p a l y a n e c h a l i z b y t e k h u b d a l š í m n á v š t ě v n í k ů m l e sa , k t e ř í s n a d s t e j n ě j a k o m y b u d o u 

p r á v e m p y šn í na t o , že j e v l e se ob j e v i l i . 
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Úkoly k textu: 

1. ) U p o d t r ž e n ý c h s l o v v y s v ě t l i , p r o č s e u n i c h p í š e t v r d é y - o d j a k ý c h v y j m e n o v a n ý c h 

s l o v j s o u o d v o z e n á ? 

2. ) J a ká p r a v i d l a b y c h o m m ě l i př i n á v š t ě v ě lesa d o d r ž o v a t a p r o č ? M y s l í š s i , ž e s e p o s t a v y 

v t e x t u c h o v a l y v l e se s p r á v n ě ? 

7. l e k c e : S l o vn í d r u h y a d r u h y p ř í d a v n ý c h j m e n 

Můj pokoj 

M ů j p o k o j j e s i c e ma l ý , a l e z a t o ú t u l n ý a m á m v n ě m vše , c o p o t ř e b u j i . V j e h o p r a v é m 

r o h u s e n a c h á z í m á p o s t e l , k t e r á j e t a k a k o r á t v e l k á na t o , a b y c h s e d o n í v e š l a já a 

v š i c h n i m í o b l í b e n í p l y š á c i . H n e d v e d l e n í na p r a v é s t r a n ě m á m v e l i k o u s k ř í ň , k d e s k l adu j i 

n e j e n s v é o b l e č e n í , a l e t a k é v š e c h n y h r a čky , j a k o n a p ř í k l a d d ř e v ě n é n e b o č e s a c í p a n e n k y , 

p l y š o v á z v í ř á t k a a n e b o t v o ř í c í s a d u o m a l o v á n e k . Je t a m t a k é s t a r á h r a c í s k ř í ň k a , k t e r o u 

m i d a r o v a l a m o j e b a b i č k a . Kd y ž s e t a t o s k ř í ň k a n a t á h n e , z a č n e v n í t a n c o v a t m a l á b a l e t k a 

a h rá t n á d h e r n á p í s n i č k a , k t e r á m ě n i k d y n e o m r z í . N a l e vé s t r a n ě v e d l e p o s t e l e j e 

u m í s t ě n j e š tě n o č n í s t o l e k , na n ě m ž s to j í m a l i n k á s t o l n í l a m p i č k a a v ě t š i n o u i n ě j a ká 

z a j í m a v á kn í ž ka , k t e r o u m á m n a c h y s t a n o u na t o , ž e si z n í k o u s e k p ř e č t u p ř e d s p a n í m . 

V l e vé čás t i p o k o j e u o k n a j e r o h o v ý , d ř e v ě n ý s tů l s n a s t a v i t e l n o u v ý š k o u , t a k ž e p o k u d 

chc i , m ů ž u u ně j i s t á t . V e d l e s t o l u se n a c h á z í m o j e n o v á , p o h o d l n á ž i d l e se s k l á p ě c í m 

o p ě r a d l e m . N a s t o l e m á m o b v y k l e b a r e v n é pa s t e l k y , p e r a a j i n é š k o l n í p o m ů c k y a t a k é 

s t o l n í l a m p u a m e n š í p o č í t a č . P o d s t o l e m j e ješ tě s c h o v a n ý z á s u v k o v ý d í l se šup l í k y , v e 

k t e r ý c h m á m u k l i z e n é š k o l n í k n i h y a seš i t y . V e d l e s t o l u se t y č í v y s o k á , ú z k á k n i h o v n a , kde 

m á m u l o ž e n y v š e c h n y o b l í b e n é kn i hy , k t e r é j s e m už j s e m p ř e č e t l a a i t y , k t e r é m á m 

v p l á n u p řeč í s t , a t a k é s p o l e č e n s k é h ry . V p o ko j i m á m j e š t ě m o d r ý , g y m n a s t i c k ý b a l ó n , na 

k t e r é m b u ď c v i č í m n e b o h o p o u ž í v á m k s e z e n í m í s t o ž i d l e . S t ě n y m é h o p o k o j e j s o u 

r ů ž o v é a na n i c h v i s í n e j r ů z ně j š í o b r a z y a v z p o m í n k o v é f o t o g r a f i e . N a j e d n é z n i c h j e 

z a c h y c e n o m o j e p r v n í k o u p á n í v m o ř i , na da l š í se u s m í v á m e já s m o j í ne j l ep š í 

k a m a r á d k o u a na j i n é sp í m ů j m a l ý pe j sek . O b r a z y b a r e v n ý c h m o t ý l ů a r o z t o m i l ý c h 

p t á č k ů d o t v á ř e j í c e l k o v o u a t m o s f é r u p o k o j e , v e k t e r é m se c í t ím v ž d y v b e zpe č í . 
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Úkoly k textu: 

1. ) P o k u s se p o d t r ž e n á p ř í d a v n á j m é n a n a h r a d i t j i n ý m i p ř í d a v n ý m i j m é n y tak , a b y v ě t y i 

p o n a h r a z e n í j i n ý m i s l o v y d á v a l y s m y s l . 

2. ) P o d o b n ý m z p ů s o b e m j a k o v e v ý c h o z í m t e x t u p o p i š s vů j v l a s t n í p o k o j . 

3 . ) M á š v e s v é m poko j i n ě j a k é p ř e d m ě t y , ke k t e r ý m m á š z v l á š t n í c i t o v ý v z t a h ? V y j m e n u j 

j e a pop i š , j a k é e m o c e v t o b ě v y vo l á va j í , k d y ž s e na ně d í vá š . 

Pozvánka na oslavu narozenin 

A n i č k a s e r o z h o d l a u s p o ř á d a t o s l a v u n a r o z e n i n a c h c e p o z v a t t a k é L u c k u , k t e r á v š a k nev í , 

k d e A n i č k a byd l í . 

M i l á L u c ko , 

z v u T ě na o s l a v u s v ý c h d e v á t ý c h n a r o z e n i n , k t e r á s e b u d e k o n a t t e n t o p á t e k 3 . 6. 2 0 2 3 v e 3 

h o d i n y o d p o l e d n e u m ě d o m a a na naš í v e l k é z a h r a d ě . D o m a b u d e m e j í s t j a h o d o v ý d o r t a 

j i n é s l a d k é d o b r o t y a m ů ž e m e si t a m t ř e b a h r á t s p a n e n k a m i . N a z a h r a d ě se b u d e t a n c o v a t , 

z p í v a t a p o k u d b u d e t e p l o , m o ž n á s e i v y k o u p e m e v m a l é m , k u l a t é m z a h r a d n í m b a z é n k u , t a k 

si p r o s í m n e z a p o m e ň s s e b o u vz í t p l a v k y ! A d r e s a j e : M a k o v s k é h o 2 1 1 , 6 9 0 0 3 , B ř e c l a v . 

M y s l í m , ž e u d ě l á š n e j l é p e , kdy ž p o j e d e š a u t o b u s e m č í s l o 2 2 1 a v y s t o u p í š h n e d na d r u h é 

z a s t á v c e , k t e r á se j m e n u j e P o d L í p a m i . A ž b u d e š s e d ě t v a u t o b u s e , t a k m i p r o s í m z a vo l e j , 

a b y c h v ě d ě l a , ž e m á m vy r a z i t z d o m u . B u d u t ě pak č e k a t na z a s t á v c e , t a k ž e v ě ř í m , ž e c e s t u 

ú s p ě š n ě z v l á d n e š ! © B u d u s e na t e b e m o c t ě š i t a d o u f á m , že p ř i j e d e š ! 

A n i č k a 

Úkoly k textu: 

1) P o d t r ž e n á p ř í d a v n á j m é n a s e p o k u s n a h r a d i t j i n ý m i p ř í d a v n ý m i j m é n y tak , a b y v ě t y i 

p o t é t o z m ě n ě s t á l e d á v a l y s m y s l . 

2) P ř e d s t a v s i , ž e js i L u c ka a p o k u s se A n i č c e n a p s a t o d p o v ě ď . P o ž á d e j j i , j e s t l i b y s na 

o s l a v u n e m o h l a p ř i j e t p o z dě j i , p r o t o ž e m á š k lav í r . M ů ž e š s e j í t a k é n a p ř . z e p t a t , j e s t l i 

m á š d o n é s t n ě c o k j í d l u / p i t í a n a v r h n o u t , c o bys d o n é s t m o h l a . 

3) U ž js i n ě k d y u s p o ř á d a l / a n a r o z e n i n o v o u o s l a v u p r o s v é k a m a r á d y ? K d e j s t e by l i , c o 

j s t e dě l a l i a j a k se v š e m z ú č a s t n ě n ý m o s l a v a l í b i l a ? 

68 



8. l e k c e : S k l o ň o v á n í p ř í d a v n ý c h j m e n t v r d ý c h m u ž s k é h o r o d u a p o d s t a t n ý c h j m e n p o d l e 

v z o r ů pán a muž 

Popis zvířecího kamaráda 

M ů j z v í ř e c í k a m a r á d j e j e n o n ě c o m á l o v ě t š í n e ž m o j e h l a v a a c e l ý j e p o k r y t ý s v ě t l e 

h n ě d o u , h e b o u č k o u srst í , k t e r o u o b č a s m u s í m s t ř í ha t , a b y m u n e z a v a z e l a v p o h y b u . J e h o 

k u l a t á h l a v i č k a , p o k t e r é s e r ád n e c h á v á h l ad i t , t v o ř í as i t ř e t i n u j e h o t ě l a . Z h l a v i č k y m u 

n á p a d n ě v y s t u p u j í d v ě v e l k é uš i o v á l n é h o t v a r u , k t e r é m á v ě t š i n u č a s u s k l o p e n é . O b č a s v š a k 

t y t o uš i m í r n ě n a z d v i h n e a t o z e j m é n a , kdy ž p r o z k o u m á v á n ě c o n o v é h o n e b o kd y ž s lyš í 

n e z n á m ý zvuk . V c h o v n é s t an i c i n á m řek l i , ž e j e h o s l u c h j e v e l m i d o b ř e v y v i n u t ý , a p r o t o j e 

na z v u k y r ů z n é h o d r u h u v e l m i c i t l i v ý a n e m ě l b y t e d y r o z h o d n ě bý t v y s t a v o v á n v e l k é m u 

h l u k u n e b o ž í t v h l u č n é m p r o s t ř e d í . P r o t o , i k dy ž m ě o b č a s n ě č í m vy t o č í , s n a ž í m se na něj 

n e k ř i č e t , a l e p o u z e m u p o h r o z í m v z t y č e n ý m u k a z o v á č k e m a d ů r a z n ě m u ř e k n u a u k á ž u , c o a 

p r o č n e s m í d ě l a t . T o na m ě pak k o u k á s v ý m a k r á s n ý m a h n ě d ý m a o č i m a , k t e r é m á z a s a z e n é 

d o s t r a n h l av i č ky , a t a k ně j a k vyc í t í , ž e t o , c o p r á v ě u d ě l a l , se m i n e l í b i l o . P ř í š t ě u ž s t e j n o u 

l u m p á r n u v ě t š i n o u n e u d ě l á , za c o ž j s e m m o c r á d . V ž d y ho za t o t a k é p o c h v á l í m a n e b o m u 

d á m za o d m ě n u ně j a k ý k rá l i č í p a m l s e k - t ř e b a s u š e n o u m r k v i č k u . Kd y ž m u ně j a k ý p a m l s e k 

d á v á m p o p r v é , v ě t š i n o u ho n e j d ř í v e t r o c h u n e d ů v ě ř i v ě o č i c h á s v ý m k u l a t ý m č u m á č k e m , 

z a k o n č u j í c í m p ř e d n í čás t j e h o h l av i č ky , n e ž o t e v ř e s v o u m a l o u t l a m i č k u . Z č u m á č k u m u j e š t ě 

v y s t u p u j e n ě k o l i k h m a t o v ý c h v o u s k ů , p o m o c í k t e r ý c h se p r ý d o k á ž e o r i e n t o v a t v e t m ě . Kdy ž 

p i j e n e b o n ě c o c h r o u s t á , o b č a s v j e h o t l a m i č c e z a h l é d n u i z o u b k y , k t e r é j s o u v z h l e d e m k j e h o 

m a l é t l a m i č c e c e l k e m v e l k é . A b y m u t y t o z o u b k y n e p ř e r o s t l y a n e m ě l p a k p r o b l é m 

s p ř i j í m á n í m po t r a v y , m u s í si j e p r a v i d e l n ě b r o u s i t . P r o t o m á v e s v é k lec i v ž d y n ě j a k o u s i l ně j š í 

v ě t e v , d o k t e r é m ů ž e h r y z a t . V t l a m i č c e m á m ů j z v í ř e c í k a m a r á d j e š t ě j a z ý č e k , k t e r ý m m ě čas 

o d č a s u o l i z u j e . Z c h o v a t e l s k é kn í ž k y j s e m z j i s t i l , ž e t o d ě l á p r o t o , ž e m i t í m t o z p ů s o b e m d á v á 

n a j e v o , ž e m ě m á r á d , a n e b o si t a k d o p l ň u j e s ů l , k t e r á se v š e m l i d e m z k ů ž e s p o l u s p o t e m 

v y p a ř u j e . P o d t ě l í č k e m m á t e n t o t v o r č t y ř i n o h y - d v ě p ř e d n í a d v ě zadn í , k t e r é j s o u o n ě c o 

m á l o de l š í než t y p ř e d n í . V š e c h n y č t y ř i n o h y j s o u z a k o n č e n é t l a p k a m i s d r á p k y , k t e r é m u 

m u s í m e p r a v i d e l n ě s t ř í h a t z p o d o b n ý c h d ů v o d ů kvů l i k t e r ý m si my , l i dé , p r a v i d e l n ě s t ř í h á m e 

n e h t y . T ě l í č k o t o h o t o s t v o ř e n í j e z a k o n č e n o m a l ý m , k u l a t ý m o c á s k e m . V j e h o p ř í b y t k u n i k d y 

n e c h y b í s e n o a n á d o b k a s v o d o u . K a ž d é r á n o a v e č e r o d e m ě d o s t á v á k rá l i č í g r a n u l e , k t e r é 

o b s a h u j í p r o ně j p o t ř e b n o u v ý ž i v u a o b č a s m u d á m t a k é č e r s t v o u k o ř e n o v o u z e l e n i n u n e b o 
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j i t r o c e l a r eb r í č e k , a l e p o u z e v m e n š í m m n o ž s t v í , a b y n e m ě l p r o b l é m s t r á v e n í m . P r a v i d e l n ě 

je j t a k é p o u š t í m v e n z k l e ce , a b y se m o h l v y s k á k a t a v y d o v á d ě t . T e h d y j e o p r a v d u šťas tný , 

s t e j n ě j a k o kdy ž s e s n í m m a z l í m , č í m ž m u d á v á m na j e v o , ž e je j m á m m o c r ád . 

Úkoly k textu: 

1. ) J a k é z v í ř e v y p r a v ě č p o p i s u j e ? Č í m je j k r m í a c o d a l š í h o d ě l á p r o t o , a b y se m u d o b ř e 

ž i l o ? 

2. ) J a k ý m z p ů s o b e m t o t o z v í ř á t k o v y p r a v ě č i v y j a d ř u j e n á k l o n n o s t a j ak ji z v í ř á t k u 

v y j a d ř u j e v y p r a v ě č ? 

3. ) C o v y p r a v ě č d ě l á , kdy ž j e h o m a z l í č e k u d ě l á n ě c o š p a t n é h o ? M y s l í š s i , ž e je j v y c h o v á v á 

s p r á v n ě ? 

4 . ) P o v ě z t e si se s p o l u ž á k y v e d v o j i c í c h o v a š i c h d o m á c í c h m a z l í č c í c h - j a k v ypada j í , j ak 

se o ně s t a r á t e a p r o č j e m á t e r á d i ? P o k u d d o m á c í h o m a z l í č k a n e m á š , j a k é h o bys 

c h t ě l / a m í t a p r o č bys c h t ě l / a m í t p r á v ě t a k o v é h o ? 

Rodinná oslava 

m a m i n k a : T a k na t v é zd rav í , t y n a š e h o l č i č k o ! (Pozvedá sklenici s vínem směrem k Šárce). 

Š á r k a : (Přiťukne si s maminkou sklenicí s džusem). N a zd r a v í ! (Napije se ze své sklenice 

zároveň s maminkou). 

t a t í n e k : (Nese dort s hořícími svíčkami a zpívá): H o d n ě š těs t í , z d r a v í ! H o d n ě š těs t í , z d r a v í ! 

H o d n ě š těs t í , m i l á Š á r k o ! H o d n ě š těs t í , z d r a v í ! 

t a t í n e k : Tak , a t e ď s f o u k n i v š e c h n y s v í č k y a n ě c o h e z k é h o si p ř e j ! 

Š á r k a : P ř e j u s i . . . 

t a t í n e k : N e ř í k e j n ah l a s , c o si p ř e j e š ! P o u z e si t o mys l i v d u c h u , a b y se t i p ř á n í s p l n i l o ! 

Š á r k a : D o b ř e ! (Pořádně se nadechne a jedním dechem sfoukne všechny svíčky). 

m a m i n k a : T y js i a l e š i k o v n á ! Tak , a j d e se k r á j e t ! (Vezme kuchyňský nůž a začne dort krájet na 

kousky) 

m a m i n k a : P o m ů ž e š m i r o z n á š e t h o s t ů m , Š á r k o ? 

Š á r k a : M o c r á da , m a m i . 
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m a m i n k a . S k v ě l é ! T e n t o k o u s e k o d n e s t e t ě M a r t ě a t e n d r u h ý s t r e j d o v i P a v l o v i . 

Š á r k a : D o b ř e ! (Vezme si dva připravené kousky dortu na dvou talířcích a nese je směrem 

k hostům) 

Š á r k a : P r o s í m , t e n t o j e p r o t e b e , d o b r o u chuť ! (Podává talířek s dortem tetě Martě). 

t e t a M a r t a : Dě ku j i t i , Š á r i ! 

Š á r k a : (poté, co roznesla dort všem hostům): J e š t ě n á m t u zby l j e d e n . P r o k o h o p a k j e , m a m i ? 

m a m i n k a : N o t e n j e p ř e c i p r o t e b e ! 

Š á r k a : A h a , já j s e m ú p l n ě z a p o m n ě l a , ž e s o b ě j s e m v l a s t n ě j e š t ě d o r t n e d o n e s l a ! 

m a m i n k a : T a k se d o něj pusť, n e c h si c h u t n a t ! 

Š á r k a : Děku j i , m a m i , už se m i s b í h a j í v š e c h n y s l i ny ! 

Úkoly k textu: 

1. V y s v ě t l i , c o t o z n a m e n á , k d y ž n ě k d o s f o u k n e n ě k o l i k s v í č e k jedním dechem a k d y ž se 

n ě k o m u sbíhají všechny sliny. 

2. C o s is př i s f o u k á v á n í s v í č ek n a p o s l e d p ř á l / a ? S p l n i l o se t i p ř á n í ? 

3. N a j d i v t e x t u f r á z i , k t e r á v y j a d ř u j e t o t é ž j a k o p ř á n í dobrou chuť! 

4. Př i j a k ý c h p ř í l e ž i t o s t e c h si l i dé o b v y k l e p ře j í v ý r a z e m „Na zdraví!"? M á š ně j a k ý 

o b l í b e n ý n e a l k o h o l i c k ý n á p o j , k t e r ý r á d / a p o u ž í v á š j a k o p ř í p i t e k ? 

9 . l e k c e : V z o r y a s k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h j m e n ž e n s k é h o r o d u a t v r d ý c h p ř í d a v n ý c h j m e n 

ž e n s k é h o r o d u 

Rozhovor na rodinné oslavě 

s t r e j d a P a ve l (Podá Šárce pravou ruku, Šárka natáhne tu svoji a strejda s ní třepe). T a k t i t e d y 

s t e t o u p ř e j e m e v š e c h n o ne j l epš í , h o d n ě š těs t í , zd rav í , l á sky a ú s p ě c h ů v e š k o l e ! " (Dá Šárce 

pusu na tvář a pak jí podá kytici, kterou předtím schovával za zády). 

Š á r k a : Dě ku j i m o c , s t r e j d o ! T y j s o u n á d h e r n é - r ů ž e m á m m o c r á d a ! 

s t r e j d a P a v e l : R á d o se s t a l o , t y n a š e p r i n c e z n o ! 
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t e t a M a r t a : (Natáhne k Šárce ruku, ta ji přijme a také si třesou rukama). „ T a k já t i p ře j i ú p l n ě 

t o s a m é c o s t r e j d a a k t o m u j e š t ě h o d n ě k a m a r á d e k a v e š k o l e d o b r ý c h z n á m e k ! " (Dává 

Šárce taky pusu na tvář a podává jí zabalený dárek) 

Š á r k a : (Dívá se na zabalený dárek). D ě k u j i m o c , t e t o , c o p a k t o as i b u d e ? 

t e t a M a r t a (Tajemně se usmívá) 

Š á r k a : (Bere dárek do ruky a strhává z něj balicí papír). 

Š á r k a : (Po chvíli). Jé , t a j e n á d h e r n á - p ř e s n ě t a k o v o u j s e m v ž d y c k y c h t ě l a ! 

t e t a M a r t a : A n e m á š u ž t a k o v o u ? 

Š á r k a : N e m á m , t e t o . S k v ě l e se m i b u d e h o d i t k t ě m m o d r ý m š a t ů m , k t e r é n o s í m d o d i v a d l a ! 

O p r a v d u m o c d ě k u j i ! 

t e t a M a r t a : N e m á š za co , Š á r i n k o , j s e m m o c r á d a , ž e j s e m se s n í t r e f i l a ! 

Úkoly k textu: 

1. P r o č si mys l í š , ž e s t r e j d a n a z ý v á Š á r k u princeznou? Jak Š á r k u o s l o v u j e t e t a a p r o č - c o 

t í m as i c h c e v y j á d ř i t ? Jak by se l í b i l o t o b ě , k d y b y t ě t a k t o n ě k d o z r o d i n y n e b o p ř á t e l 

o s l o v o v a l ? D i s k u t u j o t o m se s p o l u ž á k y . 

2. J a ká p o s l e d n í v ě c , k t e r o u js i o d n ě k o h o d o s t a l / a t i u d ě l a l a r a d o s t ? Jak js i r e a g o v a l / a , 

k d y ž js i t u t o v ě c d o s t a l / a ? D i s k u t u j na t o t o t é m a se s p o l u ž á k e m s e d í c í m v e d l e t e b e . 

Interaktivní sova Hedvika 

V y d e j se d o s v ě t a č a r a k ou z e l 

s i n t e r a k t i v n í s o v o u H e d v i k o u ! 

O n a h o p ř e d á j e n t o m u , k d o z ná t a j n ý 

k ó d . 9 4 

S t a r e j se o ni a de j j í d o p i s d o z o b á k u ! 

9 4 4k ids .cz . Interaktivní plyšáci. Harry Potter a interaktivní sova Hedvika, [on l ine] . © 2 0 0 5 - 2 0 2 2 . [cit. 2 0 2 2 - 1 1 -

28] . D o s t u p n é z: h t t p s : / /www.4k i d s . c z / ha r r y - po t t e r - i n t e r a k t i v n i - s o va - hedv i k a 
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Úkoly k textu: 

1. ) P o d í v e j s e na o b r á z k y v ý š e a p ř e č t i si p o z o r n ě t e x t , k t e r ý s n i m i souv i s í . M y s l í š s i , že 

t a t o s o v a d o k á ž e l é t a t a p ř e d á v a t n ě k o m u d o p i s y ? C o mys l í š , ž e t a t o s o v a o p r a v d u 

u m í ? 

2. ) C h t ě l / a js i n ě k d y n ě j a k o u h r a č k u , k t e r o u js i v i d ě l / a v r e k l a m ě a b y / a js i pak 

z k l a m a n ý / á , kdy ž js i z j i s t i l / a , že se s n í n e d á d ě l a t v š e c h n o , c o se o ní v r e k l a m ě p sa l o 

z p ů s o b e m , j a k ý m sis t o p ř e d s t a v o v a l / a ? O j a k o u h r a č k u se j e d n a l o , c o s is o ní 

m y s l e l / a z r e k l a m y a j ak se z m ě n i l t v ů j n á zo r , kdy ž js i j i u v i d ě l / a a z j i s t i l / a , c o u m í a c o 

n e u m í ? 

10 . l e k c e : S k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h j m e n s t ř e d n í h o r o d u a p ř í d a v n ý c h j m e n t v r d ý c h s t ř e d n í h o 

r o d u 

Kamarádi záchranáři 

Č ty ř i k a m a r á d i j d o u s p o l e č n ě d o m ů ze š ko l y , kdy ž v t o m s p a t ř í v e s t ř e d u c e s t y z r a n ě n é h o 

č l o v ě k a , k t e r ý b e z v l á d n ě lež í na z e m i . 

T o n d a : „ H e l e , p o d í v e j t e ! " 

A n i č k a : „ A l e n e ! C o se m u as i s t a l o ? " 

B a r č a : „ P r o b o h a , v ž d y ť j e z r a n ě n ý - c o b u d e m e d ě l a t ? " 

P e p a : „ N e j d ř í v b y c h o m m ě l i z j is t i t , j e s t l i v ů b e c d ý c h á ! " 

B a r č a : (Kleká si ke zraněnému muži a přikládá ucho k jeho nosu). D í k y b o h u d ý c h á ! A l e 

k r vá c í m u n o h a - m u s í m e t u r á n u n ě č í m zašk r t i t , a b y n e v y k r v á c e l ! 

P e p a : „ T a d y - m o j e t r i č k o z t ě l o c v i k u ! " 

B a r č a : „ V ý b o r n ě , P e p o , t o se u r č i t ě b u d e h o d i t ! " 

A n i č k a : „ A s i b y c h o m mě l i z a v o l a t z á c h r a n n o u s l u ž b u - z n á t e n ě k d o č í s l o ? " 

T o n d a : „ 1 5 5 - z a v o l á š t a m ? M y o s t a t n í m u z a t í m z k u s í m e z a š k r t i t t u r á n u . " 

A n i č k a : „ D o b ř e , už t a m v o l á m ! " 
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Úkoly k textu: 

1. C o se s t a l o p á n o v i na u l i c i a c o k a m a r á d i u d ě l a l i p r o t o , a b y m u p o m o h l i ? 

2. U ž ses n ě k d y o c i t l / a v p o d o b n é s i t u a c i j a k o t y t o d ě t i ? C o js i d ě l a l / a ? P o k u d ne , 

p o p i š , j a k bys ses z a c h o v a l / a , k d y b y s e s v p o d o b n é s i t u a c i o c i t l / a . 

3. P ř e d v e ď se s p o l u ž á k e m / s p o l u ž a č k o u r o z v o r m e z i A n i č k o u a z á c h r a n á ř e m , 

k t e r é m u se A n i č k a d o v o l a l a . P o k u d js i v ro l i A n i č k y , ř e k n i z á c h r a n á ř i h l a v n ě , c o se 

s t a l o , k d e se t o s t a l o a v j a k é m s t a v u j e z r a n ě n ý . P o k u d js i v ro l i z á c h r a n á ř e , s l ib 

A n i č c e , ž e u d ě l á š v š e p r o t o , a b y s p ř i j e l / a v ča s . 

Školní výlet do přírodovědného muzea - oznámení pro rodiče 

P á t é h o l i s t o p a d u p o j e d o u d ě t i p á t ý c h t ř í d na v ý l e t d o p ř í r o d o v ě d n é h o m u z e a , k d e si 

s p o l e č n ě p r o h l é d n e m e e x p o n á t y n ě k o l i k a zv í ř a t , m i m o j i n é i t ě c h , o k t e r ý c h se v e š k o l e 

z r o v n a u č í m e . S o u č á s t í v ý s t a v y b u d e i i n t e r a k t i v n í m í s t n o s t , k d e si d ě t i b u d o u m o c i 

n a p ř í k l a d o s a h a t s rs t r ů z n ý c h d r u h ů z v í ř a t n e b o si p ř i č i c h n o u t k v z á c n ý m d r u h ů m r o s t l i n . 

Č e k á j e t a k é v ý k l a d o o h r o ž e n ý c h d r u z í c h r o s t l i n a ž i v o č i c h ů , v r á m c i n ě h o ž se d ě t i 

d o z v ě d í , j a k o n y s a m y m o h o u p ř i s p í v a t k o c h r a n ě , j e ž j e p r o p ř e ž i t í t ě c h t o d r u h ů k l í č o vá . 

V y j í ž d ě t b u d e m e v 10 h o d i n d o p o l e d n e z e š k o l n í h o n ádvo ř í , k d e b u d e č e k a t a u t o b u s , 

t a k ž e p r v n í d v ě v y u č o v a c í h o d i n y b u d o u p r o b í h a t b e z e z m ě n y a p o s k o n č e n í d r u h é 

v y u č o v a c í h o d i n y s e j iž d ě t i b u d o u s h r o m a ž ď o v a t na š k o l n í m nádvo ř í , a b y c h o m vy je l i 

v č a s . P r o h l í d k a j e d o m l u v e n a na pů l j e d e n á c t o u a m ě l a by i s v ý k l a d e m z a b r a t as i d v ě 

h o d i n y , a l e p o k u d t o d ě t i v m u z e u b u d e bav i t , m o ž n á si t a m p o b y t t r o c h u p r o d l o u ž í m e . 

P r o t o p r o s í m r o d i č e , a b y da l i s v ý m d ě t e m s s e b o u p ř i m ě ř e n é k a p e s n é , za k t e r é si b u d o u 

m o c i k o u p i t n ě c o m a l é h o na j í d l o n e b o pit í , a n e b o j i m s s e b o u zaba l i l i v ě t š í s v a č i n u . 

V m u z e u se t o t i ž n a c h á z í k a n t ý n a a t a k é o d p o č i n k o v á z ó n a , k d e j e m o ž n o s t se o b č e r s t v i t 

a n á s l e d n ě p o k r a č o v a t v p r o h l í d c e . V s t u p n é , k t e r é č i n í 1 0 0 Kč za j e d n o d í t ě , b u d o u t ř í d n í 

u č i t e l é o d d ě t í v y b í r a t o d p o n d ě l í d o p á t k u p ř í š t í h o t ý d n e . P o k u d se V a š e d í t ě z n ě j a k é h o 

d ů v o d u t o h o t o p r o g r a m u n e b u d e m o c i z ú č a s t n i t , o z n a m t e , p r o s í m , t u t o i n f o r m a c i 

s d o s t a t e č n ý m p ř e d s t i h e m t ř í d n í m u uč i t e l i V a š e h o d í t ě t e . 

D n e 1 5 . ř í jna 2 0 2 2 

A l e n a K o u t s k á , ř e d i t e l k a ško l y . 
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Úkoly k textu: 

1. P ř e d s t a v s i , ž e se t ě t e n t o v ý l e t t ý k á a m á š s t r u č n ě v y ř í d i t r o d i č ů m , o j a k ý v ý l e t se 

j e d n á a c o ma j í u d ě l a t p r o t o , a b y ses v ý l e t u m o h l / a z ú č a s t n i t . S p o l u ž á k v e d l e t e b e 

b u d e p ř ed s t í r a t , že j e t v á m a m i n k a n e b o t a t í n e k , t a k m u / j í z e j m é n a ř e k n i , k a m j e d e š , 

co p o t ř e b u j e š m í t s s e b o u , k d e m á š bý t a v ko l i k h o d i n , a b y s v ý l e t n e z m e š k a l / a . 

2. B y l / a js i n ě k d y v p ř í r o d o v ě d n é m n e b o j i n é m m u z e u ? V z p o m í n á š si na n ě c o 

z a j í m a v é h o , c o js i t a m v i d ě l / a , c o n o v é h o s e s d o z v ě d ě l / a ? V y p r á v ě j s p o l u ž á k o v i 

s e d í c í m u v e d l e t e b e . P o k u d js i n i k d y v m u z e u n e b y l / a , v z p o m e ň si na p o s l e d n í š k o l n í 

akc i a pop i š , c o js i t a m za ž i l / a . 

3. N a p i š p o d l e t o h o t o v z o r u o z n á m e n í , t ý ka j í c í se š k o l n í h o v ý l e t u d o b o t a n i c k é z a h r a d y . 

U j i s t i se , ž e t v é o z n á m e n í o b s a h u j e t y t o i n f o r m a c e : 

a . C o se b u d e k o n a t ? 

b. K d y se t o b u d e k o n a t ? 

c. K d e se t o b u d e k o n a t ? 

d . C o j e p o t ř e b a si vz í t s s e b o u ? 

e. P r o g r a m a k c e 

f. P o z v á n í na akc i 

1 1 . l e k c e : V z o r y a s k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h j m e n m u ž s k é h o n e ž i v o t n é h o r o d u a m ě k k ý c h 

p ř í d a v n ý c h j m e n v j e d n o t n é m č í s le 

Rozhovor v papírnictví 

p a n í p r o d a v a č k a : „ M o h u t i ně j a k p o m o c i ? " 

A l e n k a : „ P r o m i ň t e , p r o s í m , m o h u s e z e p t a t , k d e n a j d u p r o p i s o v a c í t u ž k y ? " 

p a n í p r o d a v a č k a : „ S a m o z ř e j m ě . Pojď, p r o s í m , z d a m n o u , u k á ž u t i , k d e j e m á m e . " 

p a n í p r o d a v a č k a : „ Z d e j s o u . D o p o r u č u j i t y h l e , t y ma j í k r á s n ý d e s i g n a v y m ě n i t e l n é h r o t y . A 

p o k u d si k o u p í š d v ě , d o s t a n e š j a k o z d a r m a i g u m u . " 

A l e n k a : „ S u p e r , t a k já si v e z m u d v ě t a k o v é ! " 

p a n í p r o d a v a č k a : „ D o b ř e . B u d e t o j e š t ě n ě c o ? " 

A l e n k a : „ J e š t ě b y c h p o t ř e b o v a l a v t e ř i n o v é l e p i d l o . " 
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p a n í p r o d a v a č k a : „ T a k t y m á m e h n e d o u l i č k u d á l . (Poté, co se přemístí o uličku dál) Bý t 

t e b o u , u r č i t ě b y c h si v z a l a t o h l e - z a l e p í ú p l n ě c o ko l i v , j e n j e t r o š k u d r a ž š í n e ž t y o s t a t n í . " 

A l e n k a : „ J e a l e j e r ů ž o v ý - v e z m u si h o ! " 

p a n í p r o d a v a č k a : „ V ý b o r n ě . B u d e t o j e š t ě n ě c o ? " 

A l e n k a : „ U ž j e t o v š e c h n o , d ě k u j i . " 

p a n í p r o d a v a č k a : „ T a k d o h r o m a d y t o b u d e 1 85 Kč . " 

A l e n k a : (Podává paní prodavačce peníze) 

p a n í p r o d a v a č k a : „ D ě k u j i ! " 

A l e n k a : „ T a k é d ě k u j i , na s h l e d a n o u ! " 

Úkoly k textu: 

1. J a k é d v ě vě c i A l e n k a v p a p í r n i c t v í p o t ř e b o v a l a a j ak r e a g o v a l a na r a d y pan í 

p r o d a v a č k y ? 

2. C o p o d l e t e b e A l e n k a m ě l a j e š t ě u d ě l a t , n e ž s e r o z h o d l a k o u p i t si v ě c i , k t e r é j í p an í 

p r o d a v a č k a n a b í d l a ? 

3. Jak bys r e a g o v a l / a ty , k d y b y t i v o b c h o d ě p an í p r o d a v a č k a n a b í z e l a n ě j a k o u v ě c , o 

k t e r é b y ř í k a l a , ž e ne j l epš í , a l e t o b ě b y se z dá l a z b y t e č n ě d r a h á , a n e b o bys t u v ě c an i 

n e p o t ř e b o v a l / a ? 

Vánoční a novoroční pohlednice 

M i l á t e t o , m i l ý s t r ý č k u , 

p o s í l á m v á n o č n í b á s n i č k u ! 

Ať u v á s v o n í c u k r o v í 

a c e l ý by t v á m p r o v o n í . 

H l a v n ě t y r oh l í č k y v a n i l k o v é 

a p e r n í č k y m e d o v é , 

ať j s o u p ě k n ě k ř u p a v é . 

Ať J e ž í š e k v á m nadě l í , 

o č e m j s t e an i ne sn i l i . 

A pak , n e ž u d ě l á t e o d s t r o m e č k u 

k rok , 

ať p ř e j e t e si š ť a s t ný N o v ý r ok ! 
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P ř e j e m e v á m k l i d n é p r o ž i t í v á n o č n í c h s v á t k ů a h o d n ě si l d o n o v é h o r o k u 2 0 2 3 . 

m á m a , t á t a a J i ř ík 

Úkoly k textu: 

1. P r o č se v b á s n i č c e p í š e Nový rok s v e l k ý m p o č á t e č n í m p í s m e n e m , z a t í m c o v e s l o v n í m 

s p o j e n í hodně sil do nového roku j e nového roku p s á n o s m a l ý m p í s m e n e m ? 

2. Z n á š n ě j a k o u b á s n i č k u , k t e r á se t ý k á t e m a t i k y V á n o c ? P o k u d a n o , z a r e c i t u j j i . 

3. J a k é e m o c e v t o b ě t a t o b á s n i č k a v y v o l á v á ? P o k u s s e s l o v y p o p s a t v ů n i , k t e r o u si 

s p o j u j e š s c u k r o v í m n e b o j i n ý m i p o k r m y , k t e r é u v á s d o m a v o b d o b í V á n o c p e č e t e 

n e b o va ř í t e . 

1 2 . l e k c e : S k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h j m e n p o d l e v z o r ů předseda, soudce a m ě k k ý c h p ř í d a v n ý c h 

j m e n v m n o ž n é m č í s l e 

Oznámení - pozvánka na středověký jarmark 

V á ž e n é d á m y , v á ž e n í p á n o v é ! 

D o v o l t e , a b y c h V á s j m é n e m o b c e p o z v a l na t r a d i č n í s t ř e d o v ě k ý j a r m a r k , j e h o ž s o u č á s t í l e t o s 

b u d e i j e d i n e č n é h u d e b n í p ř e d s t a v e n í , k d e u s l y š í t e h r á t s l a v n é hou s l i s t y , f l é t n i s t y , č i 

k y t a r i s t y . N a p r o g r a m u b u d e t é ž d i v a d e l n í p ř e d s t a v e n í , v j e h o ž r á m c i k r á l ů v d v o r n í r á d c e 

o d h a l í p o d l é h o z r á d c e . Tě š i t se m ů ž e t e t a k é na r u k o d ě l n é t r h y , k d e si n a p ř í k l a d b u d e t e m o c i 

v y r o b i t m e d a i l i z r y z í h o z l a t a či s t ř í b r a . C h y b ě t s a m o z ř e j m ě n e b u d o u an i k a ž d o r o č n í s t á n k y 

s t r h o v c i , k t e ř í v á m rád i p o r a d í s v ý b ě r e m p r v o t ř í d n í c h š p e r k ů , k u c h y ň s k ý c h n á č i n í a d a l š í c h 

r u k o d ě l n ý c h v ý r o b k ů . 

T a k n e v á h e j t e a t u t o j e d i n e č n o u u d á l o s t si r o z h o d n ě n e n e c h t e u j í t ! 

L udv í k K r a t o c h v í l , V á š s t a r o s t a 

Úkoly k textu: 

1. S h r ň v l a s t n í m i s l o vy , c o v š e c h n o p o d l e o z n á m e n í m ů ž e š zaž í t na s t ř e d o v ě k é m 

j a r m a r k u . 
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2. U ž js i n ě k d y by l / a na s t ř e d o v ě k é m j a r m a r k u n e b o j i n é s l a v n o s t i , s ouv i s e j í c í s h i s t o r i í ? 

Jak s e t i t a m l í b i l o - c o js i t a m z a ž i l / a ? B y l o t a m n ě c o , c o s e t i t a m ne l í b i l o n e b o c o js i 

na j a r m a r k u p o s t r á d a l / a ? D i s k u t u j s e s p o l u ž á k e m . 

Hledání školní j ídelny 

Pep í k : „ D o b r ý d e n , p a n e u č i t e l i . N e v í t e , p r o s í m , j a k se d o s t a n u d o š k o l n í j í d e l n y ? J e š t ě j s e m 

t a m n e b y l . " 

P an u č i t e l : „ T y js i t u no v ý , v id '? M u s í š j í t s t á l e r o v n ě a až u v i d í š m o d r é d l a ž e b n í ko s t ky , d á š se 

d o p r a v a . H n e d za p r v n í m i d v e ř m i , na k t e r é na raz í š , j e š k o l n í j í d e l n a . " 

P ep í k : „ D ě k u j i m o c , p a n e u č i t e l i . " 

P a n u č i t e l : „ N e m á š za co , c h l a p č e . A c o p a k t a m d n e s ma j í d o b r é h o , n e v í š ? " 

Pep í k : „ S l y š e l j s e m , ž e b u d e h o v ě z í s v í č k o v á na s m e t a n ě a j a k o p o l é v k a k u ř e c í v ý v a r . " 

P an u č i t e l : „ T o zn í v ý b o r n ě - už se t ě š í m , až si t a m t a k é z a j d u ! T e ď už a l e m u s í m bě že t , a b y c h 

s t i h l bý t v č a s na h o d i n ě . " 

P ep í k : „ T a k na s h l e d a n o u , p a n e u č i t e l i ! " 

P a n u č i t e l : „ N a s h l e d a n o u , c h l a p č e ! " 

Úkoly k textu: 

1. U ž ses n ě k d y n ě k o h o p t a l / a na c e s t u ? D o k á z a l / a js i p o d l e j e h o / j e j í c h i n s t r u k c í 

ú s p ě š n ě d o r a z i t d o c í l e ? 

2. V í š , c o t o j e s v í č k o v á - z č e h o j e n á z e v o d v o z e n ý ? 

3. V y b e r t e si s e s p o l u ž á k e m s e d í c í m v e d l e t e b e n ě j a k é m í s t o v e š k o l e , k a m a l e s p o ň 

j e d e n z v á s t r e f í a j e d e n d r u h é h o nav i gu j t e , j a k se na t o m í s t o d o s t a n e z v a š í t ř í d y . 

Pak v y b e r t e j i n é m í s t o a r o l e si p r o h o ď t e . 

1 3 . l e k c e : P ř i v l a s t ň o v a c í p ř í d a v n á j m é n a 

Ve třídě 

A n i č k a : „ J é , t y m á š n o v o u s u k n i , K r i s t ý n k o ? Ta j e a l e p ě k n á ! " 

7 8 



K r i s t ý n k a : „ N o , n e n í ú p l n ě m o j e , j e K a t č i n a . O n a m i j i a l e pů j č i l a , n e v a d í j i t o . " 

A n i č k a : „ T a k t o j e h o d n á a j d e v i d ě t , ž e n e n í l a k o m á ! " 

K r i s t ý n k a : „ T o n e n í - j e t o t a ne j l e p š í s e s t r a na s v ě t ě ! Kd y ž j i p ě k n ě p o p r o s í m , v ž d y m i r á d a 

pů j č í c o k o l i , c o j e jej í . A t e ď se k o u k á m , A n i č k o , ž e t y m á š z a s e m o c p ě k n ý s v e t ř í k ! M á š h o 

n o v ý ? " 

A n i č k a : „ A l e k d e p a k ! T o j e s t a r ý m a m i n č i n s ve t r , k t e r ý m a m i n k a už m o c n e n o s i l a . M n ě se a l e 

l íb i l , a t a k m i h o t r o c h u u p r a v i l a , a b y c h h o m o h l a n o s i t . " 

K r i s t ý n k a : „ T e d a , k d y b y s m i t o h l e n e ř e k l a , m y s l e l a b y c h s i , ž e j e ú p l n ě n o v ý - v y p a d á t o t i ž 

h e z k y a m o c t i s l u š í ! " 

A n i č k a : „ D ě k u j u , t o b ě t a s u k n ě t a k é ! " 

Úkoly k textu: 

1. M y s l í š s i , ž e K r i s t ý n č i n a a A l e n č i n a p o c h v a l a by l a m y š l e n a u p ř í m n ě ? P r o č a n o / n e ? 

2. D o s t a l / a js i n ě k d y o d n ě k o h o p o c h v a l u , u k t e r é js i m ě l / a poc i t , ž e n e b y l a m í n ě n a 

u p ř í m n ě ? Jak js i t o p o z n a l / a a j a k s e s c í t i l / a ? 

3. Jak s e v ě t š i n o u c í t í š , kdy ž t i n ě k d o p o c h v á l í n ě c o , c o m á š na s o b ě n e b o c o v l a s t n í š ? 

C h v á l í t e si s k a m a r á d y n a v z á j e m o b l e č e n í n e b o v ě c i ? J a k ý m z p ů s o b e m ? 

Babiččina zahrada 

B a b i č č i n a z a h r a d a j e t r o c h u m e n š í n e ž t a naše , z a t o v n í v š a k p ě s t u j e m n o h e m v í c p l o d i n než 

m y . M á t a m n a p ř í k l a d r a j č a t a , o k u r k y , b r a m b o r y a r ů z n é k vě t i n y , p o k u d t a m t e d y n e ř á d í 

s o u s e d ů v pe s A l í k , k t e r ý o b č a s p ř e s k o č í p l o t a n ič í b a b i č č i n u ú r o d u . T o se pak b a b i č k a rozč í l í 

a v y h á n í p sa d ě d e č k o v o u ho l í . Kdy ž n ě c o t a k o v é h o v i d í s o u s e d o v a d c e r a , A l í k o v i p o t o m j e š t ě 

v y h u b u j e a b a b i č c e s e o m l o u v á . S o u s e d č i n a k o č k a M i c k a s e na b a b i č č i n ě z a h r a d ě t a k é o b č a s 

u k á ž e , a l e v ě t š i n o u t a m n i c nezn i č í , j e n si v y k r a č u j e p o t r á v n í č k u a pak o b č a s v y s k o č í na 

s t ř e c h u a p o z o r u j e t ř e b a , j a k d ě d e č k o v a z a h r a d n í s e k a č k a s e č e t r á v n í k . Já z d e na j a ř e h o d n ě 

z a l é v á m b a b i č č i n y k v ě t i n y n e b o o k o l o n i c h v y t r h á v á m p l e v e l . N e j r a d ě j i t o t a m a l e m á m 

v l é t ě , k d y t r h á m e t ř e š n ě , r yb í z a š v e s t k y a o b č a s n á m p ř e s p l o t s p a d n e i p á r p l o d ů ze 

s o u s e d č i n y m e r u ň k y . N a p o d z i m p o m á h á m s h r a b á n í m listí, k t e r é h o j e p o c e l é z a h r a d ě 

s p o u s t a , j e l i k o ž na z a h r a d u pada j í l i s ty n e j e n z b a b i č č i n ý c h a l e i s o u s e d o v ý c h s t r o m ů , k t e r é 
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j s o u b l í z k o p l o t u . V z i m ě na z a h r a d ě r o s t l i n y spí , t a k ž e t a m m o c č a s t o n e c h o d í m e , a l e o b č a s 

t a m z a j d e m e n a s y p a t d o d ě d e č k o v a r u č n ě v y r á b ě n é h o k r m í t k a t r o c h u z r n í p r o p t á č ky , a b y 

p ř e s z i m u n e s t r á d a l i . 

Úkoly k textu: 

1. P r o č b a b i č k a v y h á n í p sa A l í k a z e z a h r a d y ? J a k ý p o s t o j k t o m u z a u j í m á s o u s e d o v a 

d c e r a ? M y s l í š s i , ž e j e je j í c h o v á n í v z h l e d e m k b a b i č c e s p r á v n é ? P r o č a n o / n e ? 

2. S č í m v y p r a v ě č p o m á h á na b a b i č č i n ě z a h r a d ě v j e d n o t l i v ý c h r o č n í c h o b d o b í c h ? 

3. M á n ě k d o z t v é r o d i n y z a h r a d u ? P o m á h á š t a m o b č a s s n ě č í m ? S č í m a j a k č a s t o ? 

P o k u d n i k d o z t v é r o d i n y z a h r a d u n e m á , p op i š , j a k by p o d l e t e b e m ě l a v y p a d a t 

i d e á l n í z a h r a d a . 

14 . l e k c e : O p a k o v á n í s k l o ň o v á n í v š e c h p o d s t a t n ý c h j m e n m u ž s k é h o r o d u a p ř i v l a s t ň o v a c í c h 

p ř í d a v n ý c h j m e n v m u ž s k é m r o d ě a j e d n o t n é m č í s l e p o d l e v z o r ů otcův, matčin 

Doma 

M a m i n k a : „ A l e n k o , m ů ž e š p r o s í m t a t í n k o v i d o n é s t F i l i pův p o č í t a č ? P o k u s í s e h o o p r a v i t . " 

A l e n k a : „ D o b ř e , m a m i ! " 

M a m i n k a : „ A p a k př i jď p r o s í m d o k u c h y n ě - n a c h y s t á m e z á ku s k y , p r o t o ž e za chv í l i b y m ě l 

př i j í t t á t ů v k a m a r á d M i r e k . " 

A l e n k a : „ A m ů ž u j í t p a k o d p o l e d n e na K l á r č i n v e č í r e k ? " 

m a m i n k a : „ P o k u d b u d e š m í t h o t o v é v š e c h n y úko l y , t a k a n o . " 

A l e n k a : „ S u p e r , t a k j o - j d u z a n é s t t a t í n k o v i t e n p o č í t a č ! " 

t a t í n e k : „ D ě k u j i , A l e n k o . (Pořádně si prohlédne počítač). A j é j e - a s i b u d u p o t ř e b o v a t n ě j a k ý 

m a l i n k ý š r o u b o v á k , a b y c h h o m o h l r o z m o n t o v a t - m o h l a bys m i d o n é s t t e n d ě d e č k ů v ? 

N e d á v n o m i h o pů j č i l a as i j s e m ho n e c h a l v o b ý v á k u na p a r a p e t u . " 

A l e n k a : „ D o b ř e , z k u s í m se p o n ě m pod í v a t . " (Jde to kuchyně) 

F i l ip : (Vcházído kuchyně). „ A h o j , v š i c h n i ! " 

M a m i n k a : „ A h o j F i l i pe , c o t o m á š za b a t o h - t e n m á š n o v ý ? " 
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F i l ip : „ A j é j e ! T o j e M a r t i n ů v b a t o h - as i j s m e si j e o m y l e m v y m ě n i l i - b u d u m u ho m u s e t j í t 

v r á t i t ! " 

Úkoly k textu: 

1. C o d o s t a l a A l e n k a za ú k o l d o n é s t t a t í n k o v i a p r o co a k a m ji p a k t a t í n e k p o s l a l ? 

2. C o se p ř i h o d i l o F i l i p o v i ? M y s l í š s i , že t o t ř e b a m o h l i u d ě l a t s c h v á l n ě ? 

3. P ř e d s t a v s i , ž e js i v ro l i F i l i pa a j d e š k a m a r á d o v i v r á t i t j e h o b a t o h . C o bys m u ř e k l / a 

v s i t u a c i , k d y m u b a t o h v r a c í š ? 

Ve školní j ídelně 

T o n d a : „ D o b r ý d e n ! " (Ukáže paní kuchařce kartičku do jídelny) 

p a n í k u c h a ř k a : „ D o b r ý d e n . T a d y t u k a r t i č k u p ř i l o ž , ať v í m , c o s is o b j e d n a l . " 

T o n d a : (Přiložíkartičku k terminálu) 

p a n í k u c h a ř k a : „ T a k m á š s v í č k o v o u na s m e t a n ě . Ko l i k b u d e š ch t í t k n e d l í k ů , m l a d ý m u ž i ? " 

T o n d a : „ Č t y ř i , p r o s í m . " 

p a n í k u c h a ř k a : „ K d y ž č t y ř i , t a k č t y ř i . P r o s í m ! " 

T o n d a : „ D ě k u j i ! " (Jde s jídlem ke stolu a sedá si ke kamarádům) 

F i l ip : „ A h o j , T o n d o ! N e c h c e š M a r t i n ů v o k u r k o v ý s a l á t ? " 

T o n d a : „ O n o k u r k y nejí , a l e ví, ž e t y j e m á š r á d . " 

F i l ip : „ T a k d í k y ! (Bere si salát). N e c h c e š m ů j z á ku s e k , M a r t i n e ? Je k a r a m e l o v ý a já k a r a m e l 

m o c n e m u s í m . " 

M a r t i n : „ V e z m u si h o r ád - k a r a m e l b y c h m o h l j í s t k a ž d ý d e n - d í k y ! " 

F i l ip : „ N e m á š zač , M a r t i n e ! " 

Úkoly k textu: 

1. J a k ý m z p ů s o b e m b y m o h l M a r t i n z a r e a g o v a t na F i l i p o vu n a b í d k u , k d y b y n e m ě l r ád 

k a r a m e l a n e c h t ě l F i l i pa u r a z i t ? 

a) Fuu j , k a r a m e l n e s n á š í m - n e c h si t e n z á k u s e k ! 
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b) D íky , a l e k a r a m e l n e m á m r ád . 

c) D ě k u j u za n a b í d k u , a l e k a r a m e l m i n e c h u t n á . 

2. Jak bys z a r e a g o v a l / a ty , k d y b y t i n ě k d o n a b í d l j í d l o , k t e r é t i n e c h u t n á tak , a b y s o s o b u , 

k t e r á t i j í d l o nab í z í , n e u r a z i l / a ? 

3. N a b í z í t e si n ě k d y s k a m a r á d y v z á j e m n ě j í d l o ? J a k ý m z p ů s o b e m ? 

15 . l e k c e : O p a k o v á n í s k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h j m e n ž e n s k é h o r o d u a p ř i v l a s t ň o v a c í c h 

p ř í d a v n ý c h j m e n v ž e n s k é m r o d ě a j e d n o t n é m č í s l e p o d l e v z o r ů otcova, matčina 

Zloděj 

Tř i k a m a r á d i j d o u v e č e r c e s t o u z k ina a n a p r o t i n i m j d e m u ž v č e r n é m . Kdy ž mí j í s k u p i n u 

k a m a r á d ů , p o p a d n e j e d n é z d í v e k k a b e l k u a u t í k á p ryč . 

K l á r k a : „ P o m o c , u k r a d l i A l e n č i n u k a b e l k u ! " 

A l e n k a : „ N o t o j e s t r a š n ý - m ě l a j s e m t a m t e l e f o n , p e n í z e a v š e c h n y d ů l e ž i t é d o k l a d y ! C o 

b u d e m e d ě l a t ? Je s t r a š n ě r y ch l ý - as i h o s a m i n e d o h o n í m e ! " 

T o n d a : „ M ě l i b y c h o m z a v o l a t po l i c i i - o n i h o u r č i t ě v y pá t r a j í ! Z a v o l e j na č í s l o 1 58 , K l á r k o ! " 

K l á r k a : „ H n e d t o b u d e ! " 

Po l i c i e : „ T a d y po l i c i e , c o p r o v á s m o h u u d ě l a t ? " 

K l á r k a : „ P ř e d chv í l í n ě j a k ý m u ž u k r a d l k a m a r á d č i n u k a b e l k u , m ů ž e t e n á m p r o s í m p o m o c t ? " 

Po l i c i e : „ K d e se t o s t a l o a j a k t e n m u ž v y p a d a l - m ů ž e š m i h o p r o s í m p o p s a t ? " 

K l á r k a : „ S t a l o se t o p ř e d k i n e m M e t r o v P r o s t ě j o v ě . A t e n m u ž m ě l č e r n o u k a p u c i a by l 

h r o z n ě r y c h l ý - n e s t i h l a j s e m si h o b o h u ž e l v ů b e c p r o h l é d n o u t ! " 

Po l i c i e : „ A n e v š i m l a s is t y n e b o t v o j e k a m a r á d k a na j e h o o b l e č e n í n e b o v z h l e d u n ě č e h o 

d a l š í h o ? " 

A l e n k a : „ M y s l í m , ž e j s e m na j e h o r u c e z a h l é d l a v y t e t o v a n o u č e r n o u š k eb l i - t o by m o h l o 

p o m o c t ! " 

K l á r k a : „ P o č k e j t e , p r o s í m , k a m a r á d k a , k t e r é u k r a d l i t u k a b e l k u t e ď ř í k á , ž e si na j e h o r u c e 

v š i m l a t e t o v á n í - p r ý t a m m ě l č e r n o u š k e b l i . " 
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Po l i c i e : „ V ý b o r n ě , t o n á m u r č i t ě př i p á t r á n í p o m ů ž e ! Je d o b ř e , ž e j s t e z a vo l a l i h n e d - j e v e l k á 

š a n c e , ž e h o j e š t ě c h y t í m e - n e m ů ž e bý t d a l e k o ! J e š t ě m i a l e p r o s í m de j k t e l e f o n u t u 

k a m a r á d k u , b u d e m e t o t i ž p o t ř e b o v a t d e t a i l n í v ně j š í i v n i t ř n í p o p i s t é k a b e l k y . " 

Úkoly k textu: 

1. C o v š e c h n o m ě l a A l e n k a v u k r a d e n é k a b e l c e ? Jak s e as i c í t i l a , k d y ž z j i s t i l a , ž e j í 

k a b e l k u u k r a d l i a p r o č ? 

2. C o po l i c i i o k r á d e ž i s dě l i l a K l á r k a ? M y s l í š s i , ž e po l i c i s t o v i s dě l i l a v š e c h n y d ů l e ž i t é 

i n f o r m a c e ? 

3. C o c h t ě l a p o l i c i e v ě d ě t o d A l e n k y a k č e m u t y t o i n f o r m a c e as i p o t ř e b o v a l a ? 

4 . U ž ses n ě k d y v p o d o b n é s i t u a c i o c i t l / a ? C o js i d ě l a l / a ? P o k u d ne , ř e kn i , c o bys d ě l a l / a , 

k d y b y s e s v p o d o b n é s i t ua c i o c i t l / a . 

Na dětském hřišti 

M a r t i n : „ P o d í v e j t e , t a d y j e T o n d o v a k š i l t o v ka - m u s e l j i t u z a p o m e n o u t ! " 

A n i č k a : „ A t a d y h n e d v e d l e n í j e E l i š č ina g u m i č k a - k o u k e j t e ! " 

T o m á š : „ T o j e as i z t o h o , j a k si v č e r a h rá l i na h o n ě n o u - v i d ě l j s e m , j a k E l i ška T o n d o v i 

k š i l t o v k u v za l a a z a h o d i l a ! A l e n e v ě d ě l j s e m , ž e j i t u p a k n e c h a l . " 

A n i č k a : „ T o as i u d ě l a l a p r o t o , ž e kd y ž j i T o n d a hon i l , m í s t o t o h o , a b y se t ř e b a d o t k l E l i š č i ny 

ruky , c h y t i l E l i š č in cu l í k , z a t á h l za ně j a p a k a j í z v l a s ů j e š t ě s t á h l g u m i č k u ! A t o u r č i t ě 

n e m o h l o bý t n i c p ř í j e m n é h o ! " 

M a r t i n : „ A h a , já j s e m si a k o r á t v č e r a v š i m l , ž e E l i ška o d c h á z e l a z h ř i š t ě ně j a ká o t r á v e n á , a l e 

n e v ě d ě l j s e m p r o č . H l a v n í v š a k je , ž e s e j i m n i c v á ž n é h o n e s t a l o - já j s e m si př i h o n ě n é 

j e d n o u m á l e m z l o m i l n o h u ! " 

T o m á š : „ T a k j i m t y v ě c i v e z m e m e a d á m e j i m j e z í t ra v e š k o l e , c o ř í k á t e ? " 

Úkoly k textu: 

1. C o u d ě l a l a E l i ška T o n d o v i a p r o č ? 

2. C o by p o d l e t e b e m ě l ř í c t T o n d a E l i š ce , a b y se s ní u d o b ř i l ? 

a) A h o j E l i ško , n e c h c e š se s e m n o u u d o b ř i t ? 
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b) A h o j E l i š ko , m o c m ě mrz í , ž e j s e m t ě v č e r a t a k o š k l i v ě z a t a h a l za v l a s y a s t á h l t i 

z n i ch g u m i č k u . N e c h t ě l j s e m t i ub l í ž i t , u d ě l a l j s e m t o o m y l e m . O d p u s t í š m i , p r o s í m ? 

c) A h o j E l i š ko , v ů b e c m ě nemr z í , ž e j s e m t ě v č e r a t a k o š k l i v ě chy t i l za v l a s y a s t áh l t i 

z n i ch g u m i č k u , a l e chc i se s t e b o u u d o b ř i t . O d p u s t í š m i ? 

3. V í š , j a k c o j e t o h o n ě n á a j a k se na ni h r a j e ? C h o d í š v e n s k a m a r á d y h r á t n ě j a k é h r y ? 

J a k é ? P o k u s s e j e d n u z n i c h p o p s a t . 

16 . l e k c e : O p a k o v á n í s k l o ň o v á n í p o d s t a t n ý c h j m e n s t ř e d n í h o r o d u a p ř i v l a s t ň o v a c í c h 

p ř í d a v n ý c h j m e n v e s t ř e d n í m r o d ě a j e d n o t n é m č í s l e p o d l e v z o r ů otcovo, matčino 

Tatínkovo auto 

T a t í n k o v o a u t o j e t r o c h u v ě t š í n e ž m a m i n č i n o , p r o t o v n ě m čas tě j i v o z í m e n á k u p n e b o s n í m 

j e z d í m e na d o v o l e n o u . D o ku f r u se t o t i ž m u s í v ž d y ve j í t b r á c h o v o l ego a s e s t ř i n o m a l o v á n í , 

p r o t o ž e bez t ě c h t o v ě c í n e j s o u na d o v o l e n o u o c h o t n i j e t . T o m n ě ke š t ě s t í s tač í , k d y ž si 

s s e b o u na d o v o l e n o u m ů ž u vz í t s v é ko l o , se k t e r ý m p a k j e z d í m na v ý l e t y . O b č a s s s e b o u na 

v ý l e t b e r e m e i n a š e k o t ě , a l e t o m o c r á d o n e c e s t u j e , t a k ž e h o v ě t š i n o u h l í d á m a m i n č i n a 

k a m a r á d k a , k t e r á b yd l í v e d l e nás . T a t í n e k j e v š a k na s v é a u t o hák l i v ý , t a k ž e m u s í m e d á v a t 

p o z o r , a b y c h o m t ř e b a na s e d a d l e n e n e c h a l i u l e p e n é l í z á t ko n e b o ž v ý k a č k u , p r o t o ž e t o b y by l 

p a k j i s t ě o h e ň na s t ř e š e ! 

Úkoly k textu: 

1. C o t o z n a m e n á , kdy ž se ř e k n e , že j e oheň na střeše? Z n a m e n á t o o b v y k l e , ž e j e 

s t ř e c h a v p l a m e n e c h n e b o t o m á i j i n ý v ý z n a m ? C o si t e d y mys l í š , ž e b y se s t a l o , 

k d y b y n e c h a l n ě k d o na s e d a d l e v t a t í n k o v ě a u t ě u l e p e n é l í z á t ko ? 

2. C o si s s e b o u na c e s t y b e r o u v y p r a v ě č o v i s o u r o z e n c i a c o v y p r a v ě č ? K t e r o u z t ě c h t o 

v ě c í j e p o d l e t e b e n e j p r a k t i č t ě j š í m í t s s e b o u na v ý l e t ě a p r o č - k č e m u j i na v ý l e t ě 

m ů ž e š p o u ž í t ? 

3. M á š n ě j a k o u o b l í b e n o u vě c , k t e r o u si s s e b o u r á d / a b e r e š na c e s t y a p r o č ? 

Půjčování školních pomůcek ve třídě 

A l e n k a : „ M ů ž u si pů j č i t t v o j e p e r o , K l á r k o ? Z a p o m n ě l a j s e m si s v o j e d o m a . " 

8 4 



K l á r k a : „ J a s n ě , t a d y m á š ! A l e n e n í v l a s t n ě m o j e - j e K r i s t ý n č i n o - z a p o m n ě l a j s e m j í h o v r á t i t . 

A l e m y s l í m s i , ž e j i t o v a d i t n e b u d e , k d y ž si h o pů j č í š - ř e k l a m i , ž e si je j k l i d n ě m ů ž u n e c h a t . " 

A l e n k a : „ D o b ř e , t a k m o c d ě k u j i ! " 

K l á r k a : „ N e m á š v ů b e c za c o ! (Po chvíli). J e j da , t e ď j s e m z j i s t i l a , ž e j s e m d o m a n e c h a l a s vé 

k r u ž í t k o a d n e s p í š e m e p í s e m k u z m a t e m a t i k y ! " 

A l e n k a : „ Já m á m t e ď u s e b e d v ě , t a k t i k l i d n ě j e d n o p ů j č í m ! T o d r u h é j e s e s t ř i n o - as i m i h o 

o m y l e m s t r č i l a d o p e n á l u - m á m e t o t i ž s t e j n é . A l e v í m , ž e o n a ho d n e s u r č i t ě p o t ř e b o v a t 

n e b u d e , p r o t o ž e d n e s m a t e m a t i k u n e m á . " 

K l á r k a : „Js i m o j e z á c h r a n a - d ě k u j i ! B e z ně j b y c h t u p í s e m k u u r č i t ě n e n a p s a l a ! " 

Úkoly k textu: 

1. C o si A l e n k a pů j č i l a o d K l á r k y a c o z a s e K l á r ka o d A l e n k y ? P a t ř i l y t y t o v ě c i d í v k á m , 

k t e r é j e m ě l y u s e b e ? 

2. M y s l í š s i , ž e j e v p o ř á d k u p ů j č o v a t si v ě c i b e z v ě d o m í č l o v ě k a , k t e r é m u pa t ř í ? 

3. Jak b y ses c í t i l / a ty , k d y b y s z j i s t i l / a , ž e si t vo j i v ě c , k t e r o u js i n ě k o m u pů j č i l / a , pů j ču j í i 

j i n í l i dé be z t v é h o v ě d o m í ? C o bys v t a k o v é s i t u a c i d ě l a l / a ? 

17 . l e k c e : S t u p ň o v á n í p ř í d a v n ý c h j m e n , n e p r a v i d e l n á p ř í d a v n á j m é n a a p ř í d a v n á j m é n a , 

k t e r á se n e s t u p ň u j í 

Nakupování s kamarádkou 

K l á r k a : „ C o mys l í š , J a n o , k t e r é z n i ch j s o u l e p š í ? " 

J a n a : „ H m m . T y v p r a v o j s o u h e z k y b a r e v n é , a l e t y d r u h é z a s e p r a k t i č t ě j š í - p r o t o ž e j s o u 

č e r n é , b u d o u se t i h o d i t ke v š e m u . " 

K l á r k a : „ N o a k t e r é si t e d y m á m k o u p i t ? " 

J a n a : „ T a k si j e ne j d ř í v o b o j e v y z k o u š e j a u v i d í m e , k t e r é t i b u d o u l é p e s e d ě t ! " 

K l á r k a : „ D o b ř e ! " (Sedá si na stoličku a vyzouvá se). 

K l á r k a : (Po chvíli) „ T a k t y b a r e v n é j s o u m n o h e m p o h o d l n ě j š í n e ž t y č e r n é , a l e m é n ě 

p r a k t i c k é , a nav í c d ra ž š í . M á m si j e t e d y k o u p i t ? " 
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J a n a : „ P o č k e j , K l á r k o , r adě j i se j e š t ě z k u s í m e pod í v a t , j e s t l i t u n e j s o u n ě j a k é lepší. . . J a k o u 

m á š v e l i k o s t ? " 

K l á r k a : „ T ř i c e t d e v ě t . " 

J a n a : „ H m . . . (Chodípo obchodě a dívá se). P o d í v e j - c o t ř e b a t y t o b í l é ? " 

K l á r k a : „ P á n i ! T y v y p a d a j í m n o h e m l é p e ne ž o b o j e p ř e d c h o z í - d ě k u j i t i - h n e d si je 

v y z k o u š í m ! " 

K l á r k a : (Po chvíli). „ M y s l í m s i , že t y h l e j s o u o p r a v d u n e j l e p š í - j s o u z n i c h ne jhez č í , 

n e j p o h o d l n ě j š í , a j e š t ě k t o m u ne j l e vně j š í ! A p r o t o ž e j s o u b í l é , b u d o u se m i nav í c h o d i t ke 

v š e m u , s t e j n ě j a k o k d y b y by l y č e r n é ! " 

J a n a : „ S k v ě l é , t a k ž e si j e k o u p í š ? " 

K l á r k a : „ A s i a n o - ř e k n u o n i c h m a m i n c e . J e š t ě se v n i ch a l e p o ř á d n ě p r o j d u p o o b c h o d ě , 

a b y c h m ě l a j i s t o t u , ž e m ě n i k d e n e t l a č í ! " 

Úkoly k textu: 

1. C o as i K l á r k a v y b í r a l a a z č e h o js i t o p o z n a l / a ? 

2. Ko l i k d r u h ů t o h o t o z b o ž í si K l á r k a v y z k o u š e l a ? R o z h o d l a s e n a k o n e c p r o n ě k t e r é ? 

J aká k r i t é r i a př i v ý b ě r u z v a ž o v a l a ? 

3. N e c h á š si o d k a m a r á d ů rad i t , kdy ž se r o z h o d u j e š , j e s t l i si n ě c o k o u p i t n e b o n e ? P r o č 

a n o / n e ? 

Reklama na prací prášek 

B o j u j e t e s e z a ž l o u t l ý m i s k v r n a m i na b í l é m p r á d l e ? U ž j s t e v y z k o u š e l i s n a d v š e c h n y m o ž n é 

p r a c í p r o s t ř e d k y a m y s l í t e s i , že n a d v á m i s k v r n y z v í t ě z i l y ? N e z o u f e j t e , m á m e p r o V á s ř e š en í ! 

P r a c í p r o s t ř e d e k Vanish Oxi Action White ú č i n n ě v y č i s t í s k v r n y v š e h o d r u h u na b í l é m p r á d l e a 

p o v y p r á n í b u d e V a š e b í l é p r á d l o nav í c j e š t ě bě i e j š L r i e ž k d y p ř e d t í m ! T a k n e v á h e j t e a k u p t e 

si t e n t o v ý j i m e č n ý p r a c í p r o s t ř e d e k , z a r u č e n ě v y ř e š í v š e c h n y v a š e p r o b l é m y s e z a ž l o u t l ý m i 

s k v r n a m i ! 
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Úkoly k textu: 

1. M ů ž e bý t b í l é p r á d l o „ještě bělejší"? O d j a k é h o p ř í d a v n é h o j m é n a j e s l o v o bělejší 

o d v o z e n o a m ů ž e se t o t o p ř í d a v n é j m é n o s t u p ň o v a t ? 

2. M y s l í š s i , ž e t e n t o p r a c í p r o s t ř e d e k o p r a v d u d o k á ž e o d s t r a n i t ú p l n ě v š e c h n y s k v r n y 

na b í l é m p r á d l e ? 

3. N e c h a l / a ses n ě k d y p ř e s v ě d č i t n ě j a k o u r e k l a m o u a po zdě j i t o h o l i t o v a l / a ? O c o j a k o u 

r e k l a m u se j e d n a l o ? 

4 . N a p i š v l a s t n í r e k l a m u na n ě j a k o u s v o u o b l í b e n o u v ě c . 

18 . l e k c e : D r u h y z á j m e n a j e j i c h č l e n ě n í 

Reklamní dopis 

V á ž e n á p an í N o v á k o v á , 

p r o t o ž e j s t e naš í v ě r n o u a s t á l o u z áka zn i c í , p o s í l á m e V á m s p o l u s d a l š í m č í s l e m k a t a l o g u 

s l e v o v ý k ó d v e výš i 2 0 %, k t e r ý m ů ž e t e u p l a t n i t na v š e c h n y p r o d u k t y , k t e r é v t o m t o k a t a l o g u 

n a j d e t e . P ř i u p l a t n ě n í t o h o t o s l e v o v é h o k ó d u o d nás na v í c d o s t a n e t e d á r e k v h o d n o t ě 2 0 0 Kč 

z ce l a z d a r m a ! T a k n e v á h e j t e a v y b e r t e si z naš í p e s t r é n a b í d k y c o k o l i , c o v á s z a u j m e ! 

K r á s n ý d e n V á m p ře j e 

s p o l e č n o s t O r i f l a m e 

P o z n á m k a : S l evový kód lze up la tn i t př i n á kupu nad 2 0 0 0 kč 

Úkoly k textu: 

1. P ř e d s t a v s i , ž e t v o j e m a m i n k a o b d r ž e l a t a k o v ý t o d o p i s . P o k u d si v k a t a l o g u v y b e r e 

k r é m , k t e r ý b u d e s t á t 2 0 0 Kč, d o s t a n e na ně j s l e v u 2 0 %? 

2. C o m u s í p a n í N o v á k o v á u d ě l a t , p o k u d c h c e z í s ka t z d a r m a d á r e k v h o d n o t ě 2 0 0 Kč? 

3. U ž js i n ě k d y p o d o b n ý d o p i s n ě k d y v i d ě l / a ? P r o č býva j í v t a k o v ý c h t o d o p i s e c h n e b o na 

r e k l a m n í c h l e t á c í c h d ů l e ž i t é i n f o r m a c e v ě t š i n o u n a p s á n y m e n š í m p í s m e m ? O c o se 

v p o d o b n ý c h d o p i s e c h as i l i dé , k t e ř í j e píší, v ě t š i n o u s n a ž í ? 
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V tělocvičně 

A n i č k a : „ H o d í š m i m í č , J a n o ? " 

J a n a : „ N e m ě l a b y c h t e ď p o d á v a t j á ? " 

A n i č k a : „ A h a , m á š p r a v d u , p r o m i ň - j d i d o t o h o ! " 

K l á r k a : „ A u , n e m u s e l a js i m ě t r e f i t z r o v n a d o b ř i c h a , J a n o ! " 

J a n a : „ P r o m i ň , K l á r k o , já n e r a d a ! N e b e r si t o , p r o s í m , o s o b n ě - j e t o j e n o m h r a ! " 

K l á r k a : „ V p o h o d ě , v í m , že z r o v n a t y js i t o n e u d ě l a l a s c h v á l n ě . J e n t o d o c e l a bo l í - as i si b u d u 

m u s e t j í t s e d n o u t . " 

p a n í u č i t e l k a : „ C o se t o t u dě j e , d ě v č a t a ? Jsi v p o ř á d k u , K l á r k o ? " 

K l á r k a : „ J a n a m ě o m y l e m t r e f i l a m í č e m d o b ř i c h a a d o c e l a t o bo l í . " 

p a n í u č i t e l k a : „ T o se b o h u ž e l u h e r o b č a s s t á v á . T a k si chv í l i s e d n i , u k l i d n i se , a p o k u d b y se 

t o n e z l e p š o v a l o , z a v o l á m pak t v ý m r o d i č ů m , a b y si t ě p ř i j e l i v y z v e d n o u t . " 

Úkoly k textu: 

1. C o se K l á r c e př i t ě l o c v i k u s t a l o a k d o t o z p ů s o b i l ? U d ě l a l a t o t a o s o b a s c h v á l n ě ? 

2. M y s l í š , ž e s e K l á r k a z a c h o v a l a s p r á v n ě , k d y ž p an í u č i t e l c e ř e k l a , c o se s t a l o ? 

3. U ž ses n ě k d y př i h o d i n ě t ě l e s n é v ý c h o v y z r a n i l / a ? C o js i v t é t o s i t u a c i d ě l a l / a ? 

19 . l e k c e : S k l o ň o v á n í z á j m e n já, ty, se a o p a k o v á n í d r u h ů p ř í d a v n ý c h j m e n 

Vzkaz s překvapením 

A h o j m a m i , 

r á n o j s e m n e m o h l a na j í t svo j i š á l u , a t a k j s e m si pů j č i l a t vo j i - s n a d se n e z l o b í š . A ž t o h l e 

b u d e š č ís t , b u d u už v e š k o l e - n e c h t ě l a j s e m t ě bud i t , a t a k j s e m t i r adě j i n a p s a l a t e n t o v z ka z . 

N a s t o l e j s e m ti a l e s p o ň n e c h a l a k o u s e k s v é o b l í b e n é č o k o l á d y - s n a d t i u d ě l á r a do s t . 

T v o j e N e l a 
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Úkoly k textu: 

1. J a k ý m i t v a r y m ů ž e m e n a h r a d i t z á j m e n a svoji a tvoji v t e x t u , a b y v ý z n a m zů s t a l 

s t e j n ý ? 

2. Jak mys l í š , že b u d e N e l i n a m a m i n k a r e a g o v a t , až se v z b u d í ? 

3. N a p s a l / a js i t y s á m / s a m a n ě k d y p o d o b n ý v z k a z ? C o v n ě m by l o a p r o č js i h o p s a l / a ? 

Telefonát s babičkou 

T o n d a : „ T a d y T o n d a Krejč í , k d o v o l á ? " 

b a b i č k a : „ A h o j T o n d o , t o j s e m j á , t v o j e b a b i č k a ! " 

T o n d a : „ A h o j b a b i ! P r o č v o l á š z j i n é h o č í s l a ? " 

b a b i č k a : „ P ř e d s t a v s i , T o n í k u , c o se m n ě v č e r a p ř i h o d i l o ! P o k a z i l se m i t e l e f o n a v s e r v i s u 

j s e m se d o z v ě d ě l a , že už b o h u ž e l o p r a v i t n e p ů j d e . A t a k m i t vů j s t r e j d a k o u p i l h n e d n o v ý a 

m á m t e ď t e d y t a k é n o v é č í s l o . " 

T o n d a : „ T a k t o j e m o c d o b ř e , ž e se t o v y ř e š i l o ! A j ak s e j i n a k má š , c o j e u t e b e n o v é h o ? " 

b a b i č k a : „ A l e t o v í š , T o n í k u , já se m á m p o ř á d s t e j n ě ! J e n m ě d n e s t r o c h u z l o b í z á d a - as i 

j s e m t o s t í m o k o p á v á n í m b r a m b o r na z a h r á d c e p ř e h n a l a . Jak s e t o b ě d a ř í v e š k o l e , n e n o s í š 

d o m ů p o z n á m k y ? " 

T o n d a : „ N e b o j , b a b i , n e n o s í m . S n a ž í m se v e š k o l e n e z l o b i t a d n e s j s e m si z e š k o l y d o k o n c e 

p ř i n e s l p o c h v a l u ! " 

b a b i č k a : „ Jé , t a k t o js i m o c š i k o v n ý ! T o z t e b e r o d i č e m ě l i u r č i t ě r a d o s t ! A k d y p a k m y se , 

T o n í k u , u v i d í m e ? P e k l a j s e m t vů j o b l í b e n ý o v o c n ý k o l á č ! " 

T o n d a : „ M ň a m , t y v í š , j a k m i u d ě l a t r a do s t , b a b i ! R o d i č e m i d n e s z r o v n a ř í ka l i , ž e t e n t o 

v í k e n d b y t ě r ád i navš t í v i l i , t a k ž e se as i u v i d í m e už za d v a d n y - m a m i n k a t i p a k u r č i t ě j e š t ě 

z a v o l á . " 

b a b i č k a : „ T a k t o v á s m o c r á d a z a s e v š e c h n y u v i d í m - u m ě j s t e v í t a n í v ž d y c k y ! T a k ať s e t i 

dař í , T o n í k u , d í ky , ž e js i z v e d l t e l e f o n , a h o j ! " 

T o n d a : „ D ě k u j u , t o b ě ať se t a k é dař í , b a b i , a h o j ! " 
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Úkoly k textu: 

1. J a k ý m k r a t š í m z á j m e n e m m ů ž e š n a h r a d i t z á j m e n o tvoje v e s p o j e n í tvoje babička, a b y 

v ý z n a m zů s t a l s t e j n ý ? 

2. U ž se t i n ě k d y s t a l o , ž e t i n ě k d o z n á m ý v o l a l z n e z n á m é h o č í s l a ? Jak ses d o t e l e f o n u 

p ř e d s t a v i l / a j a k js i r e a g o v a l / a , k d y ž js i z j i s t i l / a , k d o v o l á ? Z k u s t a k o v o u s i t ua c i 

p ř e d v é s t se s p o l u ž á k e m . 

2 0 . l e k c e : S k l o ň o v á n í z á j m e n my a vy a o p a k o v á n í s k l o ň o v á n í z á j m e n já a ty 

Dobrý skutek 

J i r k a : „ P r o m i ň t e , p r o s í m vás , n e n í t o h l e v a š e č e p i c e ? " 

pan í : „ A n o , j e ! Děku j i t i m o c , c h l a p č e , k d e js i j i n a š e l ? " 

J i r k a : „ N e c h a l a j s t e j i na s e d a d l e v t r a m v a j i , t a k j s e m v á m ji z v e d l a še l s ní za v á m i . " 

pan í : „ T a k t o js i m o c h o d n ý - p o č k e j , n ě c o t i za t o d á m ! (Loví něco v kabelce). T a d y m á š 

a s p o ň č o k o l á d u ! " 

J i r k a : „ D ě k u j u , a l e t o n e m u s í t e - u d ě l a l j s e m t o r á d ! " 

pan í : „ A l e n o tak , v e z m i si j i , u d ě l a l js i d o b r ý s k u t e k - z a c h r á n i l js i mo j i o b l í b e n o u č e p i c i ! " 

J i r k a : „ T a k d o b ř e , d ě k u j i v á m ! " 

pan í : „ Já d ě k u j i t o b ě , c h l a p č e , ať s e t i d a ř í ! " 

J i r k a : „ V á m t a k é , na s h l e d a n o u ! " 

Úkoly k textu: 

1. V j a k é s i t u a c i by J i ř ík m í s t o vaše čepice m o h l ř í c t tvoje čepice? P r o č v t o m t o p ř í p a d ě 

zvo l i l p r v n í v a r i a n t u ? 

2. U d ě l a l / a js i n ě k d y d o b r ý s k u t e k p r o ú p l n ě c i z í h o č l o v ě k a ? C o js i u d ě l a l / a , j a k d o t y č n á 

o s o b a r e a g o v a l / a a j a k ý p o c i t js i z t o h o m ě l / a t y ? 

3. Z a h r a j t e s e s p o l u ž á k e m s c é n k u , v e k t e r é j e d e n z v á s t o m u d r u h é m u d o n e s e n ě j a k o u 

vě c , k t e r o u j e d e n z v á s z a p o m n ě l v e š k o l n í l av i c i . N a v z á j e m si za d o b r ý s k u t e k 

p o d ě k u j t e . 
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V čekárně u veterináře 

p a n í D a ň k o v á : „ D o b r ý d e n , p an í K o u t s k á , c o p a k se t o m u v a š e m u pe j s k o v i s t a l o ? " 

p a n í K o u t s k á : „ D o b r ý d e n , p an í D a ň k o v á , t e n ná š š m u d l a si d n e s h rá l s e v č e l k o u , k t e r é s e t a 

h ra as i m o c ne l í b i l a , p r o t o ž e h o p í c h l a d o t l a p ky , a p ř e s t o ž e j s m e m u ž i h a d l o v y t á h l i , n e m ů ž e 

na n o ž k u p o ř á d n ě d o š l á p n o u t ! " 

p a n í D a ň k o v á : „ J e m i n e , t o j e m i a l e n adě l e n í , t a k s n a d t o p a n v e t e r i n á ř v y l é č í ! " 

p a n í K o u t s k á : „ D o u f á m e , ž e t o n e b u d e n i c v á ž n é h o . A j a k p a k se m á v a š e k o č i č k a , j d e t e s ní 

na k o n t r o l u n e b o j i t a k é p o t k a l o n ě j a k é n e š t ě s t í ? " 

p a n í D a ň k o v á : „ N a š í M i c c e s e n a š t ě s t í n i c n e s t a l o - j d e m e j e n na o č k o v á n í . A l e o n a t a m r š k a 

as i tuš í , c o j i č e k á , t a k ž e n á m d n e s v ů b e c n e c h t ě l a ž r á t ! " 

p a n í K o u t s k á : „ N o t o v í t e - o n i t i naš i maz l í č c i j s o u o b č a s chy t ře j š í , než si m y v ů b e c 

d o k á ž e m e p ř e d s t a v i t ! " 

Úkoly k textu: 

1. S h r ň v l a s t n í m i s l o vy , c o p ř i v e d l o t y t o d v ě ž e n y k v e t e r i n á ř i . M y s l í š s i , ž e s e n a v z á j e m 

zna j í ? Z č e h o js i t o p o z n a l / a ? Jak b y r o z h o v o r m o h l p r o b í h a t , k d y b y s e t y t o d v ě ž e n y 

n e z n a l y ? 

2. M á t e u v á s d o m a z v í ř á t k o ? C h o d í t e s n í m p r a v i d e l n ě k v e t e r i n á ř i ? S t a l o se t i n ě kd y , že 

t v ů j m a z l í č e k ně j a k vyc í t i l , že k v e t e r i n á ř i p ů j d e t e a z a ča l se c h o v a t j i n a k ne ž o b v y k l e ? 

C o js i v t a k o v é m p ř í p a d ě d ě l a l a / a ? P o k u d d o m á c í h o m a z l í č k a n e m á š , t a k o v o u t o 

s i t u a c i si p ř e d s t a v . 

2 1 . l e k c e : Z á j m e n a u k a z o v a c í , t á z a c í a v z t a ž n á 

V turistickém informačním centru 

p r a c o v n í k TIC: „ D o b r ý d e n , s č í m v á m m o h u p o r a d i t ? K t e r é m í s t o b y s t e rád i n a v š t í v i l i ? " 

m a m i n k a : „ D o b r ý d e n , j s m e t u ú p l n ě p o p r v é . C o b y s t e n á m d o p o r u č i l ? " 

p r a c o v n í k TIC: „ Z a v i d ě n í u r č i t ě s to j í v ý h l e d z r o z h l e d n y , k t e r á s e n a c h á z í as i d v a k i l o m e t r y 

o d s u d . S tač í , k d y ž p ů j d e t e p o z e l e n é t u r i s t i c k é t r a s e . " 
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t a t í n e k : „ M ů ž e t e n á m t o p r o s í m u k á z a t na m a p ě ? " 

p r a c o v n í k TIC: „ J i s t ě ! T a d y (ukáže prstem na bod na mapě) s e p r á v ě n a c h á z í m e a z d e (ukáže 

na jiný bod na mapě) j e r o z h l e d n a . A t a t o z e l e n á t r a s a (jede prstem z prvního bodu do 

druhého) v á s k n í d o v e d e . " 

t a t í n e k : „ A h a , t o zn í d o b ř e , d ě k u j e m e ! " 

p r a c o v n í k TIC: „ N e m á t e z a č ! A j e s t l i p a k p o v ý š l a p u b u d e t e m í t c huť na n ě c o d o b r é h o , 

d o p o r u č i l b y c h v á m navš t í v i t c u k r á r n u Na výsluní, k t e r á s e n a c h á z í t a d y (ukáže bod na mapě) 

- k o u s í č e k o d r o z h l e d n y . Dě l a j í t a m o p r a v d u v ý b o r n é z á k u s k y a v a ř í s k v ě l o u d o m á c í 

č o k o l á d u . " 

A n i č k a : „ M ň a m , t u č o k o l á d u b y c h si d a l a ! " 

m a m i n k a : „ D ě k u j e m e m n o h o k r á t , c u k r á r n u u r č i t ě t a k é n a v š t í v í m e ! " 

p r a c o v n í k TIC: „ R á d o se s t a l o ! " 

Úkoly k textu: 

1. B y l / a js i n ě k d y v t u r i s t i c k é m i n f o r m a č n í m c e n t r u ? C o js i t a m p o t ř e b o v a l / a ? 

2. U m í š se o r i e n t o v a t v m a p á c h - mys l í š s i , ž e bys d o k á z a l / a p o d l e i n s t r u k c í p r ů v o d c e na 

r o z h l e d n u t r e f i t ? 

3. Z k u s s e s p o l u ž á k e m s e d í c í m v e d l e t e b e na r o z h o v o r m e z i p r a c o v n í k e m i n f o r m a č n í c h 

c e n t r a a m a m i n k o u / t a t í n k e m n a v á z a t . P o k u d js i p r a c o v n í k e m i n f o r m a č n í h o c e n t r a , 

z ku s d o p o r u č i t da l š í d v ě m í s t a , k t e r á b y r o d i n a m o h l a navš t í v i t a pop i š , j a k se t a m 

d o s t a n o u . P o k u d js i v ro l i m a m i n k y / t a t í n k a , d o p t á v e j s e na p o d r o b n o s t i a na z á v ě r 

p r a c o v n í k o v i i n f o r m a č n í h o c e n t r a p o d ě k u j . 

Reklama po telefonu 

A l e n k a : „ H a l ó , t a d y A l e n k a K o u t s k á , k d o v o l á , p r o s í m ? " 

n e z n á m é č í s l o : „ A h o j A l e n k o , m á m p r o t e b e j e d i n e č n o u n a b í d k u ! M á š r áda b o n b ó n y ? " 

A l e n k a : „ P r o m i ň t e , a l e s c i z ím i l i dm i t e l e f o n o v a t n e m ů ž u , na s h l e d a n o u ! " 
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Úkoly k textu: 

1. K d o A l e n c e as i v o l a l a s j a k ý m ú č e l e m ? 

2. Z a c h o v a l a s e p o d l e t e b e A l e n k a s p r á v n ě ? C o m ě l a u d ě l a t j i n a k ? 

3. O c i t l / a ses u ž n ě k d y v p o d o b n é s i t u a c i j a k o A l e n k a ? Jak js i na ni r e a g o v a l / a ? 

2 2 . l e k c e : Z á j m e n a n e u r č i t á a z á p o r n á 

Deštivé odpoledne s kamarády 

D n e s o d p o l e d n e v e n k u p r š e l o , a t a k j s m e ch t ě l i j í t s k a m a r á d y d o k i n a . Zj is t i l i j s m e však , že 

t a m n e d á v a j í n i c z a j í m a v é h o , a t a k j s m e se r o z h o d l i , ž e p o d n i k n e m e n ě c o j i n é h o . P r o t o ž e 

n i k d o n e m ě l ž á d n ý n á p a d , c o j i n é h o b y c h o m v de š t i m o h l i d ě l a t m í s t o s l e d o v á n í f i l m u , n a v r h l 

j s e m , ž e b y c h o m si m o h l i z a h r á t n ě j a k o u s p o l e č e n s k o u h r u a v š i c h n i s o uh l a s i l i . T a k j s m e se 

seš l i u ná s d o m a , p r o t o ž e j e n m á l o k d o m á d o m a t o l i k s p o l e č e n s k ý c h h e r j a k o m o j e r o d i n a . 

R o d i č e m i d o v o l i l i pů j č i t si j a k o u k o l i h r u b u d e m e ch t í t , a t a k j s m e si j e v š e c h n y ne j d ř í v e 

p r oh l í ž e l i a r o z h o d o v a l i se , k t e r o u z n i c h si z a h r a j e m e . C h t ě l i j s m e naj í t t a k o v o u , k t e r o u 

a l e s p o ň n ě k d o z ná s u m í h rá t , a b y j i o s t a t n í m o h l n au č i t , a z á r o v e ň n ě j a k o u , k t e r á by nás 

v š e c h n y b a v i l a . P r o t o ž e j s m e v š a k n e c h t ě l i s t r á v i t v š e c h e n ča s r o z h o d o v á n í m , n ě k d o n a k o n e c 

v y b r a l j a kou s i h r u n á h o d n ě a v š e c h n y nás č í m s i v e l m i z a u j a l a . A kd y ž j s m e j i z a ča l i h rá t , z j i s t i l i 

j s m e , ž e t o n e n í j en t a k l e da j a ká h ra - z abav i l i j s m e se n í c e l é o d p o l e d n e a v ů b e c j s m e si 

n e u v ě d o m i l i , ž e p o n ě j a k é chv í l i v e n k u d o č i s t a p ř e s t a l o p r še t . 

Úkoly k textu: 

1. S l o v a p o d t r ž e n á m o d ř e se p o k u s n a h r a d i t v l a s t n í m i n e b o p o d s t a t n ý m i j m é n y a s l o v a 

p o d t r ž e n á č e r v e n ě j m é n y p ř í d a v n ý m i tak , a b y v ě t y i p o t vo j í z m ě n ě d á v a l y s m y s l . 

2. H r a j e š d e s k o v é h r y ? Jak č a s t o a s k ý m ? M á š n ě j a k o u o b l í b e n o u ? P o k u s s e p o p s a t , c o 

j e c í l e m t é t o h r y p r o č j e p r á v ě t a t o h ra t vo j í o b l í b e n o u . 

3. P ř e d s t a v s i , ž e c h c e š j í t d o k i na s k a m a r á d y na n o v ý f i l m , a l e o n i s e už r o z h o d l i j í t 

r adě j i na j i ný . P o k u s se j e p ř e s v ě d č i t , že f i l m , na k t e r ý c h c e š j í t ty , j e l epš í a u v e d ' 

d ů v o d y , p r o č t o m u t a k j e . 

Na bleším trhu 

Š á r k a : „ J é , p od í v e j , m a m i , t a m j s o u j a k é s i o b r á z k y ! " 
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m a m i n k a : „ A n o , Š á r k o , t y j s o u d o c e l a p ě k n é , a l e n i c t a k o v é h o z r o v n a n e p o t ř e b u j e m e . 

P o t ř e b o v a l i b y c h o m sp í š e ně j a k ý k o b e r e c , a l e ž á d n é k o b e r c e t u n e v i d í m . . . " 

p a n í p r o d a v a č k a : „ V š e c h n y k o b e r c e j s m e už d n e s b o h u ž e l v y p r o d a l i . I když , p o č k e j t e , j a k ý s i 

k o b e r e c t u j e š t ě z b y l . L íb í s e v á m ? " 

m a m i n k a : „ H m m , c h t ě l i j s m e sp í š n ě j a k ý v ě t š í a svě t l e j š í . Ž á d n ý j i n ý už n e m á t e ? " 

p a n í p r o d a v a č k a : „ T o t o by l b o h u ž e l p o s l e dn í , a l e m á m e l e d a c o s j i n é h o - n a p ř í k l a d t a k o v é t o 

r o h o ž k y - t y se da j í p ou ž í t i m í s t o k o b e r c e a m á m e j i c h na v ý b ě r h n e d n ě k o l i k . " 

m a m i n k a : „ T y j s o u m o c p ě k n é - n a p ř í k l a d t a t o č e r v e n á - t u b y c h o m m o h l i p o u ž í t d o 

p ř e d s í n ě m í s t o k o b e r c e ! C o mys l í š , Š á r k o ? " 

Š á r k a : „ M n ě se m o c l í b í - j e t a k o v á v e s e l á ! " 

m a m i n k a : „ T a k j e r o z h o d n u t o , b e r e m e si t u t o r o h o ž k u ! " 

Úkoly k textu: 

1. C o m a m i n k a na b l e š í m t r h u m ě l a v p l á n u k o u p i t a c o n a k o n e c k o u p i l a ? 

2. B y l / a js i už n ě k d y na b l e š í m t r h u - v í š , j a k t o na p o d o b n ý c h m í s t e c h v y p a d á a j a k é 

z b o ž í se t a m o b v y k l e p r o d á v á ? 

3. M y s l í š , ž e Š á r k a m o h l a d o s á h n o u t t o h o , a b y j í m a m i n k a k o u p i l a o b r á z e k ? J a k ý m 

z p ů s o b e m ? P ř e d s t a v s i , že js i Š á r k a a c h c e š , a b y t i m a m i n k a na b l e š í m t r h u k o u p i l a 

n ě j a k o u v ě c , k t e r á se t i l íbí. J a k ý m z p ů s o b e m bys j í o t o m ř e k l a , a b y o t o m a l e s p o ň 

u v a ž o v a l a ? 

2 3 . l e k c e : S l o v e s n é t v a r y u r č i t é a n e u r č i t é a č a s o v á n í s l o v e s v p ř í t o m n é m ča se 

Lesní požár 

L e n k a : „ N e c í t í t e v e v z d u c h u k o u ř ? " 

P a v e l : „ N o n ě c o t a d y n e h r a j e - n e h o ř í n ě k d e ? " 

L u c k a : „ P r o b o h a , p o d í v e j t e s e t a m - h o ř í k o u s e k o d nás v l e se - m u s í m e h n e d z a v o l a t 

h a s i č e ! " 

P a v e l : „ M á t e t u n ě k d o u s e b e t e l e f o n ? V o l e j t e 1 5 0 ! " 
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L e n k a : „ Já m á m a už t a m v o l á m ! " 

ha s i č i : „ D o b r ý d e n , c o se s t a l o ? " 

L e n k a : „ D o b r ý d e n , h o ř í les k o u s e k za L i t o m ě ř i c e m i , p r o s í m , p ř i j e ď t e ! " 

ha s i č i : „ J a k j e p o ž á r v e l k ý a j s o u t a m ně j a c í z r a n ě n í l i d é ? " 

L e n k a : „ J s e m t u se d v ě m a k a m a r á d y , v š i c h n i j s m e v p o ř á d k u a n i k o h o j i n é h o j s m e v l ese 

n e v i d ě l i . Z a t í m h o ř í j e n p á r s t r o m ů , a l e r y ch l e s e t o r o z š i ř u j e ! " 

ha s i č i : „ J e d o b ř e , ž e j s t e nás z a v o l a l i ! P ř i j e d e m e , j a k ne j r y ch l e j i b u d e m e m o c t a v y s e d r ž t e 

o d p o ž á r u dá l , ať se v á m n i c n e s t a n e ! " 

Úkoly k textu: 

1. Z a c h o v a l i se k a m a r á d i s p r á v n ě - n e m ě l i se r adě j i j í t p o d í v a t p ř í m o k p o ž á r u , j e s t l i t a m 

n e n í n ě k d o , k o m u j e p o t ř e b a p o m o c t ? 

2. U ž s e s n ě k d y o c i t l / a v p o d o b n é s i t u a c i ? P o k u d ne , c o bys d ě l a l / a , k d y b y ses 

v p o d o b n é s i t u a c i o c i t l / a ? 

Domácí práce 

U nás d o m a m á m e k a ž d ý p e č l i v ě r o z d ě l e n é ú ko l y . N a š e m á m a vař í , ž e h l i a p e r e , a l e 

s ú k l i d e m j í se s e s t r o u a t á t o u p o m á h á m e , a b y t o h o n e m ě l a m o c . T á t a m á za ú k o l l u x o v a t 

k o b e r c e a a l e s p o ň j e d n o u za t ý d e n u m ý t p o d l a h y . M o j e s e s t r a u t í r á v ž d y v s o b o r u p r a c h 

v c e l é m b y t ě a o b č a s m á m ě p o m á h á s v a ř e n í m . Já k a ž d ý t ý d e n u t í r á m p r a c h v e s v é m 

p o k o j í č k u a č i s t ím k l e c s v é m u m o r č á t k u , k t e r é t a k é k a ž d ý d e n k r m í m . Dá l e v y n á š í m o d p a d k y 

a u m ý v á m n á d o b í . M ů j m l a d š í b r a t r a l e d o m a n e d ě l á s k o r o n i c - n euk l í z í si p o s o b ě an i 

n á d o b í z e s t o l u ! M á m a ho o m l o u v á , ž e j e j e š t ě m o c ma l ý , a l e j e j e n o d v a r o k y m l a d š í n e ž já 

a kdy ž j s e m by l já v j e h o v ě k u , u ž j s e m d o m a p o m á h a l , t a k ž e si sp í š m y s l í m , ž e j e l íný a n i c se 

m u d ě l a t n e c h c e . 

Úkoly k textu: 

1. M y s l í š s i , ž e r o z d ě l e n í ú k o l ů v d o m á c n o s t i v y p r a v ě č e j e s p r a v e d l i v é ? P r o č a n o / n e ? 

2. J a k é d o m á c í p r á c e m u s í š p r a v i d e l n ě d ě l a t t y a č l e n o v é t v é r o d i n y a j a k č a s t o t y t o 

p r á c e v y k o n á v á t e ? 
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24 . l e k c e : S l o v e s n ý z p ů s o b a s l o v e s n é t v a r y j e d n o d u c h é a s l o ž e n é 

V zoologické zahradě v opičím výběhu 

Pav l a : „ P o d í v e j , m a m i , j a k s e t a o p i č k a n a d n á m i h o u p á ! " 

m a m i n k a : „ H l a v n ě d á v e j p o z o r , a b y t i n ě c o n e u k r a d l a - o p i č k y m o h o u bý t i z á k e ř n é ! " 

P a v l a : „ J e a t a m t a o p i č k a as i sp í a d r u h á j í n ě c o v y t r h á v á z e s r s t i ! C o mys l í š , m a m i , n e b o l í j i 

t o ? " 

m a m i n k a : „ N e m y s l í m s i , ž e j i t o b o l í - t a o p i č k a t é d r u h é v y b í r á z e s rs t i b r o u č k y , k t e ř í j í t a m 

dě l a j í n e p l e c h u , t a k ž e j e t a d r u h á o p i č k a u r č i t ě r á d a . " 

P a v l a : „ J é , t a h l e j e a l e r o z t o m i l á - p o jď s e m , m a l i č k á , p o h l a d í m si t ě ! " 

m a m i n k a : „ O p a t r n ě , Pav l i , n e c h o ď k n í t a k b l í z k o ! V í š , c o j s e m t i o o p i č k á c h ř í k a l a ! " 

P a v l a : (Neposlechne maminku a jde k opičce blíž a pak k ní natáhne ruku). Jé , t y js i a l e k r á s n á ! 

N o ne , d e j s e m t u k a b e l k u - t a j e m o j e ! " 

Úkoly k textu: 

1. C o se P a v l e v o p i č í m v ý b ě h u as i s t a l o a p r o č mys l í š , ž e k t o m u d o š l o - m o h l a t o m u 

P a v l í n k a ně j a k p ř e d e j í t ? 

2. B y l / a js i n ě k d y v e v o l n é m v ý b ě h u m e z i z v í ř a t y , n a p ř í k l a d v z o o l o g i c k é z a h r a d ě n e b o 

v o l n é p ř í r o d ě ? Jak s e s t a m c í t i l / a ? N e m ě l / a js i s t r a c h , že t i z v í ř a t a ně j a k ub l í ž í ? 

3. S t a l o s e t i n ě kd y , ž e t i n ě j a k é z v í ř e n ě c o u k r a d l o ? P o k u d ne , c o b y s d ě l a l / a , k d y b y s e t i 

n ě c o p o d o b n é h o s t a l o ? 

V divadle 

H l á š e n í v d i v a d l e : „ P r o s í m , v y p n ě t e si s v é m o b i l n í t e l e f o n y , ať n e r u š í t e h e r c e an i o s t a t n í 

n á v š t ě v n í k y d i v a d l a ! " 

T o n d a : „ P ř e c e si t e n t e l e f o n n e b u d u v y p í n a t - c o k d y b y m i z r o v n a n ě k d o c h t ě l z a v o l a t ! " 

Ju l i e : „ A c h R o m e o , p r o č js i R o m e o ..." 

C r r r r ! 

T o n d a : „ N o v i d a , n ě k d o m i v o l á ! H a l ó ? N o já j s e m t e ď v d i v a d l e ! " 
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Ju l i e : (Přestane mluvit a dívá se směrem k Tondovi) 

o b e c e n s t v o d i v a d l a : (Dívá se naštvaně směrem k Tondovi) 

n ě k d o z n á v š t ě v n í k ů d i v a d l a : „ M y j s m e si z ap l a t i l i za t r a g é d i i , n e za t e l e f o n n í r o z h o v o r ! " 

j i n ý n á v š t ě v n í k d i v a d l a : „ J o , t e n p á n m á p r a v d u , ať t e n k luk t e n t e l e f o n o k a m ž i t ě v y p n e ! " 

o b e c e n s t v o d i v a d l a (Všichni začnou mluvit jeden přes druhého, nastane chaos) 

Úkoly k textu: 

1. C o T o n d a z p ů s o b i l t í m , že n e p o s l e c h l p r a v i d l o a n e v y p n u l si v d i v a d l e t e l e f o n a c o m ě l 

a l e s p o ň u d ě l a t v s i t u a c i , k d y m u t e l e f o n z a z v o n i l ? 

2. J a ká da l š í p r a v i d l a v d i v a d l e m u s í m e d o d r ž o v a t a p r o č mys l í š , že t o m u t a k j e ? 

3. P o z n á š z ú r y v k u , j a k á d i v a d e l n í h r a se v d i v a d l e h r á l a ? 

4. V y m y s l e t e s e s p o l u ž á k e m s e d í c í m v e d l e t e b e 5 p r a v i d e l p r o n á v š t ě v n í k y a q u a p a r k u . 

2 5 . l e k c e : Č a s o v á n í s l o v e s v m i n u l é m č a se , z v r a t n á s l o v e s a a p o d m i ň o v a c í z p ů s o b 

Dopis Ježíškovi 

M i l ý J e ž í š k u ! 

K l e t o š n í m V á n o c ů m b y c h si p ř á l , a b y n á m t u p ě k n ě n a s n ě ž i l o a m o h l j s em se o V á n o c í c h 

s k a m a r á d y v e n k u k o u l o v a t a s t a v ě t s n ě h u l á k y . T a k é b y c h by l m o c r ád , k d y b y by l i u nás 

d o m a v š i c h n i zd rav í , a b y c h o m s p o l e č n ě m o h l i j íst c u k r o v í a k o u k a t na p o h á d k y . A p o k u d si 

mys l í š , ž e j s e m by l h o d n ý , d o n e s m i , p r o s í m , p o d s t r o m e č e k j e š t ě n o v é l y že a n ě j a k o u kn í ž ku 

s p o h á d k a m i . 

T vů j J i r ka 

Úkoly k textu: 

1. V í š , c o j s o u t o h m o t n á p ř á n í ? M y s l í š s i , ž e j s o u J i r k o va p ř á n í s k r o m n á n e b o si t o h o 

p ř e j e m o c ? J s o u v š e c h n a j e h o p ř á n í h m o t n á ? 

2. P í š e š t a k é p ř e d V á n o c i d o p i s J e ž í š k o v i ? Z k u s t a k o v ý p o d o b n ý nap sa t . 
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Lékařská zpráva 

P a c i e n t k a se d o s t a v i l a se z l o m e n ý m p a l c e m na p r a v é n o z e . By l a n á l e ž i t ě o š e t ř e n a a d o s t a l a 

o r t é z u . A l e s p o ň t ý d e n by m ě l a bý t v k l i du na l ů ž k u a už í va t p ř e d e p s a n é léky, p o p ř í p a d ě m ů ž e 

i u p r a v i t s t r a v u . P o t é se m u s í s na ž i t k o n č e t i n u r o z c v i č o v a t , t a k ž e s e d o s t a v í na o d d ě l e n í 

r e h a b i l i t a c e , k d e b u d e l é čba p o k r a č o v a t . V p ř í p a d ě po t í ž í m á v o l a t d o o r d i n a c e n e b o r o v n o u 

d o o r d i n a c e př i j í t na k o n t r o l u . 

Úkoly k textu: 

1. K t e r é i n f o r m a c e v e z p r á v ě j s o u m y š l e n y j a k o p o k y n y či p ř í k a z y a k t e r é p o u z e j a k o 

d o p o r u č e n í ? Z j a k ý c h s l o v js i t o p o z n a l / a ? 

2. M ě l / a js i n ě k d y n ě c o z l o m e n é h o ? Jak se t i t o s t a l o a j a k é č i n n o s t i j s i p o t o m kvů l i 

z r a n ě n í n e m o h l / a d ě l a t ? 

3. C o bys d o p o r u č i l / a n ě k o m u , k o h o bo l í v k r k u ? C o si mys l í š , ž e by t a k o v ý č l o v ě k m ě l 

n e b o n a o p a k n e m ě l d ě l a t ? 

2 6 . l e k c e : P ř e h l e d a o p a k o v á n í m l u v n i c k ý c h k a t e g o r i í s l o v e s a t v o ř e n í b u d o u c í h o č a s u 

Volba povolání 

D v ě d ě t i se z a m ý š l í n a d t í m , č í m by c h t ě l y bý t , až b u d o u v e l k é . 

T o n d a : A ž b u d u ve l ký , c h t ě l b y c h bý t p o l i c i s t o u , p r o t o ž e s e n i č e h o n e b o j í m a r ád c h r á n í m 

d r u h é l i d i . P ř e d s t a v u j i si s á m s e b e , j a k b u d u ř íd i t p o l i c e j n í a u t o , c h y t a t z l o d ě j e a z a c h r a ň o v a t 

l id i - j a k o s u p e r h r d i n a ! 

A n i č k a : K a m a r á d k y m i č a s t o ř íkaj í , že b y c h by l a s k vě l á p s y c h o l o ž k a , p r o t o ž e p o k u d za m n o u 

p ř i j d o u s n ě j a k ý m p r o b l é m e m , v ž d y j e r á d a a t r p ě l i v ě v y s l e c h n u a s n a ž í m se př i j í t na t o , j a k 

j i m p o m o c t , a b y se c í t i l y l é p e . P o k u d b y c h m ě l a p o s l o u c h a t l id i a p o m á h a t j i m řeš i t j e j i ch 

p s y c h i c k é p r o b l é m y , t a k o v á p r á c e by m ě u r č i t ě b a v i l a ! 

Úkoly k textu: 

1. M y s l í š s i , ž e ma j í T o n d a a A n i č k a p r o v y k o n á v á n í s v ý c h v y s n ě n ý c h p o v o l á n í v h o d n é 

v l a s t n o s t i ? J a k é v l a s t n o s t i t o j s o u a p r o č j e p o d l e t e b e d ů l e ž i t é t a k o v é v l a s t n o s t i p ř i 

v ý k o n u d a n ý c h p o v o l á n í m í t ? 
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2. Č í m c h c e š bý t ty , až b u d e š v e l k ý / á a p r o č - c o s e t i na t o m t o p o v o l á n í l íb í a p r o č 

mys l í š , ž e by ses na ně j h o d i l / a ? 

3. C o mys l í š , ž e b u d e š m u s e t u d ě l a t p r o t o , a b y s t o t o p o v o l á n í m o h l / a v y k o n á v a t ? 

Letní dovolená 

Le t o s v l é t ě b y c h c h t ě l a j e t k m o ř i , a l e o d r o d i č ů j s e m se d o z v ě d ě l a , že m í s t o t o h o p o j e d e m e 

d o ho r , k d e b u d e m e loz i t p o h o r á c h a sb í r a t b o r ů v k y . S p á t p r ý b u d e m e v c h a t k á c h a va ř i t si 

b u d e m e na o h n i . R o d i č e m i ř ek l i , že t o b u d e d o b r o d r u ž s t v í a že se m i t o u r č i t ě b u d e l íb i t , a l e 

já už j s e m se t ě š i l a , j a k b u d u p l a va t a d o v á d ě t v e v l n á c h n e b o l e že t na p láž i a v y h ř í v a t se na 

s l u n í č k u , c o ž v h o r á c h as i n e p ů j d e . A nav í c se b o j í m t o h o , ž e b u d e m e m í t v c h a t k á c h 

p a v o u k y , j a k o m i n u l ý r o k na l e t n í m t á b o ř e ! 

Úkoly k textu: 

1. P r o č se v y p r a v ě č c e ne l íb í , ž e n e j e d e s r od i č i k m o ř i ? 

2. J e l / a bys na d o v o l e n o u radě j i k m o ř i n e b o h o h o r ? P r o č ? J a k é a k t i v i t y m ů ž e m e d ě l a t u 

m o ř e a j a k é v h o r á c h ? 

2 7 . l e k c e : D r u h y p o d m e t u a z á k l a d n í s k l a d e b n í d v o j i c e 

Můj koníček 

M o j e m á m a j e m a l í ř k a a m a l u j e n á d h e r n é o b r a z y . Ř í ká , ž e m a l o v á n í j e je j í p r a c í a z á r o v e ň 

k o n í č k e m , p r o t o ž e j i t o s t á l e v e l m i bav í a n a p l ň u j e . M y s l í m s i , ž e j s e m n ě c o z j e j í h o n a d á n í 

z d ě d i l , p r o t o ž e k r e s l e n i a m a l o v á n í t a k é m i l u j i . Kdy ž k r e s l í m , v ě t š i n o u si p ř e d s t a v u j i , j a k é by 

t o b y l o , k d y b y m o j e o b r á z k y ož i l y . Z a j í m a l o by m ě , c o b y o s t a t n í ř í ka l i na t o , k d y b y s e z d e 

z n e n a d á n í o b j e v i l t ř e b a t e n t o r y t í ř na b í l é m k o n i , k t e r ý s t í ná h l a v u d r a k o v i , c h r l í c í m u r u d ý 

o h e ň , a n e b o c o b y d ě l a l a t a t o p r i n c e z n a , k d y b y s e n a j e d n o u o c i t l a u nás v e vs i . 

Úkoly k textu: 

1. M y s l í š s i , ž e p r á c e m ů ž e bý t z á r o v e ň n ě č í m k o n í č k e m ? Z n á š n ě j a k é h o č l o v ě k a , k t e r ý 

t o t a k m á ? M y s l í š s i , ž e j e t a k o v ý č l o v ě k š ť a s t n ý ? P r o č a n o / n e ? 

2. M u s í m í t p o d l e t e b e d o b r ý m a l í ř b o h a t o u f a n t a z i i ? P r o č a n o / n e ? M y s l í š s i , ž e m á 

b o h a t o u f a n t a z i i t a k é v y p r a v ě č ? Z č e h o t o u s u z u j e š ? 

3. K res l í š r adě j i s p ř e d l o h o u n e b o be z p ř e d l o h y ? C o se t i z d á j e d n o d u š š í a p r o č ? 
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4. M á š n ě j a k o u o b l í b e n o u a k t i v i t u , d o k t e r é k d y ž se p o n o ř í š , z a p o m í n á š na o k o l n í s v ě t ? 

Jak se c í t í š , kdy ž t u t o a k t i v i t u v y k o n á v á š ? 

Den země - zpráva ve školním časopisu 

M i n u l ý t ý d e n v e č t v r t e k s e žác i v š e c h t ř í d naš í z á k l a d n í š k o l y z ú č a s t n i l i a k c e na p o d p o r u D n e 

z e m ě . N e j d ř í v e si p o s l e c h l i p ř e d n á š k u na t é m a Jak mohu přispět k ochraně životního 

prostředí?, k d e se d o z v ě d ě l i , j a k é d a r y n á m p ř í r o d a p ř i náš í , p r o č j e d ů l e ž i t é o ni p e č o v a t a 

j a k ý m z p ů s o b e m k a ž d ý z ná s m ů ž e ov l i v n i t , j a k b u d e p ř í r o d a o k o l o nás v y p a d a t . P o t é se 

s p o l e č n ě s t ř í d n í m i u č i t e l i v y p r a v i l i d o lesa s r u k a v i c e m i , i g e l i t o v ý m i py t l i a d o b r o u n á l a d o u . 

Žác i p r v n í h o s t u p n ě sb í r a l i p o d é l ř e k y o d p a d k y a d á va l i j e d o p y t l ů a žác i d r u h é h o s t u p n ě pak 

p y t l e o d n á š e l i . D o m ů v š i c h n i z ú č a s t n ě n í o d c h á z e l i s d o b r ý m p o c i t e m , ž e udě l a l i n ě c o 

u ž i t e č n é h o p r o o c h r a n u p ř í r o d y . 

1. V í š , k d y se D e n z e m ě k a ž d o r o č n ě s l av í a j a k é u d á l o s t i se na p o č e s t t o h o t o d n e 

p o ř á d a j í ? By l / a js i n ě k d y na u d á l o s t i t ý ka j í c í s e o c h r a n y ž i v o t n í h o p r o s t ř e d í ? C o sis 

z ní o d n e s l / a ? 

2. P o k u s s e n a p s a t z p r á v u o n ě j a k é š k o l n í n e b o m i m o š k o l n í u d á l o s t i , k t e r é ses 

v p o s l e d n í d o b ě z ú č a s t n i l / a . 

2 8 . l e k c e : D r u h y p ř í s u d k ů a s h o d a p r í s u d k u s p o d m ě t e m 

Co dělám pro životní prostředí? 

1. ) Třídím odpad 

A) V ž d y 

B) V ě t š i n o u a n o 

C) S p í š e a n o 

D) V ě t š i n o u ne 

E) N i k d y 

2. ) Pokud v lese najdu nějaké odpadky, pomocí rukavice je seberu a vyhodím do nejbližší 

popelnice. 
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A) V ž d y 

B) V ě t š i n o u a n o 

C) S p í š e a n o 

D) V ě t š i n o u ne 

E) N i k d y 

3. ) V obchodech používám vlastní sáčky na pečivo místo jednorázových igelitových sáčků. 

A) V ž d y 

B) V ě t š i n o u a n o 

C) S p í š e a n o 

D) V ě t š i n o u ne 

E) N i k d y 

4. ) Snažím se šetřit vodou tak, že vodu, kterou použiji například k opláchnutí zeleniny a 

která je relativně čistá, naleju ke květinám. 

A) V ž d y 

B) V ě t š i n o u a n o 

C) S p í š e a n o 

D) V ě t š i n o u ne 

E) N i k d y 

5. ) Místo kupování vody balené v plastových obalech s sebou vždy nosím vlastní láhev a 

piji pitnou vodu z vodovodu. 

A) V ž d y 

B) V ě t š i n o u a n o 

C) S p í š e a n o 

D) V ě t š i n o u ne 
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E) N i k d y 

Úkoly k textu 

1. V y p l ň p r a v d i v ě a n k e t u v ý š e . P o k u d js i na v š e c h n y o t á z k y o d p o v ě d ě l / a A n e b o B, 

g r a t u l u j i , z í s k á vá š c e n u e k o l o g a ! P o k u d js i a l e s p o ň na 3 o t á z k y o d p o v ě d ě l / a A n e b o B, 

u r č i t ě t i p ř í r o d a a ž i v o t n í p r o s t ř e d í n e j s o u l h o s t e j n é , a l e s t á l e m á š c o z l e p š o v a t . 

P o k u d js i na v í c e n e ž 3 o t á z k y o d p o v ě d ě l / a D n e b o E, z a m y s l i s e n a d t í m , j a k ý m 

z p ů s o b e m bys t o m o h l / a z m ě n i t . J a k é da l š í v ě c i d ě l á š t y a t v o j e r o d i n a p r o p ř í r o d u a 

o c h r a n u ž i v o t n í h o p r o s t ř e d í ? M y s l í š s i , ž e j s o u v ě c i , k t e r ý by m ě l p r o p ř í r o d u d ě l a t 

ú p l n ě k a ž d ý ? D i s k u t u j na t o t o t é m a se s p o l u ž á k e m s e d í c í m v e d l e t e b e . 

2. P o k u s se v y t v o ř i t p o d o b n o u a n k e t u na t é m a u čen í . M ů ž e o b s a h o v a t n a p ř í k l a d o t á z k y 

t ý ka j í c í se d é l k y a p r a v i d e l n o s t i u č e n í n e b o z á j m u o j e d n o t l i v é p ř e d m ě t y . 

Zimní radovánky 

D n e s v e n k u k r á s n ě n a s n ě ž i l o , a l e a b y c h si m o h l j í t h r á t d o s n ě h u s o s t a t n í m i d ě t m i , m u s e l 

j s e m si n e j d ř í v e o b l é c t t e p l é b o t y a r u k a v i c e , a b y m i n e z m r z l y p r s t y a t a k é č e p i c i , a b y m ě 

p o z d ě j i z m r a z u n e b o l e l y u š i . Šá l u j s e m si a l e n e c h a l d o m a , t a k ž e kdy ž j s e m p ř i š e l d o m ů , 

z a č a l o m ě š k r á b a t v k r ku a v e č e r j s e m d o s t a l t e p l o t u . M a m i n k a m i s i c e n e j d ř í v e v y h u b o v a l a , 

a l e p a k m i u va ř i l a t e p l ý čaj a č e t l a d l o u h o u p o h á d k u na d o b r o u n o c . P r o t o ž e m á m a le 

v p o ko j i s l a b o u l a m p i č k u , př i č t e n í p o h á d k y m a m i n k u r o z b o l e l y o č i , a t a k si z b y t e k p o h á d k y 

d o m y s l e l a . 

Úkoly k textu 

1. P r o č v y p r a v ě č o n e m o c n ě l ? 

2. S t a l o se t i n ě k d y , ž e ses v z i m ě š p a t n ě o b l é k l / a a pak z t o h o o n e m o c n ě l / a ? J a k é 

o b l e č e n í b y c h o m m ě l i v z i m ě nos i t , a b y c h o m se o c h r á n i l i p ř e d m r a z e m ? C o j i n é h o 

v z i m ě d ě l á š p r o t o , a b y s b y l / a z d r a v ý / á ? 

3. K t e r é z t ě c h t o v ě c í n e s m í m e dě l a t , p o k u d n e c h c e m e bý t n e m o c n í a p r o č ? 

a . V á l e t s e d l o u h o v e s n ě h u , až si p r o m o č í m e o b l e č e n í 

b. J í t v z i m ě v e n s m o k r ý m i v l a s y z b a z é n u 

c. J í t v e n v t e p l é m o b l e č e n í s t a v ě t s n ě h u l á k a 

d . J í t d o v ě t r n é h o p o č a s í b e z č e p i c e a šá l y 
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2 9 . l e k c e : S h o d a p r í s u d k u s n ě k o l i k a n á s o b n ý m p o d m ě t e m , r o zd í l y m e z i v ě t o u j e d n o d u c h o u a 

s o u v ě t í m a v ě t n é v z o r c e 

Sportem ku zdraví 

M á m a , t á t a , já a m o j e s e s t r a p r a v i d e l n ě c h o d í v á m e p l a v a t n e b o h rá t b a d m i n t o n . V š i c h n i si 

t y t o a k t i v i t y m o c u ž í v á m e . Já a t á t a c h o d í m e o b č a s h r á t s t o l n í t e n i s a s e s t r a s m á m o u z a s e na 

j ó g u . Se s t r a nav í c j e š t ě c h o d í š k a m a r á d k a m i k a ž d ý t ý d e n t a n c o v a t a já h r á v á m s k a m a r á d y 

f o t b a l , c o ž m ě bav í as i z e v š e h o ne jv í c , p r o t o ž e m á m rád k o l e k t i v n í m í č o v é s p o r t y a u ž í v á m 

s i , k d y ž m o h u s l e d o v a t j a k m í č , za k t e r ý m j s e m n ě k o l i k v t e ř i n b ě ž e l , n á h l e s m ě ř u j e d o b r á n y 

s o u p e ř e . S k a ž d ý m g ó l e m se m o j e k o p a č k y , c o ž j s o u bo t y , k t e r é na f o t b a l n o s í m , v í c a v í c 

o k o p á v a j í , a l e j e l i k o ž m i r y ch l e r o s t e n o h a , p ř í š t í r o k s t e j n ě b u d u p o t ř e b o v a t n o v é . Z a t o 

t r i č k o a k raťasy , k t e r é m i s l o u ž í j a k o d r e s , m á m už n ě k o l i k á t ý m r o k e m , s t e j n ě j a k o m í č , bez 

k t e r é h o b y c h o m se př i f o t b a l u r o z h o d n ě n e o b e š l i . 

Úkoly k textu 

1. V í š , c o z n a m e n á , kdy ž se ř e k n e V zdravém těle zdravý duch? S o u h l a s í š s t í m t o 

t v r z e n í m ? 

2. D ě l á š p r a v i d e l n ě n ě j a k ý s p o r t ? J a k é v y b a v e n í k t o m u t o s p o r t u p o t ř e b u j e š a c o t i 

t e n t o s p o r t p ř i n á š í ? M á š r adě j i k o l e k t i v n í n e b o i n d i v i d u á l n í s p o r t y ? P r o č ? 

3. C o j i n é h o k r o m ě p o h y b u p r a v i d e l n ě d ě l á š p r o t o , a b y s b y l / a z d r a v ý / á ? 

Trávení volného času - zájmové kroužky 

D e s e t i l e t á J a n a , k t e r á n a v š t ě v u j e 5. r o č n í k ZŠ, r áda t a n c u j e , z p í v á , t v o ř í a i m p r o v i z u j e a r áda 

b y n a v š t ě v o v a l a n ě j a k é d v a n o v é k r ou ž k y . T a n c u j e a zp í v á j i ž o d pě t i le t . R á d a by se v t ě c h t o 

č i n n o s t e c h z d o k o n a l i l a a z á r o v e ň b y si c h t ě l a v y z k o u š e t i n ě c o n o v é h o . V p o n d ě l í o d 3 d o 4 j iž 

c h o d í d o k r o u ž k u k e r a m i k y a v e s t ř e d u o d 4 d o 5 p l a va t . 
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Baletní přípravka IV 

$, K a ž d é ú t e r ý o d 15.00 hodin v B a l e t n í m sá le . 
Si K r o u ž e k je určen pro začínající i mírně pokročilé 

baletky a tanečníky, kteří rádi tanči >) chtěli by 
se zdokonalit © . 

3) K r o u ž e k je určen pro děti od 4 let, horní v ě k o v á 
hranice není stanovena, hodina bude př izpůsobena 

v š e m dle věku a schopnost í . 

Balet pro pokročilé do 12 let 

^ K a ž d é ú t e r ý o d 18.00 h o d i n v B a l e t n í m sá le . 
% K r o u ž e k je určen pro pokroči lé baletky, které by 

se nerady vzdaly tance a zkusily něco n o v é h o . 
$ Čekají nás n á r o č n é , ale h lavně z á b a v n é tréninky 

a v y m ý š l e n í n o v ý c h choreografi í na r ů z n o u h u d b u ^ 

P ě v e c k ý s b o r ZŠ Č a j k o v s k é h o h l e d á n o v é  

h l a s y ! 

P o k u d r á d / a z p í v á š a mys l í š s i , ž e m á š t a l e n t , 

p ř i jď se k n á m p o d í v a t a v y z k o u š e t s i , j e s t l i se 

t i u ná s b u d e l íb i t ! 

K r o u ž e k j e v h o d n ý p ř e d e v š í m ž á k y ZŠ, o d 5. 

t ř í d . 

Úkoly k textu: 

T a n e č n í a p o h y b o v ý k r o u ž e k 

Tento kroužek, v h o d n ý pro děti 1. s t u p n ě ZŠ , se 
netýká pouze jednoho druhu tance, ale provede 
jeho účastn íky ce lým p e s t r ý m t a n e č n í m s v ě t e m . 

Děti se s e z n á m í s m o d e r n í m i tanci, jako jsou hip 
hop, RnB, MTV dance apod. Nebudou chybět ani 
L a t i n s k o a m e r i c k é a k a r i b s k é tance, např. salsa, cha
cha, jive, m a m b o a další. 

Bude se konat k a ž d o u s t ředu od 15:30 do 16:30. 
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Art Rubikon z.s. pořádá 

Dramat ický kroužek pro děti ve v ě k u 10 -15 let 

každý čtvrtek (od 21.10. 2021) 

117:00 118:30 

Kurz je vhodný pro všechny děti, které by se rády 
rozvíjely v oblasti komunikace s druhými lidmi, 
improvizace a zvládání nových rolí, které si denně 
osvojují, ale také pro ty, kterým je divadlo blízké a rády 
by pronikly do krás dramatu a chtěly si své již nabyté 
zkušenosti vyzkoušet v praxi a zdokonalit se. 

K t e r é d v a k r o u ž k y z v y b r a n é n a b í d k y j s o u p r o J a n u v z h l e d e m k j e j í m č a s o v ý m 

m o ž n o s t e m , s c h o p n o s t e m a z á j m ů m n e j v h o d n ě j š í a p r o č ? Z j a k é h o d ů v o d u p r o ni 

n a b í d k y o s t a t n í c h k r o u ž k ů v h o d n é n e j s o u ? 

C h t ě l / a b y s t y s á m / s a m a c h o d i t na n ě k t e r ý z t ě c h t o k r o u ž k ů ? Č í m t ě z au j a l ? P o k u d t ě 

ž á d n ý z u v e d e n ý c h k r o u ž k ů n e z a u j a l , na j a k ý j i n ý k r o u ž e k bys r á d / a c h o d i l / a a p r o č ? 

3 0 . l e k c e : D r u h y č í s l o v e k a j e j i c h č l e n ě n í 

Můj kraj 

M o j e r o d n á v e s n i c e m á as i 1 5 0 0 o b y v a t e l a je j í r o z l o h a j e z h r u b a 10 k m 2 . N a c h á z í se 

v m a l e b n é m ú d o l í K r u š n ý c h ho r , t a k ž e j e z e v š e c h s t r a n o b k l o p e n a m a j e s t á t n í m i v y s o k ý m i 

h o r a m i . P o d n e b í j e t u v ž d y as i o 3 °C c h l a d n ě j š í n e ž v o k o l n í c h m ě s t e c h a v z d u c h j e t u č i s tě jš í , 

9 5 S l i deP laye r . Baletíme s Naty Baletní přípravka IV Balet pro pokročilé do 12 let. [on l ine] , [cit. 2022 -11 -25 ] . 

D o s t u p n é z: h t t p s : / / s l i d e p l a v e r . c z / a m p / 1 2 8 5 1 4 9 6 / 
9 6 A r t Rub i k on z. s. Dramatický kroužek (pro děti ve věku 10-15 let), [on l ine] . © 2022 . [cit. 2022 -11 -25 ] . 

D o s t u p n é z: h t t p s : / / a r t r ub i k on . c om/uda l o s t i / d r ama t i c k y - k r ou ze k - p r o - de t i - v e - v e ku - 10 - 15 - l e t 
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p r o t o ž e h n e d za v e s n i c í se n a c h á z í s p o u s t a s t r o m ů , k t e r é p r o d u k u j í kys l ík . A u t z d e j e z d í j e n 

v e l m i m á l o a kdy ž t u d y n ě j a k é pro j í žd í , n i k d y n e j e d e r ych le j i n e ž 2 0 k m / h , t a k ž e se 

n e m u s í m e bát , ž e b y ná s n ě j a k é z n i c h s r a z i l o , kdy ž si t ř e b a v e n k u s k a m a r á d y h r a j e m e 

s m í č e m . L i dé z d e v ě t š i n o u ži j í v r o d i n n ý c h d o m e c h , k t e r é j s o u c e l k e m d a l e k o o d s e b e a 

s k o r o k a ž d ý z d e m á z a h r a d u . K r o m ě d o m ů se t u n a c h á z í d v a m a l é o b c h ů d k y s p o t r a v i n a m i , 

k d e s e ž e n e m e v š e c h n y z á k l a d n í s u r o v i n y , a l e n a k u p o v a t v ě t š i n o u j e z d í m e d o m ě s t a . O b č a s 

m ě mrz í , ž e t u n e m á m e t ř e b a d i v a d l o n e b o k i no , a v š a k i p ř e s t o t o t u m á m m o c r á da , p r o t o ž e 

z d e m á m s v o u r o d i n u , p ř á t e l e a p ř í r o d u , k a m si v ž d y c k y m o h u zaj í t v y č i s t i t h l a v u a n a č e r p a t 

e n e r g i i . 

Úkoly k textu: 

1. J a k é kva l i t y , n a c há z e j í c í se v m í s t ě b y d l i š t ě v y p r a v ě č k y d í v k a v t e x t u v y z d v i h u j e a j a k é 

n e d o s t a t k y z m i ň u j e ? 

2. C o m á š v e s v é m r o d n é m m ě s t ě / v e s n i c i r á d / a t y ? Je z d e n ě c o , c o bys t a m ne j r adě j i 

z m ě n i l / a ? 

3. P o p i š s v é r o d n é m ě s t o / v e s n i c i . P o k u d n e z n á š i n f o r m a c e o h l e d n ě v e l i k o s t i a p o č t u 

o b y v a t e l , d o h l e d e j j e na i n t e r n e t u . 

Recept na vanilkové rohlíčky 

B u d e š p o t ř e b o v a t : 

• 3 0 0 g h l a d k é m o u k y 

• 4 0 g m o u č k o v é h o c u k r u 

• 1 0 0 g m l e t ý c h v l a š s k ý c h o ř e c h ů 

• 2 0 0 g m á s l a 

• 2 ks ž l o u t k ů 

• c i t r ó n o v o u ků r u 

• 2 s á č k y v a n i l k o v é h o c u k r u 

• 1 š á l e k m o u č k o v é h o c u k r u 

P o s t u p p ř í p r a v y : 

1. P r o s á t o u m o u k u , cuk r , o ř e c h y , m á s l o , ž l o u t k y a c i t r ó n o v o u k ů r u v y p r a c u j na h l a d k é a 

k o m p a k t n í t ě s t o . Z a b a l h o d o f ó l i e a n e c h e j a s p o ň 2 h o d i n y ( n e j l é p e v š a k p ř e s noc ) 

o d p o č i n o u t v l e d n i č c e . 
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2. P a k z ně j u t v o ř v á l e č e k o p r ů m ě r u as i 3 c m , z e k t e r é h o o d k r a j u j s t e j n ě v e l k é d í l k y . T y 

p o t é r o z vá l e j na v á l e č k y , o h n i j e d o t v a r u r o h l í č k ů a p e č na p l e c h u p o k r y t é m p e č i c í m 

p a p í r e m př i 1 8 0 °C as i 1 0 m i n u t ( r oh l í č k y by m ě l y j e n l e h c e z e s p o d a z e z l á t n o u t ) . 

3 . V y n d e j r o h l í č k y z t r o u b y , n e c h j e as i 3 m i n u t y o d p o č i n o u t a pak j e o b a l u j v 

m o u č k o v é m c u k r u , k t e r ý s m í c h e j s c u k r e m v a n i l k o v ý m ( po v y n d á n í z t r o u b y j s o u 

r o h l í č k y v e l m i k ř e h k é , př i j e j i c h o b a l o v á n í p r o t o b u ď v e l m i o p a t r n ý / á ! ) . 9 7 

Úkoly k textu: 

1. Z v l á d l / a bys p o d l e t o h o t o r e c e p t u v a n i l k o v é r oh l í č k y u d ě l a t ? 

2. P e č e t e d o m a v á n o č n í c u k r o v í - j a k é ? P o m á h á š s p e č e n í m ? J a k ý m z p ů s o b e m ? U m í š 

c u k r o v í p é c t i s á m / s a m a ? P o k u d js i n i k d y c u k r o v í n e p e k l / a , u m í š n ě c o u p é c t n e b o 

u v a ř i t ? Jak p o s t u p u j e š a j a k é s u r o v i n y k t o m u p o t ř e b u j e š ? 

3. P o k u s se n a p s a t v l a s t n í r e c e p t na n ě j a k é j í d l o či n á p o j , k t e r é / ý d o k á ž e š s á m / s a m a 

p ř i p r a v i t . 

3 1 . l e k c e : Č í s l o v k y u r č i t é a n e u r č i t é 

Poštovní poukázka 

====Dvatisicedvéstétŕicettŕi= 
Josef Adresát 
Uliční 333/33 

k. 00 333 33 Obec 

Josef Adresát 
Uliční 333/33 
333 33 Obec 

111111111/0400 
< 7777 

K Ulici 1 
222 22 Mesto 

Poštovní dobírková poukázka A 

E 
2 2 3 3 0 0 

0 0 0 0 0 0 0 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

[o '4 ô~č7| r 7 7 7 7 

O d e s i l a t e l 
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Úkoly k textu: 

1. P ř e d s t a v s i , ž e d o s t a n e š za ú k o l o d n é s t na p o š t u p o š t o v n í p o u k á z k u , a l e r o d i č e j i 

z a p o m n ě l i v y p l n i t . C h t ě l i p o s l a t 5 4 6 0 Kč p a n u Ka r l u N o v é m u na a d r e s u Rybnická 157, 

750 02 Přerov na ú č e t 2 5 0 4 7 8 9 6 5 4 / 0 1 0 0 . P o d l e v z o r u v y p l ň p r á z d n o u p o š t o v n í 

p o u k á z k u , d o k o l o n k y p r o o d e s í l a t e l e ( p l á t c e d o b í r k o v é čás t ky ) n ap i š s v o u v l a s t n í 

a d r e s u a s v é j m é n o . 

2. U ž js i n ě k d y s á m / s a m a po s í l a l / a p o š t o u d o p i s ? V í š , d o k t e r é h o r o h u p í š e m e a d r e s u 

o d e s í l a t e l e , d o k t e r é h o a d r e s u p ř í j e m c e a c o v š e c h n o m u s í o b á l k a d o p i s u o b s a h o v a t , 

a b y m o h l bý t d o p i s o d e s l á n ? 

První den na letním táboře 

Na l e t n í t á b o r j s e m m ě l a p ů v o d n ě j e t se s v o u k a m a r á d k o u , a l e na p o s l e d n í chv í l i 

o n e m o c n ě l a , t a k ž e j s e m t a m n a k o n e c j e l a s a m a . V a u t o b u s e nás b y l o as i d v a c e t a z b y l o na 

m ě m í s t o v e d l e j e d n é ho l ky , k t e r á by l a p o c e l o u d o b u o t o č e n á d o z a d u , bav i l a s e s e s v ý m i 

d v ě m a k a m a r á d k a m i s e d í c í m i za n í a m n ě si an i j e d n a z d í v e k v ů b e c n e v š í m a l a ! Kd y ž j s m e 

do r a z i l i na m í s t o , o c i t l a j s e m se u p r o s t ř e d d a v u , k d e ná s m o h l o bý t as i t u c e t . Jak d ě t i 

p o s t u p n ě v y s t u p o v a l y z a u t o b u s u , z a č a l y s e s h r o m a ž ď o v a t d o m e n š í c h s k u p i n e k . N ě k o l i k 

z n i ch s e u r č i t ě z n a l o , p r o t o ž e s e o b j í m a l y a d ů v ě r n ě s e bav i l y . N á h l e j s e m z a h l é d l a 

o s a m o c e n o u d í v k u , k t e r á s tá l a m i m o t e n t o d a v a v y p a d a l a j e š t ě v í c e b e z r a d n ě a z m a t e n ě ne ž 

j á . R o z h o d l a j s e m se u d ě l a t p r v n í k r o k a o s l o v i t j i . „ A h o j " , ř e k l a j s e m . „ T a k y js i t u p o p r v é a 

9 9 C e n í k - p o š t o v n é h o . cz. Ceník poštovného, pobočky České pošty, PSČ. [on l ine] , beor ig ina l s . c z . [cit. 2022 -11 -28 ] . 
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n i k o h o t u n e zná š , v i d ? " D í v ka n e s m ě l e v z h l é d l a a v y s l a l a ke m n ě v d ě č n ý p o h l e d . P a k se na 

m ě u s m á l a a v t u chv í l i j s e m vy c í t i l a , ž e s e z nás d v o u u r č i t ě s t a n o u k a m a r á d k y . 

Úkoly k textu: 

1. P r o č j e l a d í v k a na l e tn í t á b o r s a m a a j a k é p o c i t y as i z a ž í va l a v a u t o b u s e ? 

2. D o k á ž e š se s n a d n o s e z n a m o v a t s n o v ý m i l i dm i n e b o j e p r o t e b e p o z n á v á n í n o v ý c h l id í 

o b t í ž n é a s t r e su j í c í ? O c i t l / a ses n ě k d y v s i t u a c i , k d y ses c í t i l / a n e s v ů j / n e s v á ? J a ká 

s i t u a c e t o by l a a j a k é p o c i t y js i m ě l / a ? 

3. J a k ý m z p ů s o b e m v ě t š i n o u o s l o v u j e š l id i v e t v é m v ě k u , kdy ž js i na n e z n á m é m m í s t ě a 

c h c e š si m e z i n i m i na j í t p ř á t e l e ? 

3 2 . l e k c e : P r a v i d l a p s an í ř a d o v ý c h č í s l o v e k a s k l o ň o v á n í č í s l o v e k dva, oba/dvě, obě 

Ve dvou se to lépe táhne 

S m o j í n e j l e p š í k a m a r á d k o u L u c k o u c h o d í m e t é m ě ř o d j a k ž i v a v š u d e s p o l u . O b ě na š e m á m y 

by l y d o b r é k a m a r á d k y a tak , k d y ž j s m e se na r od i l y , c h o d i l y s p o l u na p r o c h á z k y a ná s d v ě 

v o z i l y v k o č á r c í c h . P a k j s m e s p o l u c h o d i l y d o š k o l k y a a n i j s m e se n e n a d á l y a by l y z ná s d v o u 

s p o l u ž a č k y . O s t a t n í si o nás d v o u č a s t o mys l í , že j s m e s e s t r y a n e n í s e č e m u d i v i t - m á m e 

t o h o t o t i ž s p o u s t u s p o l e č n é h o ! O b ě d v ě r á d y k r e s l í m e , z p í v á m e , t a n c u j e m e , p o s l o u c h á m e 

s t e j n o u h u d b u a a b y t o h o n e b y l o m á l o , v e l m i č a s t o s e n á m o b ě m a l íb í s t e j n é o b l e č e n í . A l e c o 

j e h lavn í , i k dy ž m á j e d n a z nás t ř e b a š p a t n ý d e n , v ž d y m á m e j e d n a d r u h o u , t a k ž e n e j s m e 

n i k d y na n ic s a m y ! 

Úkoly k textu: 

1. M á š t a k é n e j l e p š í n e b o v e l m i b l í z k o u / b l í z k é h o k a m a r á d k u / k a m a r á d a , k t e r o u / k t e r é h o 

z n á š o d m a l i č k a a s e k t e r o u / k t e r ý m t o h o m á š h o d n ě s p o l e č n é h o a m ů ž e š s e na n i / n ě j 

v ž d y s p o l e h n o u t ? Pop i š , c o m á t e s p o l e č n é h o a p r o č s n í m / n í r á d / a t r á v í š svů j v o l n ý 

čas . 

2. P o p i š v l a s t n o s t i , k t e r é m á š s p o l e č n é se s v ý m b l í z k ý m k a m a r á d e m / k a m a r á d k o u , 

v č e m se n a o p a k l i š í te a k t e r é v l a s t n o s t i na n ě m / n í o b d i v u j e š a p r o č . 

1 08 



Cyklistický závod 

S n a d k a ž d ý s o u t ě ž í c í c h c e s k o n č i t p rvn í , a l e v í t ě z e m m ů ž e bý t j e n j e d e n z n i c h . Já r o z h o d n ě 

n e j s e m v ý j i m k a - t r é n o v a l j s e m i n t e n z i v n ě p o s l e d n í d v a m ě s í c e , a t o h l a v n ě kvů l i d n e š n í m 

z á v o d ů m . Kdy ž j s e m d n e s na z á v o d y d o r a z i l , r o zdě l i l i n á s n e j d ř í v e p o d l e v ě k u , a t a k j s e m se 

o c i t l u p r o s t ř e d as i 2 0 č l e n n é s k u p i n y , v e k t e r é 5 z n i c h by l i m í s p o l u ž á c i , se k t e r ý m i j s m e se 

h n e d da l i d o ř e č i . Z a n e d l o u h o j s m e se v š a k m u s e l i s e ř a d i t p o d l e v ý šky , t a k ž e j s m e ná š 

d e b a t n í k r o u ž e k m u s e l i r o z pu s t i t , p r o t o ž e já j s e m by l t ř e t í ne j vy š š í a m o j i k a m a r á d i j s o u 

v z r ů s t e m m n o h e m menš í . J e n c o z k o n t r o l o v a l i n a š e j m é n a a věk , o d e b r a l i j s m e se ke s v ý m 

b i c y k l ů m a zača l i se ř ad i t na s t a r t o v n í č á r u . S r d c e m i i n t e n z i v n ě b i l o , kdy ž j s e m s n o h o u na 

p e d á l e v n a p ě t í č e k a l , až r o z h o d č í o d p í s k á s t a r t z á v o d u - za ž á d n o u c e n u j s e m n e c h t ě l h n e d 

na s t a r t u s p a d n o u t z k o l a ! 

Úkoly k textu: 

1. M y s l í š s i , ž e k a ž d ý č l o v ě k , k t e r ý se ú č a s t n í n ě j a k é s o u t ě ž e , t a m j d e h l a v n ě p r o t o , že 

c h c e v y h r á t ? Jak se ř í ká l i d e m , k te ř í c h t ě j í v y h r á t za k a ž d o u c e n u ? M y s l í š s i , ž e m e z i 

n ě pa t ř í i v y p r a v ě č ? Z č e h o t o u s u z u j e š ? 

2. B y l / a js i n ě k d y na n ě j a k é s o u t ě ž i / z á v o d ě ? M ě l / a js i t r é m u , b y / a js i n e r v ó z n í n e b o js i 

b y l / a t z v . „ n a d v ě c í " ? 

3. P o k u d v y s t u p u j e š na v e ř e j n o s t i , js i r adě j i v k o l e k t i v u n e b o s á m / s a m a za s e b e ? P r o č ? 

3 3 . l e k c e : O p a k o v á n í na t e s t z č e š t i n y 

Rodinné setkání 

t e t a M á š a : „ A h o j Š á r k o , n o t y jsi a l e v y r o s t l a ! " (obejme Šárku) 

Š á r k a : „ A h o j t e t o M á š o , t o b u d e as i p r o t o , ž e j s m e se d l o u h o n e v i d ě l y . " 

t e t a M á š a : „ T o m á š p r a v d u - v ž d y ť j s e m t ě n a p o s l e d y v i d ě l a , k d y ž js i c h o d i l a j e š t ě d o š k o l k y ! 

T e ď už u r č i t ě c h o d í š d o ško l y , v i ď ? " 

Š á r k a : „ A n o , d o p á t é t ř í d y . " 

t e t a M á š a : „ T e d a , t o t o le t í ! A j ak se t i v e š k o l e d a ř í ? " 

Š á r k a : C e l k e m d o b ř e , d ě k u j u . 
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t e t a M á š a : T o r áda s l y š í m ! 

s t r e j d a V l a s t a : (Znenadání se objeví a běží k Šárce) „ A h o j , t y n a š e p r i n c e z n o ! " 

Š á r k a : „ J é , a h o j s t r e j d o ! " (Objímá jej) 

s t r e j d a V l a s t a : „ T a k s e po jď p o d í v a t na na š e k rá l í ky , n e c h c e š ? " 

Š á r k a : „ M o c r á d a ! " 

Úkoly k textu: 

1. P o t k a l / a ses v p o s l e d n í d o b ě s n ě k ý m z r o d i n y n e b o p ř á t e l , k t e r é js i p ř e d t í m d l o u h o 

n e v i d ě l / a ? Jak js i r e a g o v a l / a , k d y ž js i t u o s o b u s p a t ř i l / a a j a k é e m o c e js i c í t i l / a ? 

2. U ž t i n ě k d y n ě k d o ř ek l Ty jsi ale vyrostla? K d y a př i j a k é p ř í l e ž i t o s t i se t i t o s t a l o ? 

3. C o t e t a m y s l e l a t í m , kdy ž ř e k l a to to letR 

Školní výlet - hodnocení 

Na k o n c i š k o l n í h o r o k u j s e m by l s e t ř í d o u na v ý l e t ě v z o o l o g i c k é z a h r a d ě a m o c j s e m si t o 

t a m u ž i l ! M ě l i j s m e z a j i š t ě n ý d o p r o v o d n ý p r o g r a m , k d e j s e m m o h l p o z o r o v a t , j a k se k r m í 

l e d n í m e d v ě d i a t u l e n i a k d e n á m t a k é p o v í d a l i o t o m , j a k t a t o z v í ř a t a b ě ž n ě t r á v í d e n , c o 

v š e c h n o r ád i ž e r o u a j a k ý m z p ů s o b e m s v o u ko ř i s t z í s káva j í v e v o l n é p ř í r o d ě . P á n , k t e r ý n á m 

o t o m p o v í d a l , by l nav í c v t i p n ý , t a k ž e si m y s l í m , ž e s e př i j e h o p o v í d á n í n i k d o n e n u d i l . M u s e l i 

j s m e v š a k s t á t v b e z p e č n é v z d á l e n o s t i o d zv í ř a t , a b y c h s e j e j i c h p o t r a v o u ne s t a l t ř e b a já n e b o 

n ě k d o z m ý c h s p o l u ž á k ů . S a m i j s m e si p a k m o h l i v y z k o u š e t k r m e n í ž i ra f , c o ž b y l o m o c 

z a j í m a v é , j e l i k o ž j s m e j i m j í d l o p o d á v a l i na d l o u h ý c h t y č í c h , a b y na něj d o s á h l y . N á s l e d n ě 

j s m e se p ř e s u n u l i d o te rá r i í , k d e j s m e se d o z v ě d ě l i , k d y a p r o č j e š t ě ř i a j e š t ě r k y z a h a z u j í svů j 

o c a s . N a z á v ě r j s m e d o s t a l i k r á t k ý d o t a z n í k s ú ko l y , k t e r é s e t ý k a l y t o h o , c o j s m e se d n e s 

v z o o l o g i c k é z a h r a d ě nau č i l i . M y s l í m s i , ž e p r o v š e c h n y , k t e ř í v ý k l a d a l e s p o ň t r o c h u 

p o s l o u c h a l i , o t á z k y t ě ž k é n e b y l y . Kd y ž j s m e pak v š i c h n i v y p l n ě n é d o t a z n í k y o d e v z d a l i , d o s t a l 

k a ž d ý z ná s k l í č e n k u s m a l ý m p l y š o v ý m z v í ř á t k e m . V ý l e t t e d y h o d n o t í m v e l i c e k l a d n ě a v e l m i 

r á d b y c h na p o d o b n o u akc i j e š t ě n ě k d y še l . 

Úkoly k textu: 

1. N a c o si v y p r a v ě č m u s e l d á t p o z o r př i p o z o r o v á n í k r m e n í l e d n í c h m e d v ě d ů a t u l e ň ů ? 
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Jaká da l š í p r a v i d l a b y c h o m v z á j m u naš í b e z p e č n o s t i a t a k é b e z p e č n o s t i a k l i du z v í ř a t 

m ě l i d o d r ž o v a t př i n á v š t ě v ě z o o l o g i c k é z a h r a d y ? 

P o k u s se n a p s a t h o d n o c e n í s v é h o p o s l e d n í h o š k o l n í h o v ý l e t u , k t e r é h o se s z ú č a s t n i l / a . 

C o se t i na v ý l e t ě l í b i l o ? B y l o t a m n ě c o , c o s e t i n e l í b i l o n e b o c o js i t a m p o s t r á d a l / a ? 
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